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REVISED AGREEMENT FOR COOPERATION 


BETWEEN 


THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


AND 


THE GOVERNMENT OF NORWAY 
CONCERNING 


PEACEFUL USES OF NUCLEAR ENERGY 


The Government of the United States of America and 


the Government of Norway, 


¢ 


Mindful that both the United States of America and 
Norway are parties to the Treaty on the Non- 


1 
Proliferation of Nuclear Weapons conprry , L'] 


Reaffirming their commitment to ensuring that the 
international development and use of nuclear energy 
for peaceful purposes are carried out under 
arrangements which will to the maximum possible 


extent further the objectives of the NPT, 


Affirming their support of the objectives of the 


1 TIAS 6839; 21 UST 483. 
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International Atomic Energy Agency ("IAEA") and 
their desire to promote universal adherence to the 


NPT, 


Considering their clos2 cooperation in the 
development, use and control of peaceful uses of 
nuclear energy Pursuant to the Agreement for 
Cooperation Between the Government of the United 
States of America and the Government of Norway 
Concerning Civil Uses of Atomic Energy, signed 


May 4, 1967, as amended, ['] 


Desiring to continue and expand their cooperation 


in this field, and 


Mindful that peaceful nuclear activities must be 
undertaken with a view to protecting tne international 
environment from radioactive, chemical and thermal 


contamination, 


Have agreed to revise the Agreement for Cooperation, 


signed May 4, 1967, to read as follows 


Article 1 


Scope of Cooperation 


1 The United States of America and Norway shall 
cooperate in the use of nuclear energy for peaceful 


purposes in accordance with the provisions of this 


1 TIAS 6260, 6849; 18 UST 531, 21 UST 817 
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agreement and their applicable treaties, national 
laws, regulations arid license requirements 

2 Transfers of information, material, equipment 

and components under this agreement may be undertaken 
directly between the parties or through authorized 
persons. Such transfers shall be subject to this 
agreement and to such additional terms and conditions 


as may be agreed by the parties 


3 Material, equipment and components transferred 
from the territory of one party to the territory 
of the other party for peaceful purposes, whether 
directly or through a third country, will be 
regarded as having been transferred pursuant to 
the agreement only upon confirmation, by the 
appropriate Government authority of the recipient 
party to the appropriate Government authority of 
the supplier party, that such material, equipment 


or components shall be subject to the agreement 


Article 2 


Definitions 


For the purposes of this agreement 
a) 
(a) "Byproduct material" means any radioactive 
material (except special nuclear material) 


yielded in or made radioactive by exposure 


TIAS 10979 
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(b) 


(c) 


(a) 


(e) 


(f) 


(g) 
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to the radiation incident to the process of 


producing or utilizing special nuclear material, 


"Component" means a component part of equipment 
or other item, so designated by agreement of 


the parties, 


"Equipment" means any production or utilization 
facility (including uranium -enrichment and 
nuclear fuel reprocessing facilities), or any 
facility for the production of heavy water 

or the fabrication of nuclear fuel containing 
plutonium, or any other item so designated 


by agreement of the parties, 


"High enriched uranium" means uranium enriched 


to twenty percent or greater in the isotope 


235, 


"Low enriched uranium" means uranium enriched 
to less than twenty percent in the isotope 


235, 


"Major critical component" means any part or 


group of parts essential to the operation of 


a sensitive nuclear facility, 


"Material" means source material, special 
nuclear material or byproduct material, 


TIAS 10979 
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(hn) 


(1) 


(Jj) 


(kK) 


(1) 


radioisotopes other than byproduct material, 
moderator material, or any other such substance 


so designated by agreement of the parties, 


"Moderator material" means heavy water, or 
graphite or beryllium of a purity suitable 

for use in a reactor to slow down high velocity 
neutrons and increase the likelihood of further 
fission, or any other such material so 


designated by agreement of the. parties, 


"Parties" means the Government of the United 


States of America and the Government of Norway, 


"Peaceful purposes" include the use of 
information, raterial, equipment and components 
in such fields as research, power generation, 
medicine, agriculture and industry but do not 
include use in, research on or development 

of any nuclear explosive device, or any 


military purpose, 


"Person" means any individual or any entity 
subject to the jurisdiction of either party 


but does not include the parties to this 


agreement, 


"Previous agreement" means the Agreement for 


Cooperation Between the Government of the 


TIAS 10979 
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(m) 


(n) 


(0) 


(p) 


United States of America and the Government 
of Norway Concerning Civil Uses of Atomic 


Energy, signed May 4, 1967, as amended, 


"Production facility" means any nuclear reactor 
designed or used primarily for the formation 

of plutonium or uranium 233, any facility 
designed or used for the separation of the 
isotopes of uranium or plutonium, any facility 
designed or used for the processing of 
irradiated material containing special nuclear 
material, or any other item so designated by 


agreement of the parties, 


"Reactor" means any apparatus, other than a 
nuclear weapon or other nuclear explosive 
device, in which a self-sustaining fission 


chain reaction is maintained by utilizing 


uranium, plutonium or thorium, or any combination 


thereof, 


"Sensitive nuclear facility" means any facility 
designed or used primarily for uranium 
enrichment, reprocessing of nuclear fuel, 

heavy water production, or fabrication of 


nuclear fuel containing plutoniun, 


"Sensitive nuclear technology" means any 


information (including information incorporated 
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(q) 


(r) 


(s) 


in equipment or an important component) which 
is not in the public domain and which is 
important to the design, construction, 
fabrication, operation or maintenance of any 
sensitive nuclear facility, or other such 
information which may be so designated by 


agreement of the parties, 


"Source material" means (i) uranium, thorium, 

or any other material so designated by agreement 
of the parties, or (ii) ores containing one 

or more of the foregoing materials, in such 
concentration as the parties may agree from 


time to time, 


"Special nuclear material" means (i) plutonium, 
uranium 233, or uranium enriched in the isotope 
235, or (41) any other material so designated 
by agreement of the parties, and 

"Utilization facility" means any reactor, 

other than one designed or used primarily for 
the formation of plutonium or uranium 233, 

as well as pressure vessels designed to contain 
the core of such a facility and primary coolant 
pumps, fuel charging or discharging machines 

or control rods for such a facility, or any 


other item so designated by agreement of the 


parties 


TIAS 10979 
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Article 3 


Transfer of Information 


1 Information concerning the use of nuclear 

energy for peaceful purposes may be transferred 
Transfers of information may be accomplished through 
various means, including reports, data banks, 

computer Prog cams, conferences, visits and assignments 
of staff to facilities Fields which may be covered 


include, but shall not be limited to, the following 


(a) development, design, construction, operation, 
maintenance and use of research, materials 
testing, experimental, demonstration power, 


and power reactors and reactor experiments, 


(b) the use of material in physical and biological 


research, medicine, agriculture and industry, 


(c) fuel cycle studies of ways to meet future 
worldwide peaceful nuclear needs, including 
multilateral approaches to guaranteeing nuclear 
fuel supply and appropriate techniques for 


management of nuclear wastes, 


(d) safeguards and physical security of materials, 


equipment and components, 


TIAS 10979 
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(e) health, safety and environmental considerations 


related to the foregoing, and 


(f) assessing the role nuclear power may play in 


national energy plans 


2 This agreement does not require the transfer 
of any information which the parties are not 


permitted to transfer 


3 The United States shall not transfer Restricted 
Data, as defined in its Atomic Energy Act of 1954, 


1 
as amended ,| ] under this agreement 


4 Sensitive nuclear technology shall not be 
transferred under this agreement unless provided 


by an amendment to this agreement. 


Article 4 


Transfer of Material, Equipment and Components 


1 Material, equipment and components may be 
transferred for applications consistent with this 
agreement The United States shall endeavor to 

take such actions as necessary and feasible to 
ensure a reliable supply of nuclear fuel to Norway, 
including the export of material on a timely basis 
and the availability of the capacity to carry out 


this undertaking during the period of this agreement 
1 68 Stat. 919; 42 U.S.C. 2011 et seq. 
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2 Low enriched uranium may be transferred in 
such quantities as are required for use as fuel 

in reactor experiments and in reactors, for 
conversion or fabrication, or for such other 
purposes, including reasonable stockpiling, as may 


be agreed by the parties 


3. Special nuclear material other than low enriched 
uranium and material contemplated under paragraph 

6 may, if the parties agree, be transferred for 
specified applications where technically and 
economically justified or where justified for the 
development and demonstration of reactor fuel 

cycles to meet energy security and non-proliferation 


objectives 


4 The quantity of special nuclear material other 
than low enriched uranium transferred under this 
agreement shall not at any time be in excess of 
the quantity the parties agree is necessary for 
any of the following purposes the use in reactor 
experiments or loading of reactors, the efficient 
and continuous conduct of such reactor experiments 
or operation of such reactors, conversion or 
fabrication, and the accomplishment of other purpose 
as may be agreed by the parties If high enriched 
uranium in excess of the quantity required for 


these purposes exists in Norway, the United States 
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4978 


U.S. Treaties and Other International Agreements [35 UST 


shall have the right to require the return of any 
high enriched uranium transferred pursuant to this 
agreement (including irradiated high enriched 

uranium) which contributes to this excess If the 


United States exercises this right, 


(a) it shall, after removal of such material from 
the territory of Norway, reimburse Norway for 


the fair market value of such material, and 


(b) the parties shall make appropriate commercial 
arrangements which shall not be subject to 
any further agreement between the parties as 
otherwise contemplated under articles 5 


and 6 


‘ 


5. Any high enriched uranium transferred pursuant 
to this agreement shall not be at a level of 
enrichment in the isotope 235 in excess of levels 
to which the parties agree are necessary for the 


purposes described in paragraph 4 


6. Small quantities of special nuclear material 
may be transferred for use as samples, standards, 
detectors, targets and for such other purposes as 
the parties may agree. Transfers pursuant to this 


paragraph shall not be subject to the quantity 


limitations in paragraph 4 


TIAS 10979 


35 UST] 


Norway—Atomic Energy—dJan. 12, 1984 


7 Sensitive nuclear facilities and major critical 
components shall not be transferred under this 
agreement unless provided by an amendment to this 


agreement. 


Article 5 


Storage and Retransfers 


1. Material transferred pursuant to this agreement 
and material used in or produced through the use 

of any material or equipment transferred pursuant 

to this agreement may be stored by either party, 
except that each party guarantees that such plutonium 
or uranium 233 (except as contained in irradiated 
fuel elements) or high enriched uranium, over which 
it has jurisdiction, shall only be stored ina 
facility which the parties agree meets criteria 


to be established in advance by the parties 


2 Material, equipment or components transferred 
pursuant to this agreement and any special nuclear 
material produced through the use of any such 

material or equipment may be transferred by the 
recipient party, except that such party guarantees 
that any such material, equipment, components or 
Special nuclear material, over which it has 
jurisdiction, shall not be transferred to unauthorized 
persons or, unless the parties agree, beyond its 


territorial jurisdiction 


4979 
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Article 6 


Reprocessing and Enrichment 


1 Each party guarantees that material transferred 
to and under its jurisdiction pursuant to this 
agreement and material used in or produced through 
the use of any material or equipment transferred 

to and under its jurisdiction pursuant to this 
agreement shall not be reprocessed unless the 


parties agree 


2. Each party guarantees that any plutonium, 
uranium 233, high enriched uranium or irradiated 
source or special nuclear material transferred to 
and under its jurisdiction pursuant to this 
agreement, or produced through the use of any 
material or equipment transferred to and under its 
jurisdiction pursuant to this agreement, shall not 
be altered in form or content, except by irradiation 


or further irradiation, unless the parties agree 


3 Each party guarantees that uranium transferred 
to and under its jurisdiction pursuant to this 
agreement, and uranium used in any equipment so 
transferred and under its jurisdiction, shall not 
be enriched after transfer-to twenty percent or 
greater in the isotope 235 unless the parties 


agree 
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Article 7 


Physical Security 


l1.~ Each party guarantees that adequate physical 
security Shall be maintained with respect to any 
material and equipment transferred to and under 

its jurisdiction pursuant to this agreement and 
with respect to any special nuclear material used 
in or produced through the use of any material or 
equipment transferred to and under its jurisdiction 


pursuant to this agreement. 


2 The parties agree to the levels for the 
application of physical security set forth in the 
Annex and, in accordance with such levels, to 
maintain adequate physical security measures which 
shall as a minimum provide protection comparable 

to the recommendations set forth in IAEA document 
INFCIRC/225/Rev 1 concerning the physical 
protection of nuclear material, or in any revision 
of that document agreed to by the parties. In the 
event of any such revision, the levels in the Annex 


may be modified as the parties may agree 


3. The adequacy of physical security measures 
maintained pursuant to this article shall be subject 
to review and consultation by the parties periodically 


and whenever either party is of the view that 
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revised measures may be required to maintain 


adequate physical security 


4 Each party shall identify those agencies or 
authorities having responsibility for ensuring 
that levels of physical security are adequately 
met and having responsibility for coordinating 
response and recovery operations in the event of 
unauthorized use or handling of material subject 
to this article Each party shall also designate 
points of contact within its national authorities 
to cooperate on matters of out-of-country 


transportation and other matters of mutual concern 


5 This article shall be implemented in such a 
uanner as to avoid hampering, delay.or undue 
interference in the parties” nuclear activities 

and so as to be consistent with prudent management 
practices required for the economic and safe conduct 
of their nuclear programs 


N 


Article 8 


No Explosive or Military Application 


Each party guarantees that no material, equipment 
or components transferred to and under its 
jurisdiction pursuant to this agreement and no 
material used in or produced through the use of 


any such material, equipment or components so 
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transferred to and under its jurisdiction shall 
be used for any nuclear explosive device, for 
research on or development of any nuclear explosive 


device, or for any military purpose 


Article 9 


Safeguards 


1. Cooperation under this agreement shall require 
the application of IAEA safeguards with respect 
to all nuclear activities within the territory of 
Norway, under its jurisdiction or carried out under 
its control anywhere Implementation of the 
safeguards agreement pursuant to article III(4) 
of the NPT, referred to in paragraph 2, shall be 
considered to fulfill the requirement stated in 
the foregoing sentence 

S 
2 ~ Source and special nuclear material transferred 
to Norway pursuant to this agreement and any source 
or special nuclear material used in or produced 
through the use of any material, equipment or 
components so transferred shall be subject to 
Safeguards in accordance with the Agreement Between 
Norway and the International Atomic Energy Agency 
for the Application of Safeguards in Connection 
with the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear 


Weapons, signed on March 1, 1972 


TIAS 10979 


4984 U.S. Treaties and Other International Agreements [35 UST 





3 Source and special nuclear material transferred 
to the United States pursuant to this agreement 

and any source or special nuclear material used 

in or produced through the use of any material, 
equipment or components so transferred shall be 
subject to the provisions of the Agreement Between 
the United States of America and the International 
Atomic Energy Agency for the Application of 
Safeguards in the United States, signed on 


November 18, 1977.['] 


4 If the United States of America or Norway 
becomes aware of circumstances which demonstrate 
that the IAEA for any reason is not or will not 

be applying safeguards in accordance with the 
agreement as provided for in paragraph 2, to ensure 
effective continuity of safeguards the parties 
shal]. immediately enter into arrangements which 
conform with IAEA safeguards principles and 
procedures and with the coverage required by that 
paragraph and which provide assurance equivalent 


to that intended to be secured by the system they 


replace 


5. Each party guarantees it shall take such 
measures as are necessary to maintain and facilitate 
the application of safeguards provided for under 
this article 


! TIAS 9889; 32 UST 3059. 
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6 Norway shall establish and maintain a system 
of accounting for and control of all source and 
special nuclear material under its jurisdiction, 
the procedures of which shall be comparable to 
those set forth in IAEA document INFCIRC/153 
(corrected), or in any revision of that document 


agreed to by the parties 


7. Upon the request of either party, the other 
party shall report or permit the IAEA to report 
to the requesting party on the status of all 
inventories of any source and special nuclear 
material subject to this agreement and any other 


material transferred pursuant to this agreement. 


8. The provisions of this article shall be 
implemented in such a manner as to avoid hampering, 
delay or undue interference in the parties” nuclear 
activities and so as to be consistent with prudent. 
management practices required for the economic and 


safe conduct of their nuclear programs 


Article 10 


Multiple Supplier Controls 


If an agreement between either party and another 
nation or group of nations provides such other 
nation or group of nations rights equivalent to 
any or all of those set forth under articles 5, 
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6, or 7 with respect to material, equipment or 
components subject to this agreement, the parties 
may, upon the request of either of them, agree 
that the implementation of any such rights will 
be accomplished by such other nation or group of 


nations 


Article 11 


Cessation of Cooperation 


1 If either party at any time following entry 


into force of this agreement 


(a) does not comply with the provisions of 


articles 5, 6, 7, 8 or 9, or 


(b) terminates, abrogates or materially violates 


a safeguards agreement with the IAEA, 


the other party shall have the rights to cease 
further cooperation under this agreement and to 
require the return of any material, equipment or 
components transferred under this agreement and 

any special nuclear material produced through their 


use 


2. If Norway at any time following entry into 
force of this agreement detonates a nuclear explosive 


device, the United States shall have the same 
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rights as specified in paragraph 1 


3. If either party exercises its rights under 

this article to require the return of any material, 
equipment or components, it shall, after removal 
from the territory of the other party, reimburse 
the other party for the fair market value of such 
material, equipment or components If this right 

is exercised, the parties shall make such other 
appropriate arrangements as may be required which 
shall not be subject to any further agreement 
between the parties as otherwise contemplated under 


articles 5 and 6 


Article 12 


Previous Agreement Terminated 


1 The Agreement for Cooperation Between the 
Government of the United States of America and the 
Government of Norway Concerning Civil Uses of 
Atomic Energy signed on May 4, 1967, as amended, 
shall terminate on the date this revised agreement 


enters into force 


2. Cooperation initiated under the previous 
agreement shall continue in accordance with the 
provisions of this revised agreement The provisions 
of this agreement shall apply to material and 


equipment subject to the previous agreement 
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Article 13 
Consultations, Confidentiality, and 


Environmental Protection 


l. The parties undertake to consult at the request 
of either party regarding the implementation of 


this agreement and the development of further 


cooperation in the field of peaceful uses of nuclear 


energy. 


2 The parties shall take every precaution to 
protect any information which comes to their 
knowledge in the implementation of this agreement 
and which, at the time of transfer or receipt, is 
designated by the supplier party to be proprietary 


or confidential 


3 The parties shall consult, with regard to 
activities under this agreement, to identify the 
international environmental implications arising 
from such activities and shall cooperate in 
protecting the international environment from 
radioactive, chemical and thermal contamination 
arising from peaceful nuclear activities under 
this agreement and in related matters of health 


and safety. 
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Article 14 
Amendment 


This agreement may be amended at any time by 
agreement of the parties and in accordance with 


their applicable requirements 


Article 15 


Entry into Force and Duration 


1. This agreement shall enter into force on the 
date on which the parties exchange diplomatic notes 
informing each other that they have complied with 
all applicable requirements for its entry into 
force,| | and shall remain in force for a period of 
thirty (30) years. This term may be extended for 
such additional periods as may be agreed between 
the parties in accordance with their applicable 


requirements 


2. Notwithstanding the suspension, termination 

or expiration of this agreement or any cooperation 
hereunder for any reason, articles 5, 6, 7, 8, 9 
and 11 shall continue in effect so long as any 
material, equipment or components subject to these 
articles remain in the territory of the party 
concerned or under its jurisdiction or control 
anywhere, or until such time as the parties agree 
that such material, equipment or components are 


no longer useable for any nuclear activity relevant 
1 July 2, 1984. 
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from the point of view of safeguards 


IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being fully 


authorized, have signed this agreement 


Done at~ Onto » this /4 Ue day onjfaseniny 19 &Y, 


in duplicate, in the English and Norwegian languages, 


both equally authentic 


A 


F THE GOVERNMENT OF TH NITED STATES OF AMERICA 
Ml yeune U] 


FOR THE GCVERNMENT OF NORWAY f 


/ 
free ery 





1 Mark Evans Austad. 
2 Svenn Stray. 


TIAS 10979 


35 UST] Norway—Atomic Energy—Jan. 12, 1984 4991 





- ANNEX 


Pursuant to paragraph 2 of article 7, the agreed 
levels of physical security to be ensured by the 
competent national authorities in the use, storage 
and transportation of the materials listed in the: 
attached table shall as a minimum include protection 


characteristics as below. 


Category III 


Use and storage within an area to which access is 
controlled 

Transportation under special precautions including 
prior arrangements among sender, recipient and 
carrier, and prior agreement between entities 
subject to the jurisdiction and regulation of 
supplier and recipient States, respectively, in 
case of international transport specifying time, 
place and procedures for transferring transport 


responsibility 


Category II 


Use and storage within a protected area to which 
access is controlled, i.e., an area under constant 
surveillance by guards or electronic devices, 
surrounded by a physical barrier with a limited 
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number of points of entry under appropriate control, 


or any area with an equivalent level of physical 


protection 


Transportation under special precautions including 
prior arrangements among sender, recipient and 
carrier, and prior agreement between entities 
subject to the jurisdiction and regulation of 
supplier and recipient States, respectively, in 
case of international transport, specifying time, 
place and procedures for transferring transport 


responsibility 


Category I 


Material in this category shall be protected with 


highly reliable systems against unauthorized use 


as follows 


Use and storage within a highly protected area, 
4 e , a protected area as defined for category II 


above, to which, in addition, access is restricted 


to persons whose trustworthiness has been determined, 


and which is under surveillance by guards who are 
in close communication with appropriate response 
forces. Specific measures taken in this context 
should have as their objective the detection and 
prevention of any assault, unauthorized access or 


unauthorized removal of material 
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Transportation under special precautions as 
identified above for transportation of categories II 
and III materials and, in addition under constant 
surveillance by escorts and under conditions which 
assure close communication with appropriate response 


forces. 
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CATEGORIZATION OF NUCLEAR MATERIAL c) 
Material Form Category 
I II 
1 Plutonium Unirradiated 2 kg or Less 
a),f) b) more than 2 
kg but 
more 
than 
500 g 
2 Uranium- Unirradiated b) 
235 d) 
- uranium en- 5 kg or Less 
riched to 20% more than 5 
235 U or more kg but 
more 
than 
1 kg 
- uranium en- - 10 kg 
riched to 10% or more 
235 U but less 
than 20% 
- uranium en- - - 
riched above 
natural, but 
less than 10% 
235 U 
3. Uranium-233 Unirradiated b) 2 kg or Less 
more than 2 
Kg but 
more than 
. 500 g 
a All plutonium except that with isotopic 


[35 UST 


II! 


500 ¢g 
or less 


c) 


1 kg or 
less c) 


Less 
than 
10 kg c) 


10 kg 
or more 


500 g 
or less 
c ) 


concentration exceeding 80 percent in plutonium- 


238 


b Material not irradiated in a reactor or 
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material irradiated in a reactor but with a 
radiation level equal to or less than 


100 rads/hour at one meter unshielded 


c Less than a radiologically significant quantity 


should be exempted 


d Natural uranium, depleted uranium and thorium 
and quantities of uranium enriched to less 
than 10 percent not falling in Category III 


should be protected in accordance with prudent 


management practice 


e Irradiated fuel should be protected as Category 
I, II or III nuclear material depending on 
the category of the fresh fuel However, fuel 
which by virtue of its original fissile 
material content is included as Category I 
or II before irradiation should only be reduced 
one Category level, while the radiation level 
from the fuel exceeds 100 rads/h at one meter 


unshielded 


f The State”’s competent authority should determine 
if there is a credible threat to disperse 
plutonium malevolently. The State should then 
apply physical protection requirements for 
Category I, II or III of nuclear material, 


as it deems appropriate and without regard 
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to the plutonium quantity specified under 


each category herein, to the plutonium isotopes 
in those quantities and forms determined by 
the State to fall within the scope of the 


credible dispersal threat. 
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AGREED MINUTE 


During the negotiation of the proposed Revised 
Agreement for Cooperation Between the Government 
of the United States of America and the Government 
of Norway Concerning Peaceful Uses of Nuclear 
Energy ("agreement") signed today, the following 
understandings, which shall be an integral part 


of the agreement, were reached. 


Coverage of Agreement 


For the purposes of implementing the rights specified 
in articles 5, 6, and 7 with respect to special 
nuclear material produced through the use of 

material transferred pursuant to the agreement and 
not used in or produced through the use of equipment 
transferred pursuant to the agreement, such rights 
shall in practice be applied to that proportion 

of special nuclear material produced which represents 
the ratio of transferred material used in the 
production of the special nuclear material to the 
total amount of material so used, and similarly 


for subsequent generations. 


With reference to Article 8 it is understood that 
"military purpose" does not include power to a 
military base drawn from the civil power network 
or production of radioisotopes to be used for 
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diagnosis in a military hospital 


Previous Cooperation 


It is noted that article 3 does not alter the 
practice of mutually beneficial information sharing 
that has developed between the two countries and 

that will be continued and, as the parties may 

agree, strengthened 

With respect to paragraph 2 of article l2, in 

order to facilitate the application of the provisions 
of this agreement to material and equipment subject 
to the previous agreement, the parties shall 


establish a list of such material and equipment 


Storage 


Concerning paragraph 1 of article 5, the parties 
note that, in practice, agreement of the parties 
would be reflected in authorizations for the 
transfer of material under the agreement for 
specified applications and that this provision 
would, otherwise be exercised with respect to such 
material only in the event a party wished to store 
such material at facilities other than originally 


specified. 
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Spent Fuel Disposition 


The parties note their common interest in ensuring 


that their nuclear cooperation promotes the energy 


security of each party and their mutual non-proliferation 


objectives In this regard, the parties agree that 


material subject to articles 5 and 6 may be 


transferred: by Norway to the United Kingdom or 


France and reprocessed at the Sellafield or La Hague 


reprocessing facilities, subject to the following 


conditions 


(1) 


(2) 


(3) 


Norway shall keep ~ecords of any such transfers 
and shall upon shipment notify the United 


States of each transfer, 


Prior to any such transfer, Norway shall 
confirm to the United States that the material 
to be transferred will be held within Euratom 
subject to the applicable agreement for 
cooperation between the United States and 


Euratom,| | 


Norway shall retain legal control over any 
plutonium separated as a result of any such 
transfer and shall obtain the prior agreement 

of the United States for the transfer of the 
plutonium to Norway or any other country and for 


any use of the plutonium 


1 TIAS 4173, 4650, 5103, 5104, 5444, 7566; 10 UST 75; 11 UST 2589; 13 UST 1403, 1439; 14 UST 
1459; 24 UST 472. 
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The foregoing understandings concerning fuel 
disposition may be terminated in whole or in part, 
if either party considers that exceptional 
circumstances of concern from a non-proliferation 
or security standpoint so require, to the extent 
time and circumstances permit, the parties will 
consult prior to any such termination Such 
circumstances include, but are not limited to, a 
determination by either party that the foregoing 
understandings cannot be continued without a 
significant increase of the risk of proliferation 


or without jeopardizing its national security. 


These understandings concerning spent fuel disposition 
do not limit the right of the parties to agree to 


other activities envisaged in articles 5 and 6 


OECD Halden Reactor Project 


The parties note the longstanding support of the 
United States for the OECD Halden Reactor Project, 
including arrangements for the test irradiation 
and analysis of United States fuel assemblies in 
connection with United States reactor safety 
research The parties confirm that in any cases 
where the United States has authorized material 

to be transferred to Norway under the agreement 


for specified purposes, which in any particular 
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case include trradiation in the Halden Reactor and 
the alteration in Norway of such material in form 

or content, no further agreement would be required 
pursuant to paragraph 2 of article 6 for such 
analysis of the material concerned In any other 
situations not covered by the preceding sentence, 
the United States would give favorable consideration 
to proposals by Norway pursuant to paragraph 2 of 
article 6 that the parties agree to alteration of 
material under the fuel analysis program in Norway 


in connection with the Halden Reactor Project 


The parties also confirm that, notwithstanding the 
provisions of paragraph 2 of article 12, moderator 
material transferred to Norway under the previous 
agreement for use in the OECD Halden Reactor 
Project, and special nuclear material produced 
through its use and not through the use of special 
nuclear material transferred pursuant to the 
agreement, shall be subject only to articles 7, 

8, and 9 and that such moderator material shall 
not be transferred to unauthorized persons or, 


unless the parties agree, beyond the territorial 


jurisdiction of Norway 


Safeguards 


If either party becomes aware of circumstances 
referred to in paragraph 4 of article 9 requiring 
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the parties immediately to enter into arrangements 
referred to in that paragraph, the United States 
shall have the rights listed below These rights 
shall be suspended if the United States agrees 
that the need to exercise such rights is being 
satisfied by the application of IAEA safeguards 
under arrangements pursuant to paragraph 4 of 


article 9 


(1) To review in a timely fashion the design of 
any equipment transferred pursuant to the 
agreement, or of any facility which is to 
use, fabricate, process, or stove any material 
so transferred or any special nuclear material 
used in or produced through the use of such 


material or equipment, 


(2) To require the maintenance and production of 
records and of relevant reports for the purpose 
of assisting in ensuring accountability for 
material transferred pursuant to the agreement 
and any source material or special nuclear 
material used in or produced through the use 
of any material, equipment or components so 


’ 


transferred, 


(3) To designate personnel acceptable to Norway 
who shall have access to all places and data 
necessary to account for the material in 
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paragraph (2), to inspect any equipment or 
facility referred to in paragraph (1), anda 

to install any devices and make such independent 
Measurements as may be deemed necessary to 
account for such material Norway shall not 
unreasonably withhold its acceptance of 
personnel designated by the United States 

under this paragraph Such personnel shall, 

if either party so requests, be accompanied 


by personnel designated by Norway 


With reference to article 9, it is confirmed that 
design information relevant to safeguards for new 
equipment required to be safeguarded under the 
agreement shall be provided in a timely fashion 


to the IAEA upon its request 


The parties confirm that paragraph 1 of article 9 
does not in any way alter Norway’s commitment under 
the agreement referred to in paragrapn 2 of 


article 9 or the implementation of that agreement 


With further reference to article 9, it is 
understood that the agreement does not affect the 
rights or obligations of the United States or the 
IAEA pursuant to the agreement referred to in 
paragraph 3 of article 9 or the implementation 


of that agreement 
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The appropriate Government authorities of both 
parties may establish administrative arrangements 
to ensure the effective implementation of the 
agreement Such administrative arrangements may 
be changed by agreement between the appropriate 


Government authorities of the parties 


Consultations 


The parties shall consult periodically or at the 
request of either party on ways in which their 
mutual non-proliferation and nuclear energy 


objectives can best be served Each party shall 


[35 UST 


endeavor to avoid taking any actions that significantly 


alter the basis for cooperation under the agreement 


However, if either party were to undertake any 


such actions, it shall endeavor to inform the other 


party in advance 
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REVIDERT SAMAKBELDSAVTALE 


mcliom 


AHERIKAS FORENTE SAVERS REGJA&RING 


og 


NCRGES REGJERING 


om 


FREDELIG UTNYTTELSE AV ATOMENERGI 


Amerikas forente staters Regjcring og Norges 


Regjering, 


Som er oppmerksom pa at buae De forente stater o¢ 
Norge er parter 4 traktaten om ikke-spreaning av 


xjernefysaske vapen ("NPT"), 


Som pa ny bekrefter sin forpliktelse til & sikre 

at den internasjonale utvikiing og utnyttelse av 
atomenergi til fredelige formui finner sted i 
Samsvar med ordninger som 1 storst mulig utstrekning 


vil fremme mueisettingene 1 NPT, 


Som bekrefter sun stgtte til Det internasjonule 
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atomenergibyrus ("IAEAs") malsettinger og sitt 


enske om a fremme allmenn tilslutning til WP?, 


Som tar i betraktning sitt nere samarbeid i 

utviklingen, bruken og kontroilen av rredelig 

utnyttelse av atomenergi i henhold tll Samarbeidsavtalen 
mecLiom Amerikas forente staters Regjcring og Norges 
Regyering om fredelig utnyttelse av atomenergien, 


som ble undertegnet 4 mai 1967, med endringer, 


Som onsker 4 tortsette og utvide sitt samarbe.d 


pd dette omradet, og 


Som er oppmerxsom pa at fredeilg atomvirksomhet 
ma gjennomf¢res med henblikk pf a besxytte cet 
internasjonale miljget mot radioaktiv, kjemisKk of 


varmeforurensning, 


7 Er blitt enige om 3 reviaere Sumarbeidsavtaien, 
som ble undertegnet 4 ma. 1967, slik at aen lyaer 


som folger 


Artiknel 1 


Samarbeidets rekkevidde 


1 De forente stater og Norge skai samarbeide om 
4 


utnyttelsen av atomenergi til freaelise formal i 


semsvar med bestemmelsene i denne avtalen og dcres 
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gjeldende traktater, nasjonale lover, forskrifter 
og loyvebetingelser 

2 Overfyringer av opplysninger, nateriaje, utstyr 
og komponenter i henhold til denne avtale kan 
foretas direkte mcllom partene eller gjennom 
autoriserte personer. Slike overfyringer skal vare 
underlagt denne avtale og slike tillegysvilkdr og 


-betingelser som métte bli avtalt mellom partene. 


3 Materiale, utstyr og komponenter som blir 

overrfdrt fra den ene parts territorium til den 

andre parts territorium til tredelige formal, enten 
direkte eller gjennom et tredjeland, vil bli ansetr 

som overf¢rt i henhoid til avtalen kun etter at 
vedkommende regjeringsmyndigheter hos mottakerparten 
har bekreftet overfor vedkommende regjeringsmyndigheter 
hos leveringsparten at slikt materiale, utstyr 


elier komponenter skal vere underlagt avtalen. 


Artikxel 2 


Definisjoner 


For denne avtales formal 


\ 


(a) betyr "Biprodukt" et hvilket som helst 
radioaktivt materiale (unntatt serlig spaitbart 


materiale) produsert eller gjort radioaktivt 
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(b) 


(ec) 


(e) 


(!) 


~~ 
a2 


ved bestraling i forbindelse med produxsgjon 


eller utnyttelse av serlig spaltbart materialc, 


betyr "Komponent" en bestanddel av utstyr 
eller annen gjenstand, som partene er blitt 


enige om a Kalle "“komponent", 


oetyr "Utstyr" ethvert fremstillings- eller 
utnyttelsesanlegg (inkludert urananriknings- 
og kjernebrenselsregenereringsanlegg), eller 
ethvert anlegg for frremstilling av tungtvann 
eller fabrikasjon ‘av kjernebrensel som 
inneholder plutonium, eller enhver annen 
gjenstand som partene er enige om a4 kalle for 


"utstyr", 


betyr "Héyanriket uran" uran som er anriket 
med inntil tgue prosent eller mer pa 


isotopen 235, 


betyr "Lavanriket uran" uran som er anriket 


med mindre enn tjue prosent pa 1sotopen 235, 


betyr “Hovedkomponent" enhver dei eller gruppe 
av deler som er av vesentiig betycning for 


driften av et sensitivt atomanlegg, 


betyr "Materiale" utgangsmateriale, serlig 


spaltbart materiale eller biprodukt, radioisotoper 
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(h) 


(1) 


(35) 


(kK) 


(1) 


utenom biproduxt, moderatormateriale, 
ethvert annet slikt storf som partene 


om &@ Kalle "materiale", 


betyr "Moderatormateriale" tungtvann, 
grafitt cller beryllium med en renhet 


egner seg til bruk i en reaktor for a 


eller 


er enige 


eller 
som 


bremse 


de hurtige noytroner og ¢ke sannsynligheten 


for ytterligere spaltning, eller ethvert annet 


slikt materiale som partene er enige om 4 


Kalle "moderatormateriale", 


betyr “Partene" Amerikas forente staters 


Regjering og Norges Regjering, 


omfatter "Fredelige formaél" bruken av 


opplysninger, materiale, utstyr og komponenter 


p& slike omrdder som forskning, kraftfremstilling, 


meagisin, landbruk og inaustri, men ikke bruk 


i, forskning om, eller utvikling av noen 


kjernefysisk sprenginnretning, eller noen 


militere formal, 


betyr "Person" enhnver enkeltperson eller 


ethvert selvstendig organ som er underlagt 


en av partenes jurisdiksjon, men det omfatter 


ikke partene i denne avtale, 


betyr "Tidligere avtale" Avtalen om samarbeia 
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(m) 


(n) 


(0) 


mellom Amerikas forente staters Regjyering og 
Norges Regjering om fredelig utnyttelse av 
atomenergien, som ble undertegnet 4 mai 


1967, med endringer, 


betyr "Fremstillingsanlegg" ennver atomreaktor 
som hovedsakelig er konstruert eller blir 

nyttet til dannelse av plutonium eller uran-233, 
ethvert anlegg som er konstruert eller blir 
nyttet til separasyjon av uran- eller 
plutoniumisotoper, ethvert anlegg som er 
konstruert eller blir nyttet til behandling 

av bestr&lt materiale som inneholder serlig 
spaltbart materiale, eller ethvert annet 

anlegg som partene er enage om 4 kalle 


"fremstillungsanlegg", 


betyr "Reaktor" ethvert apparat, utenom et 
atomvapen eller en annen kjernefysisk 
sprenginnretning, der det foregar en kjedereaksjon 
som holder seg selv ved like ved spalting av 
uran, plutonium eller torium, eller enhver 
kombinasjon av disse, 

\ 
betyr "Sensitivt atomanlegg" ethvert anlege 
som hovedsakelig er konsStcuert elier blir 
nyttet til urananrikning, regenerering av 
kjernebrensel, tungtvannsproduksyjon, eller. 


fremstilling av kjernebrensel som inneholder 
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(Pp) 


(q) 


(r) 


(s) 


piutonium, 


betyr "Sensitiv atomteknologi" ennver opplysning 
(herunder opplysninger som inngar i utstyr 

éller en viktig komponent) som ikke er offentlig 
tilgjengelig og som er av betydning for 
konstruksjonen, byggingen fabrikasjonen, 

driften eller vedlikeholdet av ethvert sensitivt 
atomanlegg, eller annen siik opplysning som 
partene er enige om & kalle "sensitiv 


avcomteknologi", 


betyr "Utgangsinateriale" (1) uran, torium 

eller ethvert annet materiale som partene er 

enige om a kalle "utgangsmateriale", eller 

(ii) malm som inneholder et eller flere av 

de forannevnte materialer, 1 en slik konsentrasyon 


som partene til enhver tid matte avtale, 


betyr "Serlig spaltbart materiaie" (i) 
plutonium, uran-233, eller uran anriket pa 
isotopen 235, eller (ii) etnvert annet 
meteriale som partene er enige om 4 kalle 
"“serlig spaltbart materiale", og 

betyr "Utnyttelsesanlegg" enhver reaktor, 
utenom en som hovedsakelig er konstruert eller 
blir nyttet til produksjon av plutonium eller 


uran-233, sa vel som trykktanker som er 
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1 


konstruert for a inneholde kjernen i et slikt 
aniegg og hoveckj.wlepumper, laanings- og 
utlaaningsmaskiner for brensel, eller styreStaver 
for et slikt anlegg, elier ethvert annet 

anlegg som partene er enige oma kalle 


"utnyttelsesanlesg" 


Artikxel 3 


Overforing av oppiysninger 


Opplysninger vedrerende utnyttelsen av atomenergi 


til fredelige formal kan overfgres Overf¢ringer 


av opplysninger kan gjennomr¢res ved hjelp av ulike 


midler, herunaer rapporter, databanxer, datiprogrammer, 


konferanser, besgk og cppnevning av personale til 


anlegg Omrader som kan dekkes omfatter, men skal 


ikke begrenses til, folgende 


(a) 


(b) 


(c) 


utvikling, konstruksjon, bygging, drift, 
vedlikenold og bruk av forskningsreaktorer, 
materialprgvingsreaktorer, ekspcrimentelle 
reaktorer, demonstrasjonskraftreaktorer, 


kraftreaktorer og reaktoreksperimenter, 


bruken av materiale i fysisk og biologisk 


forskning, meatsin, landbruk og industri, 


brenselkretslgpsstudier av mater a dekke 
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fremtidige globale fredelige atomenergibehov 
pd, herunder multilaterale tiltak for a sikre 
tilfgrsler av atombrensel og hensiktsmessige 


teknixker for handtering av atomavfall, 


(d) sikkerhetskontroll og fysisk sikring av 


materauler, utstyr og komponenter, 


(e) helse-, sikkerhets- og miljghensyn i tilknytning 


til det foregaende, og 


(f) vurdering av den rolle atomkrart kan komme 


til a spille i nasjonale energiplaner 


2 Denne avtalen krever ikke overf¢ring av noen 


oppiysninger som partene 1kKxe er tillatt a overlyre, 


3 De forente stater skal ikke overfore opplysninger 
underlagt restriksjoner, slik disse er definert i 
deres Atomenergilov av 1954, med endringer, i 


henhold til denne avtale, 


4 Sensitiv atomteknologi skal ikke overfg¢res i 
henhold til denne avtale, med mindre det blir 


bestemt ved endring av denne avtale 
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Artikkel 4 


Overfouring av materiale, utstyr og komporenter 


1 Materiale, utstyr og Komponenter kan overf¢res 
til bruk i samsvar med denne avtale De forente 
stater skai sgke a treffe slike tiltak som er 
nodvendige og gjyennomfyrbare for 4 sikre en p&alitelig 
tilfersel av kjyernebrensel til Norge, herunder 4 
eksportere materiale i god tid og gjwre kapasitet 
tilgjengelig til 4 oppfylle denne forpliktelse sa 


lenge avtaleperioden varer 


2 Lavanriket uran kan overfgres i slike mengder 
som er ngdvendige til bruk som brensel for 
reaktoreksperimenter og reaktorer, til omdanning 
eller tabrikasgjgon, eller til siike andre formal, 
herunder rimelig lagring, som matte bli avtalt 


mellom partene 


3 Serlig spaltbart materiale utenom lavanriket 
uran og materiale som det siktes til i punkxt 6 

kan, dersom partene er enige, overfgres til bestemte 
anvendelser nar det er teknisk og gkonomisk 
bercttiget eller berettiget til utvikling og 
demonstrasjon av kjernebrenseikretsl¢gp med sikte 


pa energirsikkernets-— og ikke-spredningsformal 


4 Mengden av serlig spaltbart materiale utenom 


lavanriket uran som blir overfgrt 1 henhold til 
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denne avtale skal ikke p2Z noe tidspunkt overstige 
den mengde partene er enige om cr n¢dvendig til 

noen av fygigende formal bruk i reaktoreksperimenter 
eller til ladning av reaktorer, effektiv og 
kontinuerlig utforelse av slike reaktoreksperimenter 
eller drift av slike reaktorer, omdanning cller 
fabrikasjon, eller andre formul som mabe bli 

avtalt mellom partene Dersom h¢yanriket uran 

utover den mengde som er nduvendig til aisse formal 
finnes 1 Norge, skal De forente stater ha rett til 

& kreve tilbakelevering av hoyanriket uran som 
eventuelt er overf@rt i henhold til denne avtale 
(herunder bestralt h¢yanriket uran) og som utgjor 


en del av dette overskuddet Dersom De forente 


Sstater utgver aenne retten, 


(a) skal det, etter a na fjernet slikt materiale 
fra Norges territorium, tilbakebetale Norge 


den rimelige markedsverdien for slikt materiale, 


og 


(b) skal partene iunng& hensiktsmessige kommersielle 
avtaler som ikke skal vere undcrlagt noen 
slik ytterligere avtale mellom partene som 
det ellers &pnes for under artiklene 5 og 


6 


5 Hdyanriket uran som overf¢gres i henhold til 


denne avtale skal ikke ha hdyere anrikningsnivé 
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pa isotopen 235 enn de nivaer som partene er enige 
om er ngdvenaig for de formal som er beskrevet i 


punkt 4 


6 Sma mengder serlig spaltbart materiale kan 
overf¢res til bruk som pr¢ver, standarder, detektorer, 
targeter og til slixe andre formal som partene 

matte bli enige om Overfyringer i henhold til 

denne paragraf skai ikke vare underlagt 


mengdebegrensningene i punkt 4 


7 Sensitive atomanlegg og hovedkomponenter skal 
ikke overfores i nenhola t1l denne avtale med 


minare det blir bestemt ved en endring i denne 


avtale 


Artikkel 5 


Lagring og videreferunger 


1 Materiale som er overfort + hennoid til denne ‘ 
avtale og materirale som blir nyttet i eller produsert 
gjennom bruken av ethvert materiale elle” utstyr 

som er overf¢rt i henhold til denne avtale kan 

lagres av hver part, likevel forutsatt at hver 

part garanterer at siikt plutonium eller uran-233 

(med unntak av det som befinner seg i bestréite 
brenselseclementer) eller h¢yanriket uran som den 


har jurisdiksyon over, kun skal lagres i et anlegs 
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som partene er enige om oppfyller de kritericr som 


pa forhand blir fastsatt av partene 


2 Materiale, utstyr eller komponenter som er 
overfgrt i henhold til denne avtale og eventuelt 
serlig spaitbart materiale som er produsert gjennom 
bruken av etnvert slikt materiale cller utstyr kan 
overfgres av mottakerparten, likevel forutsatt at 
denne parten garanterer at ethvert slikt materiale, 
utstyr, komponenter eller sarlig speltbart materiale 
som den har jurisdiksjon over, ikke skal overfo¢res 
til ikke-autoriserte personer eller, med mindre 
partene er enige, utenfor dens territoriale 


jurisdiksjon 


Artikkel 6 


Regenecrering og anriking 


1 Hver part garanterer at materiale som er 
overfgrt til og under dens jurisdiksjon i -henhold 
til denne avtale og materiale som blir nyttet 1 
eller produsert gjennom bruken av ethvert materiale 
eller utstyr som er overf¢rt til og under dens 
jurisdiksjon 1 henhold til denne avtale, ikke skal 


regenercres med. mindre partene er enige 


2 Hver part garanterer at alt plutonium, uran-233, 


ngyanriket uran eller bestrélt utgangsmateriale 
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eller serlig spaltbart materiale som er overfyrt 
til og under dens jurisdiksjon i henhold til denne 
avtale, eller produsert gjennom bruken av ethvert 
materiale eller utstyr som er overfgrt til og under 
dens jurisdiksjon i henhold til denne avtale, ikke 
skal forandres i form eller innhold, unntatt ved 
bestraling eller ytterligere bestraling, med mindre 


partene cr enige 


3 Hver part garanterer at uran som er overfert 
til og under dens jurisdiksjon i henhold til denne 
avtale, og uran som blir nyttet i ethvert utstyr 
som er overfgrt slik og under dens jurisdiksjon, 
ikke skal anrikes etter overf¢gring til tjue prosent 
eller mer pa isotopen 235, med mindre partene er 


enige 


Artikke. 7 


Fysisk sikring 


1 Hver part garanterer at tilstrekkelig fysisk 
sikring skal opprettholdes med hensyn til etnvert 
materiale og utstyr som er overfgrt til og under 
dens jurisdiksjon 4 henhold til denne avtale og 
med hensyn til ethvert serlig spaltbart materiale 
som blir nyttet 1 eller produsert gjJennom bruken 
av ethvert materiale eller utstyr som er overf¢rt 


til og under dens jurisdiksjon 1 henhold til denne 
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avvtale 


2 Partene er enige om nivaene for anvendelse av 
fysask sikring som er angitt i Vedlegget og, i 
samsvar med slike nivder, om & oppretthnolde 
tilstrekkelige fysiske sikringstiltak som minst 

skal gi beskyttelse tilsvarende anbefalingene 
fastsatt i IASA dokument INFCIRC/2e5Rev 1 
vedrgrende den fysiske beskyttelse av atommateriale, 
eller i enhver revisjon av det dokumentet som 
partene er enige i I tilfelle av en eventueil 

slik revisjon, kan niv&ene 1 Vediegget endres slik 


som partene matte bli enige om 


3 Om de fysiske sikringstiltak som blir opprettholdt 
1 henhold til denne artikkel er tilstrekkelige 

skal kontrolleres og dr¢gftes mellom partene 
periodevis, og nar en part er av den mening at 
reviderte tiltak kan vere n¢dvenaige for 4 


opprettholde tilstrekkelig fysisk sikring 


4 Hver part skal utpeke de organer eller myndigheter 
som har ansvaret for 4& sikre at kravene til fysis 
sikring er tilstrekkelig oppfylt og som har ansvaret 
for koordinering av mottiltak og tiltak for a4 fa 
tilbake materiale i tilfelle av ikke-autorisert 

bruk eller hAandtering med materiale som er underlagt 
denne artikkel Hver part skal ogs& utpelke kontakter 


blant sine nasjonale myndigheter som skal samarbeide 
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vedrgrende spgrsmal som gjelder transport ut av 


landet og andre sporsma]l av gjensidig interesse 


5 Denne artikkel skal iverksettces pa en mAte som 
unngar vanskeliggjoring, forsinkelse eller un¢dig 
innblanding i partenes atomvirksomhet og som 
samsvarer med den veloverveide administrasjonspraksis 


som er nédvendig for at deres atomprogrammer kan 


gjennomfgres gkonomisk og sikkert 


Artikkel 8 
Ingen anvendelse til sprengning 


eller til militert formal 


Hver pac. garanterer at intet materiale, utstyr 
eller komponenter som er overf¢rt til og under 

dens jurisdiksjon i henhold til denne avtale, og 
intet materiale som blir nyttet i eller produsert 
gjennom bruken av noe slikt materiale, utstyr eller 
komponenter som sdledes er overfort til og under 
dens jurisdiksjon, skal nyttes til noen kjernefysisk 
sprenginnretning, til forskning om eller utvikling 
av noen kjernefysisk sprenginnretning, eller til 


noe militert formal 
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Artikkel 9 

Sikkernetskontroll 
1 Samarbeid i henhold til denne avtale betinger 
at IAEAs sikkerhetskontroll kommer til anvendelse 
p& all atomvirksomhet innenfor Norges territorium, 
under dets jurisdiksjon, eller utfort under dets 
kontroll hvor som helst. Iverksettclsen av avtalen 
om sikkerhetskontroll 4 henhold til artikkel III (4) 
i NPT, som nevnt i punkt 2, skal anses 4 oppfylle 


kravene fastsatt i foregdende punktum 


2 Utgangsmateriale og serlig spaltbart materiale 
som er overf¢grt tii Norge i henhold til denne 

avtale, og ethvert utgangsmateriale eller sarlig 
spaltbart materiale som blir nyttet i eller produsert 
gjennom bruken av ethvert materiale, utstyr eller 
komponenter som sdledes er overf¢rt, skal vere 
underlagt sikkerhctskontroll i samsvar med Avtalen 
mellom Norge og Det internasjonale atomenergibyrdé, 
undertcgnet 1 mars 1972, om utforing av 
sikkerhetskontroll i forbindelse med traktaten om 


ikke-spredning av kjernefysiske vapen 


3 Utgangsmateriale og serlig spaltbart materiale 

som er overf¢grt til De forente stater i henhold 

til denne avtale, og ethvert utgangsmateriale eller 
serlig spaltbart materiale som biir nyttet i eller 


produsert gjennom bruken av ethvert materiale, 
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utstyr eller komponenter som s&ledes er overfgort, 
skal vare underlagt bestemmelsene i avtulen meilom 
Amerikas forente stater og Det internasjonaic 
atomenergibyra om utf¢ring av sikkerhetskontroll 

1 De forente stater, som ble undertegnet 18 november 


1977 


4 Dersom De forente stuter cller Norge blir 
oppmerksom p& omstendigheter som viser at IAEA av 
noen som helst grunn ikke tar eller kommer til 4 

ta 1 bruk sikkerhetskontroll 1 samsvar med avtalen 7 
som bestemt 1 punkt 2, skal partene, for a sikre 

effektiv kontinuitet i sikkerhetskontroilen, 

umizudelpart avtale ordninger som samsvarer med 

prinsippene og fremgangsmatene for IAEAs 
siknerhetskontroll og med er slik dexning som 


nevnte punkt fordrer og som gir en sikkerhet somt 


tilsvarer den som systemet de erstatter tar sikte 


pa 
5 Hver part garanterer at den sxal treffe siike 
tiltak som er noavendige for a opprettholde og 

lette utfgrelsen av sikkerhetskontroil som bestemt 


4 henhold til denne artikkel 


6 Norge skal opprette og opprettholde et system 

\ 
som gjar rede for og kontrollerer alle utgangsmaterialer 
og alt serlig spaltbart materiale uncer dets 


jurisdiksjon, med fremgangsmater og rutiner som 
) & g 
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svarer til de som er fastsatt i IAEAs dokument INFCIRC/153 
; (korrigert), eller i en eventuell revisjon av dette 


dokumentet som partene er blitt enige om 


7 Pa anmodning av en ev partene, skal den annen 

part rapportere eller tillate IAEA a rapportere 

til den anmodende part om status for alle beholdninger 
av ethvert utgangsmateriale og ethvert sarlig 
spaltbart materiale som er underlagt denne avtale 

og ethvert annet materiale som er overfoert i henhold 


til denne avtale. 


8 Bestemmelsene i denne artikkel skal iverksettes 
pd en m&te som unngar vanskeliggjering, forsinkelse 
eller ungdig innblanding 1 partenes atomvirksomhet 
og som samSvarer med den velovervcide 
administrasjonspraksis som er ngédvendig for at 
deres atomprogrammer kan gjennomf¢res ¢konomisk 


og sikkert 


Artikkel 10 


Flersidig leverandyrkontroll 


Dersom en avtale mellom en Sv partene og en annen 
nasjon eller gruppe av nasjoner gir en slik annen 
nasjon eller gruppe av nasjoner rettighcter som 
tilsvarer noen eller alle av dem som er fastsatt 


i artiklene 5, 6 eller 7 med hensyn til materiale, 
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utstyr eller komponenter som er underlagt denne 
avtale, kan partene, pd anmodning av en av dem, 
avtale at iverksettelsen av enhver slik rettighet 
vil bli gjennomfoert av veckommende andre nasjon 


eller gruppe av nasjoner 


Arcikhel 11 ‘ 


Opphgr av samarbeid 


1. Dersom en part pa noe tidspunkt etter at denne 


avtale er traddt i kraft 


(a) ikke retter seg etter bestemmelsene i 


artiklene 5, 6, 7, § eller 9, eller 


(b) bringer til opphgr, avskaffer eller pa en 
vesentlig mate krenker avtalen med IAEA om 


sikkerhetskontroll, 


skal den annen part ha rett til a stanse ytterligere 
samarbe.d etter denne avtalen og 4 kreve tilbakelevering 
av alt materiale, utstyr eller komponenter som er 
overfgrt i henhold til denne avtale og alt sa#rlig 
spaltbart materiale som blir produsert ved bruk 


av disse 


2. Dersom Norge p& noe tidspunkt etter at denne 


avtale er tradt i kraft detonerer en kjernefysisk 
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sprenginnretning, skal De forente stater ha de 


samme rettigheter som fastsatt i punkt 1 


3. Dersom en part utdver sine rettighetcr i henhold 
til denne artikkel til 4 kreve tilbakelevering av 
noe materiale, utstyr eller komponenter, skal den, 
etter at det er fjernet fra den annen parts 
territorium, betale tilbake til den annen part den 
rimelige markedsverdien for slikt materiale, utstyr 
eller komponenter. Dersom denne retten utdves, 

skal partene inng& slike andre hensiktsmessige 
ordninger som matte vere ngdvendige og som ikke 

skal vere gjenstand for noen ytterligere avtale 


mellom partene slik artiklene 5 og 6 ecllers apner 


for. 


Artikkel 12 


Opph¢r av tidligere avtale 


1 Avtalen om samarbeid mellom Amerikas forente 
staters Regjering og Norges Regjering om fredelig 
utnyttelse av atomenergien som ble undertegnet 

4, mai 1967, med endringer, skal opphgre den dagen 


denne reviderte avtale trer i kraft. 


2. Samarbeid som er iverksatt i henhold til den 
tidligere avtale skal fortsette 1 samsvar med 


bestemmelsene i denne reviderte avtale Bestemmclsene 
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i denne avtale skal gjelde for materiale og utstyr 





underlagt den tidligere avtale. 


Artikkel 13 


Konsultasjoner, fortrolishet og miljavern 


1. Partene forplikter seg til 4 konsultere hverandre 
pd anmodning av en part n&r det gjelder gjennomforingen 
av denne avtale og utviklingen av videre samarbeid 


p& omrddet fredelig bruk av atomenergi. 


2. Partene skal treffe alle forholdsregler for 4 
beskytte enhver opplysning som de blir kjent med 
under gjennomforingen av denne avtale og som, pA 
overfgrings= eller mottakelsestidspunktet, av 

leverandgrparten betegnes som underlagt opphavs- 


éller eilendomsrett eller som konfidensiell. 


3. N&r det gjelder virksomhet i henhold til denne 
avtale, skal parvtene konsultere hverandre for a 
bestemme virksomhetens betydning for miljcet 
internasjonalt, og samarbeiae for 4 beskytte det 
internasjonale miljget mot radioaktiv, kjemisk og 
varmeforurensning som stammer fra fredelig 
atomvirksomhet i henhold til denne avtale og nar 


det gjelder beslektede helse- og sikkerhetssp¢rsmal 
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Artikkel 14 
Endring 
) 
Denne avtale kan endres nir som helst etter avtale 


mellom partene og i samsvar med deres gjeldende 


regler. 


Artikkel 15 


Ikrafttredelse og varighet 


1. Denne avtale skal tre i kraft pA den dato 
partene ved diplomatisk noteveksling underretter 
hverandre om at de har oppfylt alle gjeldende krav 
til dens ikrafttredelse, og skal forbli i kraft 

for et tidsrom p& tretti (30) ér. Denne tiuen kan 
forlenges med slike tilleggsperioder som métte bli 
avtalt mellom partene i samsvar med deres gjeldende 


regler. 


2. Uten hensyn til suspensjon, opphgr eller utldap 

av denne avtalen eller av hvilket som helst samarbeid 
under denne avtalen av hvilken som helst grunn, 

skal artiklene 5, 6, 7, 8, 9 og 11 fortsette A 

vere i kraft s& lenge noe materiale, utstyr eller 
komponenter som er underlagt disse artikler fortsatt 
befinner seg p& vedkommende parts territorium eller 
under dens jurisdiksjon eller kontroll hvor som 


helst, eller inntil partene er enige om at slikt 


y 
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materiale, utstyr eller komponenter ikke lenger 
er anvendelige til noen atomvirksomhet som er 
interessant fra et sikkerhetskontrollmessig 


synspunkt 


TIL BEKREFTELSE HERAV har de undertegnede, som har 


fatt behorig fullmakt, undertegnet denne avtalen 


Utferdiget i Obs den /&. faeces 1989 


in duplo p& engelsk og norsk, hvorav begge har samme 


gyldighet 


FOR ANERIKAS FORENTE FOR NORGES REGJERING 


STATERS REGJERING ee 4 
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VEDLEGG 


I henhold til punkt 2 1 artikkel 7, skal de avtalte 
nivder for fysisk sikring som skal garanteres av 

de kompetente nasjonale myndigheter nar det gjelder 
bruk, lagring og transport av materialer som cr 
oppfert i den vedheftede fortegnelse, som et minimum 


omfatte beskyttelsesegenskaper som angitt nedenunder 


Kategori III 


Bruk og lagring innenfor et omrade med kontrollert 


adgang 


Transport i henhold til serlige forholdsregler, 
herunder forhdndsordninger mellom sender, mottaker 
og fraktf¢rer, og nar det gjelaer internasjonal 
transport, forhdndsavtale mellom organer undergitt 
henholdsvis leverandgér- og mottakerstatenes 
jurisdiksjon og regulering, der tid, sted og 
fremgangsmater for overdragelse av transportansvaret 


er fastsatt 
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Kategori It 


Bruk og lagring innenfor et beskyttet omrade med 
kontrollert adgang, dvs et omrdde under konstant 
bevoktning av vakter eller elektroniske innretninger, 
omgitt av en fysisk avsperring med et begrenset 
antall innganger under hensiktsmessig kontroll, 

eller ethvert omrdde med et tilsvarende fysisk 


beskyttelsesniva. 


Transport i henhold til serlige forholdsregler, 
herunder forhdndsordninger mellom sender, mottaker 
og fraktfgrer, og, nar det gjelder internasjonal 
transport, forhandsavtale mellom organer undergitt 
hnenholdsvis leverand¢ér- og mottakerstatenes 
jurisdiksjon og regulering, der tid, sted og 
fremgangsmater for overdragelse av transportansvaret 


er fastsatt 


Kategori I 


Materiale i denne kategorien skal beskyttes mot 
ikke-autorisert bruk med ytterst padlitelige systemer 


pA fdlgende mate 


Bruk og lagring innenfor et sterkt beskyttet omrddec, 
dvs. et beskyttet omrdde som definert for kategori II 


ovenfor, til hvilket adgangen dessuten er begrenset 
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til personer hvis troverdighet er fastslatt, og 

som er under bevoktning av vakter som star i ner 
forbindelse med hensiktsmessige sikkerhetsstyrker 
Bestemte tiltak som er truffet i denne sammenheng 
bér ha som sitt formal oppdagingen og forebyggingen 
av ethvert angrep, ikke-autorisert adgang eller 


ikke-autorisert fjerning av materiale 


Transport i henhold til s#rlige forholdsregler som 
fastsatt ovenfor for transport av kategori II og 

III materialer, og dessuten under konstant bevoktning 
av eskorter og under forhold som sikrer ner 


forbindelse med hensiktsmessige sikkerhetsstyrker 
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PORTEGNELSE GRUPPERING AV KJERNEFYSISK MATERIALE (e) 


It 


2. Uran-235 (d) 


Ubestralt (b) 
- uran anriket 


2 kg eller 
mer 
5 kg eller 


til 20% U-235 mer 


eller mer 


uran anrixket 
til 10% U-235 


men mindre 
enn 20% 


uran anriket 
over naturlig 


nivd, men 
mindre enn 
10% U-235 


Mindre enn 
5 kg, men 
mer enn l kg 


10 kg eller 
mer 


1 kg 
eller 
mindre (c) 


Mindre enn 
10 kg (¢) 


10 kg 
eller mer 


3}. Uran-233 


Ubestralt (b) 


2 kg eller 
mer 


Mindre enn 
2 kg, men 
mer enn 
500 g 


ee ee eee ee ee ee ew a ww we ow ww eee wee 


(a) Alt plutonium unntatt den med isotopkonsentrasjon 


som overstiger 80% pA plutonium-238. 


{b) Materiale som ikke er bestrait 1 en reaktor 


eller materiale som er bestrélt i en reaktor, 


men med et str&élingsnivaé som svarer til. eller 


er mindre enn 100 rad/h p& en meters avstand 


uten skjerming. 


fc) Mindre enn en radiologisk betydelig mengde bor 


fritas 
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Naturlig uran, utarmet uran og torium og mengder 
av uran som er anriket til mindre cnn 10% som 
tkke faller inn under kategori IIz bur beskyttes 


4 samsvar med veloverveid administrativ praksis 


Bestralt brensel bor beskyttes som kategorii 

I, II eller III kjernefysisk materiale avhengig 
av kategorien av det ubestrilte brensel Brensel 
som i kraft av sitt originale spaltbare 
materialinnhold omfattes av kategori I eller 

II for bestrdling, bor imidiertid kun reduseres 
et kategoriniva, sd lenge strAlingsnivdet fra 
brenselet overstiger 100 raa/h p& en meters 


avstand uten skjerming. 


Statens kompetente myndighet bur avgjwre om 

det er en troverdig trussel for ondsinnet 
spredning av plutonium. Staten bgr da anvende 
fysisk beskyttelse etter kravene for kategori 

I, Il eller III av kjernefysisk materiale slik 
agen finner hensiktsmessig og uten hensyn til 
plutoniummengden fastsatt her under hver 
kategori, p& plutoniumisotopene i slike mengder. 
og former som staten har avgjort faller innenfor 


den troverdige spredningstrussel 
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OMPORENT MEMORANDUM 


Under forhandlingene om den foreslatte reviderte 
avtalen om samarbeid mellom Amerikas forente staters 
Regjering og Norges Regjering om fredelig utnyttelse 
av atomenergi ("avtale") som ble undertegnet idag, 
nadde partene fram til fdlgende forstdelser, som 


skal utgjgre en integrert del av avtalen. 


Avtalens virkeomrdaae 


I den hensikt & iverksette rettighctene som er 
fastsatt i artiklene 5, 6 og 7 med hensyn til 
serlig spaltbart materiale produsert gjennom bruken 
av materiale som er overf¢grt i henhold til avtalen 
og ikke nyttes i eller produseres gjennom bruken 

av utstyr som er overfgrt i henhold til avtalen, 
skal slike rettigheter i praksis gjelde for den 
mengde av det produserte serlige spaltbare materiale 
som beregnes ut fra forholdet mellom overfert 
materiale som er nyttet i produksjonen av sérlig 
spraltbart materiale og den totale mengde av 
materiale som er slik nyttet, og pa samme mate for 


etterf¢elgende generasjoner 


Vedrgrende artikkel 8 er det forstdtt at "militert 


formal" ikke omfatter kraft til en militzerbase som 
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overfsres fra det sivile nettet, cller produksjon 
av radioisotoper til bruk til diagnoser ved et 


militert sykehus 


Tiugligere samarbeid 


Det bemerkes at artikkel 3 ikke endrer den praksis 
med hensyn til gjensidig fordcelaktig utveksling 

av opplysninger, som har utviklet seg mellom de 

to land og som vil fortsettes og, slik partene 


matte avtale, styrkes 


Veurorende punkt 2 i artikkel 12, skal partene, . 
for au lette anvendelsen av bestemmelsene i denne 
avtuicn pa materiare og utstyr som omfattes av den 
tidligere avunsen, utarbeide en liste over slikt 


materiale og utstyr 


Lagring 


Vedrvrende punkt 1 i artikkel 5, bemerker partene 
at avtalen mellom partene i praksis vil komme til 
uttrykk i tillatelser til overf¢ring av materiale 
1 henhole til avtalen for bestemt bruk og at denne 
bestemmelse for ¢vrig kun vil bli anvendt med 
hensyn til slikt materiale i tilfelle en part 


gnsker i lagre slikt materiale i anlegg utenom de 


t 
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som opprinnelig er bestemt 


Radighet over brukt brensel 


Partene merker seg at de har felles interesse av 
& sikre at deres kjernefysiske samarbeid fremmer 
begges sikkerhet pd energi-omrddet og deres 
ikke-spredningsformal. I denne forbindelse er 
partene enige om at materiale som er underlagt 
artiklene 5 og 6 kan overfores av Norge til 
Storbritannia eller Frankrike og regenereres ved 
regenereringsinstallasjonene i Sellafieid eller 


La Hague, pA fdlgende betingelser 


(1) Norge skal registrere enhver slik overfgring, 
og informere De forente stater om slik overforing 


nar transporten finner sted, 


(2) Fér enhver slik overforing skal Norge bekrefte 
overfor De forente stater at materialet som 
skal overf¢res sxal benoldes innen Euratom i 
henhold til angjeldende avtale om samarbdcid 


mellom De forente stater og Euratom, 


(3) Norge skal beholde juridisk ra&dighet over alt 
plutonium som blir separert som f¢lge av en 
slik overfgring, og skal p& forhdAnd f& De 


forente staters samtykke til at plutoniumet 
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overfgres til Norge eller til noe annet land 


og til en nvilken som helst bruk av plutoniumet. 


Ovenstaende forstdéelser vedr¢rende r&dighet over 
brensel kan helt eller delvis bringes til oppher 
dersom en av partene er av den oppfatning at 
unormale fornold som gir grunn til bekymring fra 

et ikke-sprednings eller sikkerhetsmessig synspukt 
tilsier det, i den grad tiden og forholdene tillater 
det, skal partene konsultere hverandre for et slikt 
opphgr Slike forhold omfatter, men er skke begrenset 
til at en av partene bestemmer at ovenstdende 
forstd&elser ikke kan fortsettes uten at en betydelig 
@kning av risikoen for sprcedning finner sted eller 


uten at den nasjonale sikkerhet settes pA spill 


Disse forstdelsene vedrorende radighet over brukt 
brensel begrenser ikke partenes rett til 4 avtale 


annen virksomhet som forutsatt i artiklene 5 og 6 


OECD Halden-reaxtorprosjektet 


Partene bemerker den langvarige stotte fra De 
forente stater til OECD Halden-reaktorprosjektet, 
herunder ordninger for fors¢ksbestrdling og analyser 
av De forente staters brenselsknipper i samband 

med De forente staters reaktorsikkerhetsforskning 


Partene bekrefter at i alle tilfeller der De forente 
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stater har gitt tillatelse til at materiale blir 
overfert til Norge i henhold til avtalen til 
bestemte formdl som i ethvert bestemt tilfelle 
omfatter bestrdéling i Halden-reaktoren og forandring 
1 Norge av slikt materiale 1 form eller innhold, 

vil ingen ytterligere avtale vere nédvendig i 
henhold til punkt 2 1 artikkel 6 for slike 

analyser av vedkommenae materiale. I alle andre 
situasjoner som ikke omfattes av det foregéende 
punktum, vil De forente stater gi forslag fra Norge 
en gunstig behandling 1 henhold til punkt 2 i 
artikkel 6 om at partene inngaér avtale om forandring 
av materiale under brenselanalyseprogrammet i Norge 


i samband med Halden-reaktorprosjektet. 


Partene bekrefter ogsé, uansett bestemmelsene. 1 
artikkel 12, punkt 2, at moderatormateriale som 

blir overfgrt til Norge 1 henhold til den tidligere 
avtale for bruk i OECD Halden-rcaktorprosjektet, 

og serlig spaltbart materiale som blir produsert 
gjennom bruken av det og ikke gjennom bruken av 
sgrlig spaltbart materiale som er overfgrt i henhold 
til avtalen, kun skal vere underlagt artiklene 7,% 
og 9 og at slikt moderatormateriale ikke skal 
overfgres til ikke-autoriserte personer eller, med 


mindre partene er enige, utenfor Norges territoriale 


jurisdiksjon. 
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Sikkerhetskontroll 


Dersom en av partene blir. .klur over omstendigheter 

som nevnt i punkt 4 i artikkel 9 som umiddelbart 

krever at partene inngdr ordninger som nevnt i det 
punktet, skal De forente stater ha de rettigheter 

som er oppfyrt nedenunder. Disse rettigheter skal 
suspenderes dersom De forente stater er enige i 

at behovet for & ut¢ve slike rettigheter blir 
tilfredsstilt ved anvendelsen av IAEAs sikkerhetskontroll 


under ordninger i henhold til punkt 4 i artikkel 9. 


(1) I god tid & vurdere konstruksjonen av ethvert 
utstyr som er overfgrt i henhold til avtalen, 
eller av ethvert anlegg som skal nytte, 
fabrikere, behandle eller lagre ethvert materiale 
som séledes er overfart eller ethvert sarlig 
spaltbart materiale som blir nyttet i eller 
produsert gjennom bruken av slikt materiale 


eller utstyr, 


(2) A forlange opprettholdelse og fremstilling av 
opptegnelser og av relevante rapporter 1 den 
hensikt A medvirke til & sikre at det holdes 
regnskap med materiale som er overfort i henhold 
til avtalen og ethvert utangsmateriale eller 
Serlig spaltbart materiale som blir nyttet i 
eller produsert gjennom bruken av ethvert 


materiale, utstyr cller komponenter som s&lcdes 


> 
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er overfort, 


(3) A utpeke personell som er akseptabelt for Norge 
og som skal ha adgang til alle steder og 
opplysninger som er n¢gdvendige for 4 holde 
rede pA materialet i punkt (2), for 4 inspisere 
ethvert utstyr eller anlegg som nevnt i punkt 
(1), og for installere alle innretninger og 
foreta slike uavhengige m&linger som matte 
anses ngdvendige for a holde rede pa slikt 
materiale. Norge skal ikke p& en urimelig mate 
tilbakeholde sin godkjenning av personell som 
er utpekt av De forente stater i henhold til 
dette punkt Slikt personell skal, dersom en 
av partene anmoder om det, ledsages av personell 


utpekt av Norge 


Under henvisning til arvtikkel 9, bekreftes 

det at konstruksjonsopplysninger som er relevante 
for sikkerhetskontroll for nytt utstyr som 

skal underkastes sikkerhetskontroll i henhold 

til avtalen, skal 1 god tid fremlegges for 


IAEA etter dets anmodning 


Partene bekrefter at punkt 1 i artikkel 9 ikke pa 
noen m&te endrer Norges forpliktelse i henhold til 
avtalen som er nevnt i artikkel 9, punkt 2, eller 


iverksettelsen av den avtalen 
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Med videre henvisning til artikkel 9, forstdés det 
at avtalen ikke pdvirker De forente staters eller 
IAEAsS rettigheter eller forpliktelser i henhold 
til avtalen som er nevnt i artikkel 9, punkt 3, 


eller iverksettelsen av den avtalen 


Administrative ordninger 


Vedkommende regjeringsmyndigheter hos begge parter 
kan opprette administrative ordninger for £ sikre 
en effektiv gjennomf¢gring av avtalen Slike 
administrative ordninger kan endres ved avtale 


mellom partenes vedkommende regjeringsmyndigheter 


Konsultasjoner 


Partene skal periodevis, eller nar en part anmoder 
om det, konsultere hverandre om hva som best kan 
tjene aeres gjensidige ikke-sprednings~- og 
atomenergi-mélsettinger. Hver part skal s¢ke 4 

unngé A treffe noen tiltak som vesentlig endrer 
grunnlaget for samarbeid etter denne avtalen 
Imidlertid skal en part, dersom den skulle gjennomf¢re 


noen slike tiltak, sake 4 underrette den annen 


part pa forhdand 
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SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF 
YUGOSLAVIA 


Education: Financing Exchange Programs 
Agreement amending the agreement of November 9, 1964. 
Effected by exchange of notes 


Signed at Belgrade January 20, 1984; 
Entered into force March 22, 1984. 
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The American Ambassador to the Yugoslav Director, Federal 
Administration for International Scientific, Educational, Cultural and 
Technical Cooperation : 


, ‘ EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


Belgrade, Yugoslavia 
January 20, 1984. 


Excellency: F 
I have the honor to propose the following agreement between 

the Government of the United States of heebies and the Federal 

Executive Council of the Assembly of the Socialist Federal 

Republic of Yugoslavia, which concerns amendment of the 

November 9, 1964 Agreement between the Government of the United 


States of America and the Government of the Socialist Federal 


Republic of Yugoslavia for financing certain educational exchange 


programs.['] 

In the first paragraph of Article I., after the words: "by 
funds made available to the Commission by the Gotecnmant of the 
United States," add the words: “and the Federal Executive Council 


of the Assembly of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia.” 


His Cxcellency 
Miljenko Zrelec, Director, 
Federal Administration for International Scientific, 
. Educational, Cultural and Technical Cooperation, 
Belgrade, , 


1 TIAS 5689; 15 UST 2081. 
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In second paragraph of Article I., the second sentence is 
changed to read: “The funds and property acquired with the funds 
made available to the Commission shall be regarded as the 

‘property of each side proportionate to the funds which each 
respective side hes made available to the Commission.” 

In the first paragraph of beeicie Ties in the second 
sentence for the words “Federal Secretary for Education and 
Culture” substitute the words: "Representative of the Federal 
Executive Council of the Assembly of the Socialist Federal 
Republic of Yugoslavia.” 

In the second paragraph of Article II., in the second 
genkente for the words: “Federal Secretary for Education and 
Culture” substitute the words: “the Federal Administration for 
International Scientific, Educational, Cultural and Technical 
Cooperation." 

In the third paragraph of the Article II., for the words: 
“until the following Decenber 31° substitute the words: “until 
December 31 of the following ea 

In Article II., a new paragraph is added, reading: “The 
Commission selects the Chairman for a period of ‘one year. The 
function of Chairman shall be alternately filled by a Yugoslav 


and an American member of the Commission.” 
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In the first paragraph of Article IV., in subparagraph (1), 
after the word: “Agreement” the words: “and on the basis of 
interests and needs of both countries” are added. 

In the first paragraph of Article IV., subparagraph (2) is 
anended to read: “recommend to the Board of Foreign Scholarships 
of the United States of America students, professors, scholars, 
teachers and instructors who are citizens of the Socialist 
Federal Rapublic of Yugoslavia and organizations in Yugoslavia 
for participation in the program.” 

In the first paragraph of Article IV., in subparagraph (3), 
for the words: “Federal Secretary for Education and Culture” 
substitute the words: “competent organs and organizations in 
Yugoslavia,” also for the words: “permanently resident in” 
substitute the words: “who are citizens or nationals of.” 

In the first paragraph of Article IV., in subparagraph (4), 
the words: “Federal Secretary for Education and Culture” are 
substituted by the words: “competent organs and organizations in 
Yugoslavia.” 

In the first paragraph of Article IV., subparagraph (5) is 
amended to read: “designate a Treasurer and Alternate Treasurer 
of the Commission from among its members, one of whom shall be a 
Yugoslav and the other an American citizen, and authorize the 
Treasurer and in his absence the Alternate Treasurer, to receive 


and deposit funds in depositories designated by the Commission.” 
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In the first paragraph of Article Iv., in subpataeveph (7), 
the words: “the Secretary of State” are replaced by the words: 
“the Federal Administration for International Sctentific, 
Educational, Cultural and Technical Cooperation and the Director, 
United States Information Agency.” . 

In the first paragraph of Article IV., in subparagraph (10), 
for the words: “the Secretary of State and the Federal 
Secretary for Education and Culture” substitute the words: "a 
representative of the Federal Executive Council of the Assembly of 
Yugoslavia and a representative of the Government of the United 
States of America.” 

In Article V., a new paragraph is added which reads: “The 
annual budget is subject to approval by the competent organs of 
the two countries.” 

In Article VI., the words: “Secretary of State and to the 
Federal Secretary of Education and Culture” are substituted by the 
words: “the Federal Administration for International Scientific, 
Educational, Cultural and Technical Cooperation and the United 
States Information Agency.” 

Article VIII. is amended to read: “The Government of the 
United States of America and the Federal Executive Council of the 
Assembly of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia agree 
that the funds designated for the purposes of this Agreement, as 


well as contributions to the Commission from other sources, shall 
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be made available to the Commission annually. The annual amount 
of such funds will depend on the funds available to both sides in 
accordance with their respective national laws and regulations.” 

Article X. is deleted. 

If the Federal Executive Council of the Assembly of the 
Socialist Federal Republic of Yugoslavia agrees with the above 
text, this letter and your reply approving it will represent the 
Agreement between the Government of the United States of America 
and the Federal Executive Council of the Assembly of the. 
Socialist Federal Republic of Yugoslavia, and will enter into 
force when approved ty appropriate authorities in conformity with 
the legislation of the two seunteiean| 


Accept, Excellency, the renewed assurances of iny highest 


consideration. 





David Anderson 
Ambassador of the United States of America 


1 Mar. 22, 1984. 
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The Yugoslav Director, Federal Administration for International 
Scientific, Educational, Cultural and Technical Cooperation to the 


American Ambassador 

@ABIIHH SABO 3A MEBYHAPOAMY HAY4HY, Beorpaa . r. 
NPOCBETHO-KYITYPHY M TEXHUYKY CAPARIDY Beograd 29: Januar ios 4s ¢ 
SAVEZNI ZAVOD ZA MEDUNARODNU ZNANSTVENU, Beograd 1. 
PROSVJETNO-KULTURNU I TEHNICKU SURADNJU Bearpaa r, 
ZVEZNI ZAVOD ZA MEDNARODNO ZNAXSTVENO, 
PROSVETNO-KULTURNO IN TEHNICNO SODELOVANJE Kocanynhes senau 29 
COJY3EK 3ABO 3A MEIYHAPOMHA HAYUHA, Kosan¢i¢ev venac 29 
NPOCBETHO-KYITYPHA KM TEXHMUYKA COPABOTKA : Tel. 625-955, 625-993 

Bp. -20— = Telex: YUZAMS 11661, Post. fah 384 

Br. 04-30-6/84-1 

t. 


Ekselenecijo, 


Gast mi je da poturdim prijem ptema Vase Ekselencije 
od danagnjeg datuma koje glast: 

"Cast mt je da Vam predlodim elededi Sporasum tamedju - 
Vlade Sjedinjenth Ameri&kth Drzdava t Saveanog tavrénog veda 
Skup&tine Socijalietidke Federativne Republike dJugoslavije ko- 
jt se odnost na amandtiranje Sporazuma tamedju Wlade Sjedinje- 
nth Amert&kth Drdava t Vlade Soctjalistidke Federativne Repub- 
like Jugoslavije o finanstranju nekth programa prosvetne raz- 
mene od 9.novembra 1964.godine u slededem: 

U Slanu 1. u stavu 1. posle reat: "ta sredstava stav- 
Ljenth Komisiji na raspolaganje od strane Vlade Sjedinjenth 
Drzava" dodaju se redi: "t Saveanog tavrdnog veda Skup&stine 


Soctjalistidke Federativne Republike Jugoslavije." 
U Slanu 1. u stavu 2. reSenica druga menja se t gla- 


st: "Imovina stedena po osnovu sredstava stavljenth na raspo- 
laganje Komistjt smatra se tmovinom svake Strane sraamerno 
sredetvima koje je svaka Strana stavila na raspolaganje Komit- 
atgjr." 

U Slanu 2. u stavu 1. u redentect drugoj redt: "“sa- 
veznt sekretar 2a prosvetu t kulturu" zamenjuju se redima: 
"predstavntk Saveanog tavrdnog veda Skupstine Soctjalisticke 
Federativne Republike Jugoslavije". , 


Njegova Ekselenctja 

David ANDERSON, 

Ambasador 

Sjedinjenth Amert&kth Driava 


BEOGRAD 
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U Slanu 2. u stavu 2. u redentct drugoj reét: "saves- 
nt sekretar sa prosvetu t kulturu” samenjuju se redima "Saves- 
nt savod sa medjunarodnu naudnu, prosvetno-kulturnu t tehnidgku 
saradnju.” 


U Slanu 2. u atavu 3. redt: "do slededeg 31.decembra" 
samenjuju se redtma:"do 31.decembra sledede godine." 


U Slanu 2. dodaje se ¢ novi satav kojt glaat: 

"Komtetja btra predsedavajudéeg sa pertod od godinu 
dana. Funketju predsedavajudéeg natamentdno vrde jedan od &lano- 
va jugoslovenskog t jedan od Slanova ameriékog dela Komtsije." 


U Slanu 4. stav 1. tadka 1. posle redt: "Sporazumom" 
dodaju redt: "t na osnovu tnteresa t potreba dve semlje". 


U Slanu 4. etav 1. tadka 2. se menja t glaat: 

"da preporuduje Odboru sa strane stipendije Sjedinje- 
nth Amert&dkth Drdava studente, profesore, naudne radntke, nas- 
tavntke t tnetruktore kojt eu dr&avljant Soctjaltatidke Fede- 
rattune Republike Jugoelavije t organtsacitje u Jugoslavijt sa 


udedde u programu. 


U Slanu 4. u stavu 1. tadka 3. redt: "saveznt sekretar 
2a obrasovanje t kulturu” samenjugu se redtma: "nadlezint orga- 
nt t organtzactje u Jugoslavtjt", a tato tako redi: "kojt ata- 
ino borave u" samenjuju se redima: "kojt eu gradjant tlt dr- 
Savljant", 

U dlanu 4. u stavu 1. tadka 4. redt: "saveanom sekre- 
taru sa prosvetu t kulturu" samenjuju se redtma: "nadleantm 
organtma t organtsactjama u dugoslavtjt". 

U Slanu 4. u stavu 1. tadka 5. menja se t glast: "da 
odredt blagajntka ¢ samentka blagajntka Komtstje tzmedju svo- 
jth Slanova, od kojth de jedan bitt fugoslovenskt, a jedan 
amert&kt drdavljantn, t da ovlastt blagajntka, a u njegovoj 
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odsutnostt zamentka blagajntka da prima t deponuje novdana 
sredstva u depostte koje odredt Komtstja". 


U Slanu 4. u stavu 1. tadka 7. redt: “sekretar tno- 
stranth poslova" zamenjuju se redima: "Saveznt zavod 2a medju- 
narodnu nauénu, prosvetno-kulturnu 7 tehnidku saradnju t dt- 
rektor Informattune agenctje Sjedinjenth Driava". 


U Slanu 4. u stavu 1. ta&éka 10. redt: “sekretamtno- 
stranth poslova t saveanog sekretara 2a obrazovanje t kultu- 
ru" gamenjuju se redtma: "predatavntka Saveanog tavrénog veda 
Skup&tine Jugoslavije t predstavntka Vlade Sjedinjenth Amerté- 
kih DrZava". : 


U-Slanu 5. dodaje se novt stav koji glast: 
"Godt8njt budzZet podleze odobrenju nadlegnth organa 
dve zemlje." 


U Slanu 6. redi: "sekretaru tnostranth postova t sa- 
veanom sekretaru za prosvetu ¢ kulturu" zamenjuju se redtma: 
"Saveanom zavodu 2a medjunarodnu nauénu, prosvetno-kulturnu t 
tehntdku saradnju t Informattunoj agenctjt Sjedinjenth Drzava". 


‘Clan 8. menja se t glast: 

"Savezno tavréno vede Skup&tine Soctjaltsti&ke Fede- 
rattune Republike Jugoslavije t Vlada Sjedinjenth Amertékth 
Drzava saglasne su da se sredstva koja su odredjena 2a svrhe 
ovog Sporazuma, kao t priloat Komtstjt tz drugth tavora, sta- 
vljaju Komistjt na raspolaganje godtinje. Godtanjt tenos sred- 
stava zavisidée od sredstava kojima, u skladu ea nactonalnim 
zakonima t proptetma, dve Strane raspolagu." 


Clan 10. brtée se. 


Ukoltko je Savezno tzvréno vede Skup&tine Soctjalis- 
tidke Federatiune Republike Jugoslavije saglasno sa tzlodenim, 
ovo ptemo t Vas odgovor kojim se to poturdjuje predstavljade 
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Sporasum tamedju Vlade Sjedinjenth Amert&kth Drava t Saves- 
nog tavrdnog veda Skup&tine Soctjaltetidke Federativne Repu- 
blike Jugoslavtje 4 stupide na snagu posto ga odobre nadlei- 
nt organt u ekladu sa sakonodavetvom t# dve semlje. 


Kortetim prtliku da Vasoj Bkeelenct jt ponovim tsrase 
svog osobttog postovanja." 


Caet.mt je da poturdtm da je Savesno tavrino vede 
SkupStine Sootjaltetiske Federatiune Republtike Jugoslavtje 
saglaeno da gornjim teketom, kao ¢ da ovo ptemo predetavija 
eporasum tamedju Savesnog tsvrdnog veda Skupdtine Soctjalt- 
etidke Federattune Republtke Jugoslavije 1 Vlade Sjedinje- 
nth Amertdkih Drkava, ¢ stuptde na enagu posto ga odobre 
nadleint organt u skladu ea sakonodavetvom tz dve semlje. 


Zortetim prtltku da VaSoj Ekeelenctjt ponovtm tsra- 


ey ‘Rave: nog savoda sa medjuna- 
Foe naudnu, prosvetno- -kul- 
yrnu t tehntdku saradnju 
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TRAASLATION 


Federal Administration for International 
Scientific, Educational, Cultural and 
Technical Cooperation 


January 20, 1984 
No. 04-30-6/8h-1 


Excellency: 


I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's letter 


of today's date, which reads as follows: 


{For the U.S. text, see pp. 2-6.) 


I have the honor to confirm that the Federal Executive Council of 
the Assembly of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia agrees with 
the above text and that this letter will represent the Agreement between 
the Federal Executive Council of the Assembly of the Federal Socialist 
Republic of Yugoslavia and the Government of one United States of America 
and will enter into force when approved by appropriate authorities in | 


conformity with the legislation of the two countries. 


His Excellency 
David Anderson, 
Ambassador of the 
United States of America, 
Belgrade. 
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I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my high consideration. 
(L.S.) (Signature ] 
Miljenko Zrelec 
Director 
Federal Administration for International 


Scientific, Educational, Cultural and Technical 
Cooperation 


TIAS 10980 


- SUDAN 


Finance: Consolidation and Rescheduling of 
| Certain Debts 


Agreement signed at Khartoum January 21, 1984; 
Entered into force March 27, 1984. 
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AGREEMENT BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE DEMOCRATIC REPUBLIC OF SUDAN 
REGARDING THE CONSOLIDATION AND RESCHEDULING OF 
CERTAIN DEBTS OWED TO, GUARANTEED OR INSURED 
BY THE UNITED STATES GOVERNMENT AND ITS AGENCIES 


The United States of America (The "United States") 


and the Democratic Republic of Sudan ("Sudan") agree as follows: 


ARTICLE I 
Application of the Agreement 


1. In accordance with the recommendations contained in 
the Agreed Minute on the Consolidation of Sudan's 
Debts, signed at Paris on February 4, 1983 by represen- 
tatives of certain nations, including the United 
States, and agreed to by the representative of Sudan, 
hereinafter referred to as the "Minute", the United 
States and Sudan hereby agree to consolidate and 
reschedule certain Sudanese payments with respect to 
debts which are owed to, guaranteed by or insured. by 
the United States Government or its agencies, as 


provided for in this Agreement. 
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This Agreement shall be implemented by separate 
agreements (the "Implementing Agreements"), between 
Sudan and the United States, with respect to PL-480 
Agreements, and between Sudan and each of the following 
United States agencies: the Agency for International 
Development, the Export-Import Bank of the United 
States, the Commodity Credit Corporation, and the U.S. 
Department of Defense. The Department of Defense will 
include in its Implementing Agreements amounts which it 
will pay to the Federal Financing Bank pursuant to 
contracts of guaranty covering Contracts between the 


Federal Financing Bank and Sudan. 


ARTICLE II 


Definitions 


"Contracts" means those agreements or other financial 
arrangements, listed in Annex A, which have U.S. dollar 
denominated payments in arrears as of December 31, 1982 
or originally falling due during the period January 1, 
1983 through December 31, 1983 inclusive, and which 
relate to: 

(a) Commercial credits extended, guaranteed or insured 
by the United States or its Agencies, which 
credits or guarantees were extended pursuant 
to an agreement concluded before January 1, 


1983. 
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(b) Loans and PL-480 credits from the United States or 
its Agencies which were extended pursuant to 


an agreement concluded before January 1, 1983. 


(c) Agreements between the U.S. and Sudan regarding 
the consolidation and rescheduling of certain 
debts owed to guaranteed by or insured by the U.S. 


Government and its Agencies. 


2. “Debt'' means the sum of principal and interest, 
with respect to the contracts, falling due between 
January 1, 1983 and December 31, 1983, inclusive, 
Arrears, and Capitalized Interest. It is understood 
that, for Debt which is guaranteed or insured by the 
Commodity Credit Corporation, or the Export-Import 
Bank as the case may be, this Agreement will apply 
only to the portion of the principal and interest of 
such Debt which is incurred or guaranteed by such 


Agencies. 


3. "Interest" means interest on Debt due and payable in 
accordance with the terms of this Agreement and on 
any due and unpaid installments of Interest accruing 
thereon. Interest shall begin to accrue at the rates 


set forth in this Agreement on the respective due 
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dates specified in each of the Contracts for each scheduled 
payment of Debt and shall continue to accrue on the 
outstanding balance of the debt, including any due but 
unpaid installments of Debt, until such outstanding 
balances are repaid in full. Interest shall also 

begin to accrue at the rate set forth in this Agreement 

on due but unpaid installments of Interest-on the 
respective due dates for such Interest installments as 
established by this Agreement, and shall continue to 


accrue until such amounts are repaid in full. 


4. "Capitalized Interest" means 50 percent of the Interest 
accruing on the Debt during 1983. "Non-capitalized 
Interest"' means the remaining 50 percent of the 


Interest accruing during 1983. 


5. "Arrears" means the sum of principal, interest and 
late charges due or accrued in accordance with the 
terms of the Contracts to and including December 31, 


1982 and unpaid as of February 4, 1983. 


6. "Agency" means: the United States Agency for International 
Development, the Export-Import Bank of the United 
States, the Commodity Credit Corporation, and the U.S. 


Department of Defense. 
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ARTICLE III 
Terms and Conditions of Payment 


1. Sudan agrees to repay the Debt in United States 

dollars in accordance with the following terms and 

conditions: 

(a) The Debt, which amounts to approximately $43.5 
million, shall be repaid in twenty equal and 
consecutive semi-annual installments of approximately 
$2.2 million payable on each July 1 and January 1, 
commencing on July 1, 1989 with the final 


installment payable on January 1, 1999. 


(b) The rate of Interest on the Debt and on any due 
but unpaid Interest thereon shall be 3.0 percent per 
calendar year on the outstanding balance of such 
payments due to the Agency for International Development, 
3.0 percent per calendar year on the outstanding 
balance of such payments due to the United States 
with respect to PL-480 agreements, and 13.2 percent 
per calendar year on the outstanding balance of such 
payments due to or guaranteed by the Department of 
Defense. For the Export-Import Bank of the United 
States, the rate of Interest on Debt and on any due 
but unpaid Interest thereon shall be determined on a 
semi-annual basis and shall be the marginal cost of 


money to the Bank as determined by the Bank prior to 
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the beginning of each six month period plus one half 
of one percent. For Interest accruing July 1 through ; 
December 31, 1982, the annual rate shall be 14.124 
percent and for Interest accruing in the first six 
months of 1983, the annual rate shall be 11.168 
percent. For Interest accruing during the second six 
months of 1983 and each subsequent six month period, 
the Export-Import Bank of the United States shall 
notify Sudan of the appropriate rate prior to the 
beginning of such six month period. For the Commodity 
Credit Corporation the rate of Interest on the Debt 
and on any due but unpaid Interest thereon shall be 
determined on an annual basis and will be based on the 
appropriate rate which reflects the cost of borrowing 
by the corporation. For Interest accruing in calendar 
year 1983 the rate shall be 10.2 percent per annum. For 
Interest accruing in 1984 and in subsequent years, the 
Commodity Credit Corporation shall notify Sudan of the 
applicable rate no more than thirty days after the 


beginning of such year. 
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(c) All Interest accrued on the Debt during 1984 and 
subsequent years shall be payable on January 1 and 
July 1 of each year..commencing July 1, 1984 unless 
modified by a subsequent agreement pursuant to 


Article II, paragraph 3 of the Minute. 


(d) Non-capitalized Interest equal to half of the 
Interest accrued during 1983, or approximately 
$1.6 million, shall be paid no later than thirty 


days after the date of signing of this ‘agreement. 


(e) A table summarizing the amounts of the Debt owed 
to the United States and its Agencies is attached 


hereto as Annex B. 


(f) A table summarizing the amounts of the Non-capitalized 


Interest is attached hereto as Annex C. 


It is understood that adjustment may be made, as 
necessary, in the amounts of the Debt by the Implementing 
Agreements. In part, this may reflect disbursements on 
Debt during the period January 1, 1983 through 

December 31, 1983. 
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ARTICLE IV 
General Provisions 
1. Sudan agrees to grant the United States, and to any 
other creditor which is party to a Contract, treatment 
and terms no less favorable than that which may be 
accorded to any other creditor country or its agencies for 
the rescheduling or refinancing of debts covered by the 


Minute. 


2. Except as they may be modified by the subsequent Implement - 
ing Agreements, or other arrangements made pursuant to 


this Agreement, all terms of the Contracts remain unchanged. 


ARTICLE V 
Entry Into Force 
This Agreement shall enter into force upon its signature and 
receipt by Sudan of written notice from the United States 
Government that all qacussary domestic legal requirements for 


1 
entry into force of this Agreement have been fulfilled.L | 


Done at Khartoum, Sudan, in duplicate, this Twenty-First day 





of January, 1984. 


See Ve 7] 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA FOR THE DEMOCRATIC REPUBLIC OF SUDAN 


> ( ['] 


1 Mar. 27, 1984. 
2 Hume Horan. 
8 Ibrahim Mansour. 
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Annex A 


Contracts Subject to Rescheduling 


Agency For International Development _ 
Loan Numbers 





G50-H-003A 650-H-U17 d-021K H-U25R 
650-H-006 H-020R H-022R H-U26R 


Export-Import Bank 


Loan Numbers 


4464 R34 R34LPB R45 
3780 . , R34A R3ALPC R4SLP 
4827 eae R34LP R34LPD : R4SWEA 
MT 11210/5232 R34LPA R34LPE R45WEB 
MT 11211 


Department of Defense 
Loan Numbers 


Sudan - 1 (791G) Dated may 23, 1979 

Sudan - 2 (801G) Dated September 3, 1980 
Sudan - 3 (611G) Dated February 19, 198} 
Sudan - 4 (821G) Dated December 15, 1981 


U.S.-Sudan Bilateral Debt Rescheduling Agreements 


Dated May 17, 1980 
Dated July 20, 1982 
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March 19, 1973 


May 8, 1974 


February 21, 1977 


December 24, 


February 8, 1979 
August 7, 1980 
January 19, 198] 


Commodity Credit Corporation 


Guarantee Numbers 


GSM- 101-574 
GSm-101-575 
GSM-101-576 
GSM-101-577 
GSM-101-576 
GSM-101-579 
GSM-101-599 
GSM-101~612 


GSM-10 2-831 
GSM~10 2-832 
GSM-10 2-833 


” GSM-102-835 


GSM-10 2-836 
GSM-102-837 
GSM- 102-838 
GSM~ 102-840 
GSM- 102-860 
GSM-102-661 
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MADAGASCAR 


Defense: International Military Education 
and Training (IMET) 


Agreement effected by exchange of notes 


Dated at Antananarivo February 25, 1983 and May 3, 1984; 
Entered into force May 3, 1984. 
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The American Embassy to the Ministry of Foreign Affairs of Madagascar 


No. 042 


The Embassy of the United States of America presents its compliments 
to the Ministry of Foreign Affairs of the Democratic Republic of 
Madagascar and has the honor to refer to certain requirements of United 
States law concerning the provision of training related to defense articles 
under the United States International Military Education and Training 
(IMET) program. 

The provisions of United States law in question prohibit the furnishing 
of IMET training related to defense articles unless the recipient country 
shall have first agreed to observe certain conditions with respect to such 
training. These conditions are: 


1. That the recipient government will not, without the consent of 
the United States government: 


A. permit any use of such training (including training materials) by 
anyone not an officer, employee, or agent of the recipient government, 

B. transfer or permit any officer, employee, or agent of the recipient 
government to transfer such training (including training materials) by 
gift, sale, or otherwise to anyone not an officer, employee, or agent of the 
recipient government; or 

C. use or permit the use of such training (including training 
materials) for purposes other than those for which furnished by the United 
States government. 


2. That the recipient country will maintain the security of such 
training (including training materials) and will provide substantially the 
same degree of security protection afforded to such training and materials 
by the United States government. 

3. That the recipient country will permit continuous observation 
and review by, and furnish necessary information to representatives of the 
United States government with regard to the use of such training 
(including training materials); and that the recipient country will return 
to the United States government such training (including training 
materials) as is no longer needed for the purposes for which furnished, 
unless the United States government consents to some other disposition. 


Inasmuch as the IMET program with the government of the 
Democratic Republic of Madagascar may include training related to 
defense articles with respect to which the agreement of the government of 
the Democratic Republic of Madagascar to observe the foregoing 
conditions is required, the Embassy of the United States of America has 
the honor to propose that this note, together with the note in reply of the 
Ministry of Foreign Affairs of the Democratic Republic of Madagascar 
shall constitute an agreement between the two governments on this 
subject, to be effective from the date of the Ministry’s note in reply. 
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The Embassy of the United States of America takes this occasion to 
_convey its highest consideration to the Ministry of Foreign Affairs of the 
Democratic Republic of Madagascar. 


Embassy of the United States of America, 
Antananarivo, February 25, 1983. 
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The Ministry of Foreign Affairs of Madagascar to the American Embassy 


REPOBLIKA DEMOKRATIKA MALAGASY 
Tanindrazana-Tolom-piavotana-Fahafahana 


MINISTERE DES AFFAIRES 


ETRANGERES Antananarivo, le 03 Mai 1984 
DIRECTION DES RELATIONS 

BILATERALES ; 
N°06568-AE/DRB/2a/AM.34.CF NOTE VERBALE 


ZE MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES DE LA 
REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE DE MADAGASCAR présente ses 
compliments 4 l'AMBASSADE DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE et se 
référant 4 ses Notes Verbales n°042 du 25 Février 1983, relative au 
Programme IMET aux Etats-Unis d’Amérique, n°015 du 29 Février 1984, 
et 4 celles du Ministére n°8325-AE/DRB/2a/AM.34 du 21 Juin 1983, n°059- 
AE/DRB/2a/AM.34.CF du 11 Janvier 1984 et n°210-AE/DRB/2a/AM.34.CF 
du 4 Avril 1984, a l’honneur de Lui faire savoir que trois officiers ont été 
retenus pour les stages du programme ci-dessus, a savoir: 

—M. RASOLOSOA Rina Dolin Josephson, Lieutenant-Colonel, Chef 

de Corps/Génie; 

—M. SEKILAHY, Commandant/Génie a la Présidence de la 

République Démocratique de Madagascar; 

—M. RAMAHAFALY Roger, Capitaine/Génie au Ministére de la 

Défense. 


Il s’agira, pour ces officiers, de stages de Engineer Officer Advanced 
pour 14 semaines, suivid’un A. D. S.P.E.C. 23 pour 10 semaines. 
Ces officiers sont actuellement présents 4 Antananarivo. 


AMBASSADE DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE 
ANTANANARIVO 
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Za Note Verbale n°042 du 25 Février 1983 se référe 4 certaines 
stipulations de la loi des Etats-Unis d’Amérique concernant la formation 
du personnel, relevant du programme d’éducation et de formation 
militaires international des Etats-Unis d’Amérique (IMET). 

A ce sujet, les conditions données sont acceptables et le Gouvernement 
de la République Démocratique de Madagascar est prét & les respecter en 
insistant toutefois sur le fait que: / 


—ces officiers, au retour de stage, seront incontestablement les 
formateurs du personnel des Forces Armées Populaires; 

—ces officiers doivent pouvoir ramener avec eux, de retour au pays, 
leurs notes personnelles prises lors des cours. 


ZE MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES DE LA 
REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE DE MADAGASCAR prie 
VAMBASSADE DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE de bien vouloir 
communiquer les noms de ces candidats aux autorités Américaines 
compétentes et saisit cette occasion pour Lui renouveler les assurances de 
sa haute considération. 


(SEAL] 
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TRANSLATION 


Democratic Republic of Madagascar 
Ministry of Foreign Affairs 
Office of Bilateral Relations 


Antananarivo, May 3, 1984 


No. 6568-(?]-AE/DRB/2a/AM.34.CF 
Note Verbale 


The Ministry of Foreign Affairs of the Democratic Republic 
of Madagascar presents its compliments to the Embassy of the 
United States of America and, referring to the Embassy's notes 
verbales No. 042 of February 25, 1983, concerning the U.S. IMET 
program, No. 015 of February 29, 1984, and the uintetey''s notes 
No. 8325-AE/DRB/2a/AM.34 of June 21, 1983, No. 059-AE-DRB/2a/ 
AM.34.CF of January 11, 1984, and No. 210-AE/DRB/2a/AM.34.CF of 


April 4, 1984,['] has the honor to inform the Embassy that three 


Embassy of the United States of America, 
Antananarivo. 


1 Not printed. 


TIAS 10982 


35 UST] Madagascar—Defense— fer, ¥ n° 5073 





officers have been selected for the above-mentioned training 


program, namely: 


- Lt. Col. Rina Dolin Josephson RASOLOSOA, CO, Engineers; 


- Major SEKILAHY, Engineers, attached to the Office of the 


President of the Democratic Republic of Madagascar; 


- Captain Roger RAMAHAFALY, Engineers, attached to the 


Ministry of Defense. 


The training for these officers will consist of the Engineer 


Officer Advanced 14-week course, followed by a 10-week ADSPEC 


23. 
These officers are currently in Antananarivo. 


Note verbale No. 042 of February 25, 1983, refers to 
certain provisions of U.S. law concerning the training of 


military personnel under the U.S. IMET program. 


In this regard, the conditions set forth in the note are 
acceptable and the Government of the Democratic Republic of 


Madagascar is ready to respect them, stressing however, that: 
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- These officers, on their return from the training, will 


unquestionably act as trainers of the People’s Armed Forces 


personnel. 


- These officers must be able to bring with them, on their 
return to the country, their personal notes taken during the 


courses. 


The Ministry of Foreign Affairs of the Democratic Republic 
of Madagascar. requests the Embassy of the United States of 
America to transmit the names of these candidates to the appro- 
priate American authorities and takes this occasion to renew to 


it the assurances of its high consideration. - 


{Initialed] 


(Ministry of Foreign Affairs stamp] 
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DJIBOUTI 


Defense: International Military Education 
and Training (IMET) 


Agreement effected by exchange of notes 


Signed at Djibouti October 9, 1983 and June 3, 1984, 
Entered into force June 3, 1984 
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The American Embassy to the Ministry of Foreign Affairs and Cooperation 
of Djibouti 
Note No. 150 


The Embassy of the United States of America pre- 
sents its complimentsto the Ministry of Foreign Af- 
fairs and Cooperation of the Republic of Djibouti and 
has the honor to refer to Notes No. 031 of March 16, 
1983 and no. 060 of May 15, 1983{'] and to discussions 
between representatives of the two governments with 
reference to certain stipulations of law of the 
United States concerning the training of personnel 
related to defense articles under the United States 
‘International Military Education and Training (IMET) 
proaram, a program which first took effect for Djibouti 
military trainees in December, 1982, as well as cer- 
tain understandings arising from discussions between 
Djiboutian authorities and representatives of the 
embassy of the United States of America concerning 
the terms of theee stipulations. In accord with 
these understandings, the embassy herewith again 
submits the text to be considered by the government 
of the Republic of Djibouti. 

The provisions of the United States law in 


question prohibit the furnishing of IMET training 


Embassy of the United States of America 


Djibouti, Octaber 9, 1983 


1 Not printed. 


TIAS 10983 


35 UST] Djibouti—Defense— $x 2,983, 5077 


related to defense articles unless the recipient coun- 
try shall have first agreed to observe certain condi- 
tions with respect to such training. These conditions 
are: 

Le That the recipient government will not, without 
the consent of the United States Government - 

a. Permit any use of such training (including 
training materials) by anyone not an officer, employee, 
or agent of the recipient government; 

b. Transfer or permit any officer, employee, 
or agent of the recipient government to transfer such 
training (including training materials) by gift, sale 
or otherwise to anyone not an officer, employee, or 
agent of the recipient government; or 

c. Use or permit the use of such training (in- 
cluding training materials) for purposes other than 
those for which furnished by the United States 
Government; 

2. That the recipient country will maintain the 
security of such training (including training mater-~ 
ials) and will provide substantially the same degree 
of security protection afforded to such training and 
materials by the United States Government; 

3. That the recipient country will permit regular 
observation and review by, and furnish necessary in- 
formation to, representatives of the United States 


Government with regard to the use of such training 
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(including training materials); and 

4. That the recipient country will return to the 
United States Government such training materials as 
are no longer needed for the purposes for which fur- 
nished, unless the United States Government consents 
to some other disposition. 

Inasmuch as the IMET program with the Armed 
Forces of the Government of the Republic of Djibouti 
may include training related to defense articles with 
respect to which the agreement of the Government of 
the Republic of Djibouti to observe the foregoing 
conditions is required, the Embassy of the United 
States of America has the honor to propose that this 
note, together with the note in reply of the Ministry 
of Foreign Affairs and Cooperation stating such con- 
ditions are acceptable to the Government of the 
Republic of Djibouti shall constitute an agreement 
between the two Governments of this subject, to be 
effective from the date of the Ministry's note in 
reply. 

The Embassy of the United States of America 
avails itself of this coppercantcy to renew to the 
Ministry of Foreign Affairs and Cooperation of the 
Republic of Djibouti the assurances of its highest 


consideration. 
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The Minister of Foreign Affairs and Cooperation of Djibouti to the 


American Ambassador 
REPUBLIQUE DE OviBOUT! : i 
Unite - Egaitte - Paix vir Saree 
Ministére des Affaires étrangéres pe yd vam gl 
ct de la Coopération —— 
oul de lal Hy 
LE MINISTRE — 
z on +) 
Ne De S49) conl /MAEC pune 


————— po 


Djibouti, te 


Seereseemceemmemmemepens cases 10011000: 1+ secees eves semmmmmneneas d ie 


Monsieur 1 ‘Ambassadeur, 


J'ai l'honneur d'accuser réception de la 
Note N° 150 en date du 9 OCTOBRE 1983 cocernant 
la formation du personnel de l'Armée Nationale de 
DJIBOUTI et les ETATS-UNIS, ainsi congue :- 
I/. Le Gouvernement bénéficiaire, sans le consentement 
du Gouvernement des ETATS-UNIS :- 


A) ntautorisera la participation a ce programme 
de formation ou l'emploi de matériaux de formatior. 
par quiconque n'étant pas officier fonctionnaire 
Ou agent du gouvernement bénéficiaire ; 


B) ne procédera au transfert ni n'autorisera un 
officier, fonctionnaire ou agent du Gouvernement 
bénéficiaire A procéder au transfert de connais- 
sances acquises par voie de cette formation Cal 
des matériaux de formation) A titre de don, a 
titre onéreux ou A tout autre titre A quiconque 
n'étant pas un officier, un fonctionnaire ou 
un agent du Gouvernement bénéficiaire ; 


TIAS 10983 


5080 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


[35 UST 





A 


.§.E Monsieur 1'Ambassadeur 
‘des ETATS-UNIS D'AMERIQUE 


C) ne participera ni n'autorisera ia participatios 
a ce programme de formation fou 1 empivi des 
matériaux de furmation; a des fins autres gue 


celles auxquelles cette formation est assuré: 


: par le Gouvernement des ETATS-UNIS. 


II/. Le pays bénéficiaire assurera le secret de cet. 


formation fet la protection des matériaux de for- 


mation) et assurera sensiblement ie méme degré 


de protection du secret que celle qui est assuré 


aA ce programme de formation et aux matériaux 
employés par le Gouvernement des ETATS-UNIS. 


III/. Le pays bénéficiaire autorisera les observations 


périodiques par des représentants habilités du 
Gouvernement des ETATS-UNIS de ce programme de 


mation ainsi que des matériaux de formaticn et 


fournira tous renseignements nécessaires au fin. 


de cet examen. 


Le pays bénéficiaire rendra au Gouvernewent des 
ETATS-UNIS les moyens de formation du programme 


fy compris les matériaux de formation, lorsque 


ces moyens ne seront plus nécessaires pour lesquels 


ils auront été fournis ; & moins que le Gouvernement 


des ETATS-UNIS ne consente a ce qu'il en soit 
disposé d'une autre maniére. 


J'ai l'honneur de confirmer, au nom du GOuvernemen® 
de la République de DJIBOUTI, l'arrangement ci-desSus mer.- 


tionné et de consentir Aa ce que la note susmentionnée 


ci-dessus soit considérée comme constituant un accord entre 


les deux Gouvernements, qui entrera en vigueur a ia date 


de la présente Note. 


Je saisis cette occasion, pour renouveler 4 Votre 






Excellence, l'assurance de 


UMIN BAHDON FARAH 


DJIBOUTI DE LA COOPERATION 
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TRANSLATION 
Republic of Djibouti 


Minister of Foreign Affairs 
and Cooperation 


The Minister 


Djibouti, June 3, 1984 


No. 84-025/CONF/MAEC 


Mr. Ambassador: 

I have the honor to acknowlege receipt of note No. 150 
dated October 9, 1983, concerning the training of personnel of 
the National Army of Djibouti and the United States, that reads 


as follows: 


(For text of the U.S. note, see pp. 2-4.) 


I have the honor to confirm, on behalf of the Government of 
the Republic of Djibouti, the foregoing arrangement and to 
agree that the above-mentioned note should be deemed to 
constitute an agreement between the two governments that will 
enter into force on the date ‘of this note. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your 


Excellency the assurances of my very high consideration. 


(Signature] 


Mourmin Bahdon FParah 
Minister of Foreign Affairs 
and Cooperation 


His Excellency 
The Ambassador of the United States of America, 


Djibouti. 
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UGANDA 


Defense: International Military Education 
and Training (IMET) 


Agreement effected by exchange of notes 


Dated at Kampala April 6, 1981 and June 15, 1984; 
Entered into force June 15, 1984. 


TIAS 10984 (5082) 


35 UST] Uganda—Defense— ri tbs 5083 





The American Embassy to the Ugandan Ministry of Foreign Affairs 


60/81 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Affairs of the Government of 
Uganda and has the honor to refer to davesin: Kendicenante of 
United States law concerning the provision of training related 
to defense articles under the United States International Mili- 


tary Education and Training (IMET) Program. 


The provisions of United States law in question prohibit the 
furnishing of IMET training related to defense articles unless 
the recipient country shall have first agreed to observe certain 


conditions with respect to such training. These conditions are: 


l. That the recipient government will not, without the consent 
of the United States Government: 

A. Permit any use of such training (including training 
materials) by anyone not an officer, employee, or agent of the 
recipient government: 

B. Transfer or permit any officer, employee, or agent of 
the recipient government to transfer such training (including 
training materials) by gift, sale, or otherwise to anyone not 
an officer, employee, or agent of the recipient government; or 

Cc. Use or permit the use of such training (including train- 
ing materials) for purposes other than those for which furnished 


by the United States Government; 


TIAS 10984 


5084 U.S. Treaties and Other International Agreements [35 UST 


2. That the recipient country will maintain the security of 
such training (including training materials) and will provide 
substantially the same degree of security protection afforded 


to’such training and materials by the United States Government; 


3. That the recipient country will permit continuous observa- 
tion and review by, and furnish necessary information to, repre- 
sentatives of the United States Government with regard to the 


use of such training (including training materials); and 


4. That the recipient country will return to the United States 
Government such training materials as are no longer needed for 
the purposes fer wrich furnished, unless the United States Goevern- 
ment consents to some other disposition. Inasmuch as the IMET 
Program with the Armed Forces of the Government of Uganda may 
include training related to defense articles with respect to 
which the agreement of the Government of Uganda to observe the 
foregoing conditions is required, the Embassy of the United 
States of America has the honor to propose that this Note, to- 
gether with the Note in reply of the Ministry of Foreign Affairs 
stating that such conditions axe Aceapeabie to cha Government of 
Uganda shall constitute an agreement between the two governments 


on this subject, to be effective from the date of the Ministry's 


Note in reply. 


The Embassy of the United States of America avails itself of 
this opportunity to renew to the Ministry of Foreign Affairs 


the assurances of its highest consideration. 


Kampala 
06 April 1981 
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The Ugandan Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 
fercsesas. “E2TRROOR UemPaLs.~ ; 
Yegrusns: 66008. 
fuga, 1007 somvens. y) P.O. BOX 7048. 

} KAMPALA, UGANOA. 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS. 


set cemmenronarees on XS 1153 Tas CePuLet OF UmBnOS 


The Ministry of Foreign \ffairs of the Republic of 
Uganda presents its compliaents to the Embassy of the 
United States and has the honour to refer to the latter's 
note GO/8l dated.Gth April 1981, concerning certain 
recuirements of United States law on the provision of 
training related to defense articles under the United 
States International Military Bducation ard Training 


(IMET) programme. 
The Ministry has noted the provisions of the United 


States law and undertakes on behalf of the Uganda Government 


to observe the stipulated conditions below;- 


1. That the Uganda Government will not, without the 


consent of the United States Government; 


A- Permit any use of such training (including training 
materials) by anyone not an officer, employee, or 


agent of the Uganda Government; 


Be Transfer or permit any officer, employee or agent 
of the Uganda Government to transfer such training 
(including training materials) by gift, sale, or 
otherwise to anyone not an officer, employee, or 


agent of the Uganda Government; or 


C. Use or permit the use of such training (including 
training materials) for purposes other than those 


for which furnished by the United States Government; 
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we 


2 That: the Uganda Government will maintain the security 
of such training (ircludirg trairing materials) and will 
provide. substantially the same degree of security protection 
afforded to such trairirg ard. materials by the United States 


Government, 


3. That the Uganda Government will permit continuous observa- 
tion and review by, and furnish necessary information to, 
representatives of the United States Government with regard 


to the use of such training (including training materials); and 


4. That the Uganda Government will return to the United States 
Government such training materials as are ro longer needed for 
the purposes for which furnished, unless the United States 
Government consents to some other disposition. Inasmuch as 
the IMET Program with the Armed Forces of the Government of 
Uganda may include training related to defense articles with 
respect to which the agreement of the Government of Uganda 

to observe the foregoing conditions is required, the Ministry 
accepts the Embassy's proposal that its note under reference 
together with this note shall constitute an agreemert between 
the two governments on the subject with effect from the date 


of this note. 


The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of 
Uganda avails itself of this opportunity to renew to the 
Embassy of the United States of America the assurances of its 


highest consideration. 


KAMPALA: 15th June 1984 


The Emuassy of the United (2 


States of A mcrica, 
KAMPALA. 
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ZAIRE 


Defense: International Military Education 
and Training (IMET) 


Agreement effected by exchange of notes 


Dated at Kinshasa December 22, 1983 and June 16, 1984; 
Entered into force June 16, 1984. 
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The American Embassy to the Zairian Department of Foreign Affairs and 
International Cooperation 


Nu. 326 

The Embassy of the United States of America presents its 
compliments to the Department of Foreign Affaire and International 
Cooperation of the Republic of Zaire, and has the honor to request 
the assistance of the Department in ensuring compliance with 
provisions of United States law with respect to the United States 
international Military Education and Training Program (IMET). The 
Embasay originally called this matter to the attention of the 
Department in its Note No. 42 of 23 February 1983.['] 

The provisions of United States law in question prohibit 
the furnishing of IMET training related to defense articles unless 
the recipient country (in this case the Government of Zaire) shall 
have first agreed to observe certain conditions with respect to 

such training. The Embassy haus the honor to request that the 

Department respond to this note signifying its acceptance of 
these conditions. 

These conditiona are: 

1. That the Government of Zaire will not, without the consent 
of the United States Government: 

A. Permit any use of such training (including traindug 
materials) by anyone not an officer, employee, or agent of the 
Covernment of Zaire; 

8B. Transfer or permit any officer, employee, or agent of 
the Government uo! Zaire to transfer such training (including 
training materials) by gift, sale, or otherwise to anyone not 
an officer, employee, or agent of the Government of Zaire; or 

tC. Use or permit the use of such training (including 
training materials) for purposes other than thuse fur which 


furnished by the United States Government; 


1 Not printed. 
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2. That the Government of Zaire will maintain the security 
of such training (including training materials) and will provide 
substantially the same degree of syecurity protection afforded to 
sueh trainioay and materials by che United States Goverment. 

3. That the Covernment of Zaire will permit continuous 
vbservation aud review by, and furnish necessary information to 
representatives of the United States Government with regard to 
the use of such training (including training materials); and that 
the Government of Zatre will return to the United States Government 
such training (including training materials) as 18 no longer needed 
fur the purposes for which furnished, unless the United States 
Government consents tv some other disposition. 

Inasmuch as the IMET Program with the Government of Zaire 
may include training related to defense articles with respect to 
which the agreement of the Government of Zaire to observe the 
foregoing conditions 1s required, the Embassy of the United States 
of America has the honor to propose that this note, together 
with the note in reply signifying che acceptance of the above 
conditions by the Department of Foreign Affairs and International 
Cooperation, shall constitute an agreement between the two 
governments un this sudject, to be effective from the date of the 


Department's note in reply. 
p 


The Embassy of the United States of America thanks the 
Department of Fureign Affairs and International Cooperation for 
des attention sad avails itself of this opportunity to renew 


to the Department the assurances of its highest consideration. 





Embassy of the United Staces of America 


Kinshasa, December 22, 1983 
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The Zatrtan Department of Foreign Affairs and International Cooperation 
sues to the American Embassy 


Mouvement Pepula're de is Aévolution 
REPUGLIQUE DU ZAIRE 


Kinshasa, lu oo... eee 





UEPARIEMENT DES AFFAIRES ETRANGERES ne 130-/ {) 6 0 6 /84- 
TT GE LA COOPERATION INTERNATIONALE 





CABINET DU COMMISSAIRE D'ETAT, 


The Department of Foreign Affairs and International 
Cooperation of the Exeoutif Council of Zaire presents its complimenta 
to the Embassy of the United States of America and has the honor to 
refer to certain requirements of United States law concerning the 
provision of training related to defense articlss under the United 
States International Military Education and T,aining (IMET) Program. 
The Exeoutif Council of Zaire understands that the IMET Program is 
dependent on receipt by the United States Goverment of written accep- 
tance of certain conditions, which the Executif Council of Zaire. hereby 
gives. 


Objet 


Anne.e 


+e The Exeoutif Council of Zaire will not, without the consent 
of the United States Goverment 3 


A. Permit any use of such training (inoluding training 
materials) by anyone not an officer, employee, or agent 
of the Exeoutif Council of Zaire. 

B. Transfer or permit any officer, employee, or agent of the 
Executif Council of Zaire to transfer such training 
(including training materials) by gift, sale, or otherwise 


to anyone not an officer, employee, or agent of the Exeow 
t4f Council of Zaire , or 


C. Use or permit the use of such training (including training. 
materials) for purposes other than those for which furni~ 
shed by the United States Goverment. 

2. The Bxecutif Council of Zaire will maintain the security of 
such training (including training materials) and will provide 
substantially the same degree of security protection afforded 
+o such training and materials by the United States Government. 


Imprimerie de lEtat 
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3. The Bxecutif Counoil of Zaire will permit contimous observation 
and review by, and furnish necessary information to representa= 
tives of the United States Covernment with regard to the use of 
such training (anoluding training materials) , and the Executif 
Counoil of Zaire will return to the United States Government 
suoh training (including training materials) as is no longer 
needed for the purposes for which furnished, unless the United 
States Government consents to some other disposition. 


The Department of Foreign Affaire and International 


Cooperation avails itself of this opportumty to renew to Eobasay of 
United States of America the assurances of ite highest consideration. 


Kinshasa, June 16, 1984 


Enbasay of the 
United States of America 


Kinshgsge~ 
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GABON 


Defense: International Military Education 
and Training (IMET) 


Agreement effected by exchange of notes 


Dated at Libreville March 21, 1983 and July 5, 1984; 
Entered into force July 5, 1984. 
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The American Embassy to the Gabonese Ministry of Foreign Affairs 


The imbassv of The Yniced Stores of America presents 
its compliments te che Ministry of Foreign Affairs 
ot: TheRepublic of Gabon, and has the honor to refer 
to certain requirements of United States law concer- 
ning the provision of training related to defense 
articles under Thetnited States International 


Military Edgccation and Training (IMEi) Program. 

The provisions of United Sates law in question 
prohibit the furnishing of IMET training related to 
defense articles unless the recipi: st country shal! 
have first agreed to obdserve certali conditions witn 


respect to such training. these conditions are 


hs That the recivient Governzenct wiil not, withee: 


the consent of The United States Government 


A. Permit any use of such training (including 
training materiais) by anyone ‘not an officer. enplovee, 


er agent of the recipient government ; 


B. Transfer or permit any officer, employee, or 
agent of the recipient government to transfer such 
training (including training materials) by gift, sale, 
or otherwise to anyone not an officer, erployee, or 


agent of the recipient government ; or 
Cy Use or permit the use of such training (including 


training materials) for purposes other than those for } 


which furnished by the United States Government ; 
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2); That tke recipient country will maintein the 
security of such training (including training materials) 
and will provide subscancially the same degree of 
security protection afforded to such training 

and materials by the United States Government. 

3% That the recipient country will permit continuous 
observation and review by, and furnish necessary 
information to representatives of The United Srates 
Government with regard to the use of such training 
(including training materials) ; and that the recipient 
ccuntry will return to the United States Government 

such training (including training materials) as 

is no longer needed for the purposes for which furnished, 
unless the United States Government consents to some 
other disposition. — - 

Inasmuch as the IMET Program with the Government of 
Gabon may include training related to defense articles 
with respect to which the agreement of the Government 
of Gabon to observe the foregoing conditions is 
required, the Embassy of The United states of America 
has the honor to propose that this note, together 

with the’ note in reply of the Ministry of Poreign 
Affairs cf Gabon shall constitute an agreement between 
the two Governments or this subject, to be effective 


from the date of che Ministry's Note in reply. 
The Embassy of the United Statee of America takes this 


opportunity to assure the Ministry of Foreign Affairs 


of the Republic of Gabon of its highest regards. 


EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
LIBREVILLE, MARCH 213, 1983 
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The Gabonese Ministry of Foreign Affairs and Cooperation to the 
American Embassy 


MINISTBRE LES AFFAIRES ETRANGERES REPUBLIQUE GABONAISE 
ET DE LA COOPERATION \ UNION — TRAVAIL — JUSTICE 


SECRETARIAT GENERAL 2 ’® 


DIRECTION DES AFFAIRES ADMINISTRATIVES 
ET CONSULAIRES 


Ne eee /MAEC/SG/D6.- 


Le Ministére des Affaires Etrangéres et de la Cow 
opération présente ses compliments a l'Ambassade des Etats Unis 
d'aAmérique 4 Libreville et a l'honneur de lui faire savoir A 
l'attention des autorités de son pays et en réponse A sa note 
verbale n° 24 du 21 Mars 1983 au sujet de la coopération mili- 
taire entre les deux pays que le Gouvernement de la République 
Gabonaise accepte les stipulations de la loi des Etats-Unis 
relatives 4 la formation des personnels militaires telles qu'-~ 
elles relévent des articles concernant le programme International 
d'Education et de Formation Militaire des Etats-Unis ("United 
States International Military Education and Training Program") 


ou Programme I.M.E.T,. 


& 
Conformément aux termes de la note verbale de 
l'ambassade citée ci-dessus, ces conditions régissant cette Co~ 
opération se formulent comme suit : 


I. Le Gouvernement Gabonais, sans le consentement 


du Gouvernement des Etats-Unis : . 

a) ntautorisera la participation & ce programme 
de formation (ou l'emploi de-matériaux de formation) a quiconque 
n'étant pas officier, fonctionnaire ou agent du Gouvernement 


Gabonais ; 


b) ne procédera au transfert ni n'autorisera un 
officier, fonctionnaire ou agent du Gouvernement Gabonais a 
procéder au transfert de connaissances acquises par voie de 
cette formation (ni matériaux de formation) A titre de don, a 
titre onédreux ou a tout autre titre a quiconque n'étant pas un 


officier, un fonctionnaire ou un agent du Gouvernement Gabonais ; 
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c) ne participera ni n'autorisera la participation a ce 
programme de formation (ou & l'emploi des matériaux de formation) 
aA dese fins autres que celles auxquelles cette formation est as- 


surée par le Gouvernenont des Etats-Unis. 


II. Le Gouvernement Gabonais veillera a conserver le 
caractére secret de cette formation (et la protection des matériau 
de formation) et assurera sensiblement le m&me degré de protection 
du secret que celle qui est assurée a ce programme de formation et 


aux matériaux employés par le Gouvernement des Etats-Unis. 


III. Le Gouvernement Gabonais autorisera l'observation et 
1l'examen continuels par des représentants habilités du Gouverne- 
ment des Etats-Unis de ce programme ce formation ainsi que des 
matériaux de formation et fournira tous renseignements nécessaaires 


aux fins de cet examen. 


Le Gouvernement Gabonais restituera au Gouvernement des 
Etats-Unis les moyens de formation du programme (y compris les 
les matériaux de formation) lorsque ces moyens ne seront plus 
nécessaires pour les besoins pour lesquels ils auront été fournis, 
A moins que le Gouvernement des Etats-Unis ne consente a ce qutil 


en soit disposé d'une autre maniére, 


Dans la mesure ov les présentes rencontrent la satis=- 
faction des autorités de son pays, le Ministere informe 1!Ambas- 
sade de son accord pour que ledit arrangement entre en vigueur dés 


réception par 1'Ambassade de la présente réponse. 


Le Ministére des Affaires Etrangeres et de la Coopération. 
tout en vremerciant 1'ambassade de sa disponibilité a chaque fois 
qu'elle est sollicitée pour promouvoir la coopération entre les 
deux pays, saisit l'occasion qui lui est offerte pour lui renou- 


veler les assurances de sa trés haute considération. LIBREVILLE, LI 


05 JUILLET 1984,-42 ". 





AMBASSADE DES ETATS-UNIS 
D'AMERIQUE AU GABON, 


 LIBREVILLE-~ 
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TRANSLATION 


Gabonese Republic 
Union - Labor - Justice 


Ministry of Foreign Affairs and Cooperation 
General Secretariat 
Office of Administrative and Consular Affairs 


No. G 2153/MAEC/SG/D6. 


The Ministry of Foreign Affairs and Cooperation presents 
its compliments to the Embassy of the United States of America 
at Libreville and, in response to its note verbale No. 24 of 
March 21, 1983, concerning military cooperation between the two 
countries, has the honor to inform the United States 
authorities, chiodgn the Embassy, that the Government of the 
Gabonese Republic accepts the requirements of United States law 
concerning the training of military personnel as they relate to 
articles pertaining to the United States International Military 


Education and Training (IMET) Program. 


Embassy of the United States of America in Gabon, 


Libreville. 
\ 
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In accordance with the terms of the aforementioned note 
verbale, the conditions governing such cooperation are as 


follows: 


[For text of the U.S. note, see pp. 2-3.] 


Provided the foregoing is acceptable to the United States 
authorities, the Ministry hereby informs the Embassy of its 
concurrence that the aforementioned arrangement shall enter 

\ 
into force upon receipt of this response by the Embassy. 

The Ministry of Foreign Affairs and Cooperation thanks the 
Embassy for its unfailing response to requests for greater 
cooperation between our two countries, and avails itself of 


this opportunity to renew to it the assurances of its very 


high consideration. 


Libreville, July 5, 1984 
CInitialed]) 


(Ministry stamp] 
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MAURITANIA 


Defense: International Military Education. 
and Training (IMET) 


Agreement effected by exchange of notes 


Dated at Nouakchott May 21, 1982 and August 26, 1984; 
Entered into force August 26, 1984. 
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The American Embassy to the Mauritanian Ministry of Foreign Affairs 


No. 136 


The Embassy of the United States of America presents 
its compliments to the Ministry of Foreian Affairs of the 
Islamic Republic of Mauritania and has the honor to refer 
to the provisions of United States law affecting eligibility 
for UcS. military training under the International 


Military Education and Training Program (IMET). 


The above mentioned provisions of U.S. law prohibit 
IMET training unless the recipient country previously 
agrees that it will observe certain conditions, regarding 


such training. These conditions are as follows: 


1) The government of Mauritania, without the 
consent of the United States government: 

A) will not permit participation in such 
training (or the use of training materials) 
by anyone not an officer, employee or agent of 
the government of Mauritania; 
B) will not transfer or permit transfer by an 
officer, employee or agent of the government of 
Mauritania of the information acquired by this 
training (nor of training materials), as a gift, 
or in payment or in any other fashion to anyone 
who is not an officer, employee or agent of the 


government of Mauritania; 
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C) will not participate nor authorize participation 
in this training orogram (nor the use of training 
materials) for purposes other than those for which 


this training is furnished by the United States. 


2) The government of Mauritania will maintain the 
security of such training (and of the training materials) 
‘as furnished by the United States government and will 
provide the same degree of Security protection afforded 
to such training (and training materials) by the 


United States government. - 


3) The government of Mauritania will permit continuous 
observation and review by authorized representatives of 
the United Stules goverimment ceaarding the uses of such 
training programs (as well as the training materials) 
and will provide all necessary information :urtaining to 
the review of such training programs and truining materials. 
The government of Mauritania will return to the United States 
program supplies (including trainina materials) when these 
materials are no longer necessary for the purposes which 
they were provided, unless the United States government 


consents to other disposition. 


Since the IMET program, in which the Mauritanian 
Armed Forces will participate, is required to conform to 
the provisions of United States law affectina eliaibility 
for United States military training as mentioned above, 
the Embassy of the United States has the honor to propose 


that this note, and the Ministry's reply stating that 
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the foreaoing is acceptable to the covernment of 
Mauritania, constitute an agreement between the two 


governments on this subject, to enter into force from 


the date of the Ministry's note in reply. 


The Embassy of the United States ot America 
avails itself of this opportunity to renew to the 
Ministry of Foreign Affairs the assurances of its 


highest consideration. 


Embassy of the United States of Ame) .ca, 


Nouakchott, May 21, 1982 
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The Mauritanian Ministry of Foreign Affairs and Cooperation to the 
American Embassy 


oe st rc— 


Lgl L-i! apt i> L314 vss slog 
République Islamique de Mauritanie 


5 gl acll 
Dae. el Gs a af 
Honneor — Fraternite — Justice 
3 25 AT 1986 
Ministare des Affaires Etrangéres Nouakchott, le 7S oy tN 
et de ta Coopéretion 
®68 > i 
xe | M.A.E.C /DEA/DA. 


te Ministére des Affeires Etrangéres et 
de la Coopération de la République Islemique de 
Meuritanie présente ses compliments a l'Ambessade 
des Etats-Unis @' Amérique & Nouakchott et se réfé- 
rent & 6a Note Verbale N® 204 du 29 Juillet 1984 
e l'honneur @e lui demander de bien vouleir por- 
ter & le connaiseance dee Autorités compétentes 
américaines que le Gouvernement de la République 
Tslamique de Mauritanie accepts de respecter les 
conditions régissant la formation du personnel 
dans le cadre du programme IMET et précisées dans 
la Note Verbale N* 136 en date du 21 Mei 1982. 


Le Ministdre deo Affaires Etrangdres et 
de la Coopération saisit cette occasion pour renou- 
veler a l'Ambassade des Etet-Unis @'Amérique a 
Nouakchott, les assurances de sa haute considé- 
ration. /~ 









< » 
alia 
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TRANSLATION 


Islamic Republic of Mauritania 


Ministry of Foreign Affairs and Cooperation 
No. 68/M.A.E.C./DEA/DA 


Nouakchott, August 28, 1984 


The Ministry of Foreign Affairs and Cooperation of the 
Islamic Republic of Mauritania presents its compliments to the 
Embassy of the United States of America at Nouakchott and with 
reference to its note verbale No. 204 of July 29, 1984, has the 
honor to request that it inform the appropriate American 
authorities that the Government of the Islamic Republic of 
Mauritania agrees to observe the conditions governing the 
training of personnel under the IMET program as specified in 
note verbale No. 136 of May 21, 1982. 

The Ministry of Foreign Affairs and Cooperation avails 
itself of this opportunity to renew to the Embassy of the 
United States of America the assurances of its high 
consideration. 

{Initialed] 
(Ministry stamp] 
Embassy of the United States of America 


at Nouakchott. 
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BENIN 


Defense: International Military Education 
and Training (IMET) 


Agreement effected by exchange of notes 


Signed at Cotonou May 15 and October 15, 1984; 
Entered into force October 15, 1984. 
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The American Embassy to the Ministry of Foreign Affairs and Cooperation 
of Benin 


No. 092 (Version Anglaise) 


The Embassy of the United Scaces of America presents its compliments 
co the Ministry of Foreign Affairs and Cooperation of the People's Republic 
of Benin and has che honor to refer co certain requirements of Uniced States 
law concerning the provision of training related co defense articles under 
the Uniced Scates Internacional Military Education and Training (IMET) pro- 
gram. The provisions of United States Law in question prohibit the furni- 
shing of IMET craining related to detense articles unless the recipient coun- 
try shall have first agreed to observe certain conditions with respect to 


such training. These conditions are: 


lL. That the recipient Government will nor, without the consent of the 


United States Government: 


A. Permic any use of such craining (including training materials) by 
anyone not an officer, employee, or agent of che recipfent Covernment; 

B. Transter or permit any officer, employee, or agent of che recipient 
Government to transfer such Craining otherwise to anyone not an officer, em=- 
ployee, or agent of the recipient Covernment; or 

CG. Use or permit the use vf such craining (including training materials) 
for purposes other than those for which furnished by the Uniced Scates Govern- 


menc; 


2, That che reciptenc country will maintain che security of such trai- 
ning (including training materials) and will provide subscancially the same 
degree of security protection afforded to such training and materials by che 


United States Government. 


x 


3. Thac che recipiene country will permit continuous observation and 
review by, and furnish necessary information to representatives of the 
United States Government with regard to the use of such training (including 
training materials) and thac che recipienc country will recurn to the United 
States Cuvernmenc such craining (including training materfals) as is no lon- 
ver needed for che purposes for which furnished, unless the United Straces 


Government consents fy sume other dispositions. 


Inasmuch as the [MET program with che Governinenc of the People’s Repu- 
blic of Benin mav inctude craining related to defense articles with respect 
to which the agreement of che Government of the People's Republic of Benin 
co observe the fercsyoiag conditions is required, the Embassy of che Uniced 


States of America luis the honor co propose Chat this note, cogether with 
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Che note in reply ot che Ministry of Foreign Affairs ot the People's 
Republic of Benin shall constitute an agreement between the two Govern- 
ments on this subject to be etfective from the date or the Ministry's 


note in reply 


The Embassy of the United States of America thanks che Ministry of 
Foreryn Affairs and Cooperation of the People's Republic of Benin for its 
kind collaboration and avails itself of this opportunity cto renew to ic, 


the assurances of its highest consideration. 





Embassy ot the United States of America 


Cotonou, May L> 19384 
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The Ministry of Foreign Affairs and Cooperation of Benin to the American 
Embassy 


REPUBLIQUE POPULAIRE OU GENIN 





COTONOU. LE... ee cece ee ee ID 
MINISTERE 
DES AFFAIRES ETRANGERES 
ET DE LA COOPERATION 





DIRECTION GENERALE OU MINISTERE 





DIRECTION 
DES AFFAIRES CONSULAIRES 





o a “ep . 
tee PAE Rieepa amin: ac/Sa. vy 
Le Uinistzre des Affaires Ztra:gétres et de la Csopératicn 
de la 2écuolique Ponul ire du 3énin présente ses compliments a 
L'Anoasseade des Etats-Unis d'anvrigue a Cotonou et a l'nonneur de 
se référer 3 ga note veroale n° 092 du 15 Kai 1984 relative au 


programme d'Assistance et de Formation liilitaire. 
? > 


Le i.inistere voudrait confirmer 4 l'aAmoassade des Etats- 
Unis -ue l'Accord qui a été conclu & ce sujet, n'a jamais été 
résilié et demeure toujours appliquable. 

Le Kinistére a noté les cningenents qu'il y a eu depuis 
la mise en aoplication de cet Accord jusqu'a présent, surtout 
L'étabiissenent d'une nouveile autorité juridique pour l'instruc- 
tion et la formation militaire suivant la Loi de 1976. 

Compte teu de ces changements, le Kinistére des Affaires 
Etranséres et de la Coopération voudrait porver a la connaissance 
des Autorizés Anéricaines que les dispositions requises mention- 
nées dans la note verozle n° 092 sont accertables pour le souver- 
nenent de la Républisue Populaire du 3énin. 

Le Ministre des Affaires Etroaseres et de la Coopération 
de la Récublique Fooutzire du Bénin renercie l'Aémbassade des 
Btatg-Unis d'émérique de son obligeante entremise et saisit cette 
occasion pour lui retouveler les assurances de ga haute considé- 
ration#/.- 

AGB ASS ADE 


DIS EL ATB-UNIS 
Dt AMERI WUE 


SOZONCU = 
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TRANSLATION 


People's Republic of Benin 


Ministry of Foreign Affairs and Cooperation 
Executive Bureau of the Ministry 
Office of Consular Affairs 


No. 2012/M.A.E.C./D.G.M./D.A.C./SAM 


The Ministry of Foreign Affairs and Cooperation of the 
People's Republic of Benin presents its compliments to the 
Embassy of the United States of America at Cotonou and has the 
honor to refer to its note verbale No. 092 of May 15, 1984, 
concerning the assistance and military training program. 

The Ministry would like to confirm to the United States 
Embassy that the agreement signed on this subject was never 
terminated and remains applicable. 

The Ministry has noted the changes which there have been 
since the implementation of this agreement, particularly the 
establishment of a new legal authority for military instruction 


and training pursuant to the Law of 1976. 


Embassy of the United States of America 
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Bearing these changes in mind, the Ministry of Foreign 
Affairs and Cooperation would like to intors the American 
authorities that the requirements set forth in note verbale 
No. 92 are acceptable to the Government of the People's 
Republic of Benin. 

The Ministry of Foreign Affairs and Cooperation of the 
People's Republic of Benin thanks the Embassy of the United 
States of America for its helpful intervention and avails 
itself of this opportunity to renew'to it the assurances of 


its high consideration. 
October 15, 1984 


[Initialed] 


(Ministry stamp] 
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TRINIDAD AND TOBAGO 


Defense: International Military Education 
and Training (IMET) 


Agreement effected by exchange of notes 

Dated at Port of Spain December 29, 1983 and November 16, 1984, 
Entered into force November 16, 1984 

With aide memotre. 
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The American Embassy to the Ministry of External Affairs 
of Trinidad and Tobago 


No 183 


The Embassy of the United States of America presents 
its compliments to the Ministry of External Affairs of 
the Republic of Trinidad and Tobago and has the honor to 
refer to certain requirements of United States Jaw concern- 
ing the provision of training related to defense articles 
under the United States International Military Education 
and Training (IMET) Program. 

The provisions of United States law in question 
prohibit the furnishing of IMET training related to 
defense articles unless the recipient country shall have 
first agreed to observe certain conditions with respect 
to such training These conditions are 

1 That the recipient government will not without 
the consent cf the United States Government 

A. Permit any use of such training (including 
training materials) by anyone not an officer, 
employee, or agent of the recipient government, 

B. Transfer or permit any officer, employee, 

or agent of the recipient government to transfer 

such training (including training materials) by 

gift, sale, or otherwise to anyone not an officer 
employee, or agent of the recipient government or 

C Use or permit the use of such training 
materials) for purposes other than those for which 


furnished by the United States Government 
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2 That the recipient country will maintain the 
security of such training (including training materials) 
and will provide substantially the same degree of security 
protection afforded to such training and materials by the 
United States Government 

3. That the recipient country will permit continuous 
observation and review by, and furnish necessary informa- 
tion to, representatives of the United States Government 
with regard to the use of such training (including trarning 
materials), and that the recipient country will return to 
the United States Government such training (including 
training materials) as 18S no longer needed for the 
purposes for which furnished unless the United States 
Government consents to some other disposition 

Inasmuch as the IMET program with the Government of 
Trinidad and Tobago may include training related to 
defense articles, with respect to which the agreement 
of the Government of Trinidad and Tobago to observe 
the foregoing conditions 1s required, the Embassy of 
the United States of America has the honor to propose 
that this note, together with the note in reply of the 
Ministry of External Affairs of the Government of 
Trinidad and Tobago, shall constitute an agreement 
between the two governments on this subject, to be 
effective from the date of the Ministry's note in reply 

The Embassy of the United States of America avails 
itself of this opportunity to renew to the Ministry of 
External Affairs of the Republic of Trinidad and Tobago 


the assurances of its highest consideration 


Embassy of the United States of America, 





Port of Spain, December 29, 1983 
TIAS 10989 


5114 U.S. Treaties and Other International Agreements [35 UST 


AIDE MEMOIRE 


Referring to ongoing consultations between Ministry 
of External Affairs officials and officials of the 
Embassy of the United States of America concerning the 
United States International Military Education and 
Training (IMET) Program, which the Embassy explained in 
1ts note no 183 of December 29, 1983, the Embassy 
wishes to clarify the phrase 1n paragraph three of its 
note which refers to “continuous observation and review" 
by representatives of the United States Government 

The wording of the IMET agreement 1s standard and 
comes from U S_ Statute Nevertheless, 1t appears 
that the provision for “continuous” observation and 
review would be infeasible to implement and should be 
interpreted as meaning "regular" observation and review 
The Embassy assures the Ministry that the intent 1s not 
to hamper the training program and that any visit for 
observation and review would be planned in advance and 
coordinated with the appropriate Trinidad and Tobago 
Government and Military authorities To our knowledge, 
the actual implementation of this provision has never 


caused a problem with a recipient government. 


Embassy of the United States of America, 


Port of Spain, July 11, 1984 
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The Ministry of External Affairs of Trinidad and Tobago to the 
American Embassy 





No. 890 


The Ministry of External Affairs of the Republic of 
Trinidad and Tobago presents its compliments to the Embassy of the 
United States of America and has the honour to catic to the Embassy's 
Note No. 183 of 29 December 1983 and its Aide Memoire of 11 July 1984 
both of which conveyed an invitation and related information concerning 
participation by the Government of Trinidad and Tobago in the United 


States International Military Education and Training Programme (IMET). 


The Ministry has the further honour to inform the Embassy 
that the Government of Trinidad and Tobago is pleased to accept the 
invitation of the Government of the United States to participate in 


the IMET programme. 


The Ministry wishes to aivise the Embassy that in accordance 
with the Embassy's proposal, this Note and the Embassy's Note 183 of 
29 December, 1983 read together with the Embassy's Aide Memoire of 
11 July 1984 now constitute an agreement between the two Governments 


on this subject with effect from 16 November, 1984. 


The Ministry of External Affairs of the Republic of Trinidad 
and Tobago avails itself of this opportunity to renew to the Eabassy 


of the United States of America the assurances of its highest 


consideration. 


Port of Spain, November 16, 1984. 
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BRAZIL 


Science and Technology 


Agreement signed at Brasilia February 6, 1984; 
Entered into force May 15, 1986. 
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AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE FEDERATIVE REPUBLIC 
OF BRAZIL RELATING 10 COUPERATION IN SCIENCE AND TECHNOLULY 


The Government of the United States of America 
and 
The Government of the Federative Republic of Brazil, 


hereinafter referred to as the Contracting Parties, 


In light of their shared goals of economic and social 
aevelopment and of the improvement of the quality of life of their 
people; 


Noting the mutual benefits which have accrued to both sides 
unger the Agreement on a Program of Scientific Cooperation between the 
United States of America and the Federative Republic of Brazil signed 
at Grasiiia, December 1, 1971 ,['] 


Recognizing that continued scientific and technological 
cooperation between the two nations will advance the state of science, 
raise the level of technology, and contribute to attaining their 
common goals; and 


Realizing also that such cooperation will strengthen the 
bonds of friendship between the people of their two countries; 


Have agreed as follows: 
Article J 


1. The Contracting Parties will undertake and promote a broad 
program of scientific and technological cooperation according to 
priorities which shall be established periodically. 


2. In pursuit of the goals of this Agreement, each Contracting 
Party shall encourage and facilitate, as it deems appropriate, the 
development of direct contacts and cooperation between governmental 
agencies, universities, research centers, industrial firms and other 
institutions of the two countries. Specific complementary working 
arrangements, hereinafter referred to as “implementing arrangements", 
will be concluded for carrying out the mutually agreed upon activities 
under this Agreement. 


! TIAS 7221; 22 UST 1799. 
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ce [Implementing arrangements setting forth details and 
procedures of the specific cooperative activities under this Agreement 
tay be made between the governmental agencies of the two countries or 
between the Contracting Parties. 


4, When the Contracting Parties and the pertinent cooperating 
entities desire to bring under the terms of this Agreement science and 
technology arrangements between private sector organizations on the 
two sides, or between a private sector organization on one side and a 
governmental agency on the other side, that will be accomplished 
through diplomatic means. This provision shat! not be construed to 
prejudice arrangements which are not brought under the terms of this 


Agreement. 


Article Il 
l. The cooperative activities under this Agreement shall seek 
to strengthen cooperation between scientists and engineers of the 
Contracting Parties by providing them with opportunities to exchange 
knowledge, ideas and techniques; to coltaborate on the solution of 
problems of mutual interest; and to work together on the basis of 
mutual benefit. 


2. The extensive interchange of scientists and engineers is 
encouraged, in recognition that the personal interactions are 
instrumental in reaping the full benefits of cooperation. 


Article [11 


i. The cooperative activities under this Agreement and its 
implementing arrangements may include exchanges of scientists and 
engineers, exchanges of scientific and technical information, the 
holding of joint seminars and meetings, and the carrying out of joint 
research projects and other types of activities which will contribute 
to achieving the goals and objectives of the Agreement, 


2. Cooperation under this Agreement may be undertaken in the 
fields of agriculture, health, oceanography, space, metrology, natural 
resources, basic sciences, environment, engineering, industrial 
technology, and such other areas of science and technology and their 
management as may be agreed upon by the Contracting Parties. 


ae The scientists and engineers who participate in the program 
may come from governmental agencies, academic institutions, and, when 
mutually agreed upon by the Contracting Parties, private firms or 
other types of organizations. 
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Article IV 


This Agreement and its implementing arrangements shall be 
concluded ani Impiemented in accordance with the laws oand 


aduinistrative practices of each Contracting Party. 
Article V 


Ls Each Contracting Party normally shall bear the cost of its 
participation in cooperative activities carried out under this 
Agreement, subject to the availability of funds and foliowing the 
procedures to be mutually worked out in the implementing arrangements. 


2 The Contracting Parties may also agree upon other means for 
financing. 


t 


Article VI 


a Each Government shall facilitate entry to and exit from its 
territory of personnel working on or equipment used in cooperative ~- 
activities under this Agreement and its implementing arrangements. 


2% Such facilitation shall include visas appropriate to the 
Situation, and exemption from import duties and taxes on personal 
effects and initial arrival of household effects. 


ay Subject to applicable bond requirements, each Contracting 
Party shall exempt from all taxes and duties both the imports and 
exports from one country to the other of possessions, equipment and 
materials necessary for the implementation of this Agreement and its 
implementing arrangements. Such possessions, equipment and materials 
will be reexported to the sending Contracting Party when the programs 
and projects for which they were destined end, except when the 
possessions, equipment and materials are donated, destroyed, 
abandoned, or sold to the receiving Contracting Party, or the 
possessions, equipment and materials are used up. Possessions, 
equipment and materials imported free of taxes and duties under this 
Agreement and its implementing arrangements cannot be sold without the 
consent of the receiving Contracting Party. 


Article VII 


lg The disposition of patents, designs, trade secrets, 
copyrights, and all other intellectual property arising from the 
Cooperative activities under this Agreement may be provided for in the 
implementing arrangements referred to in Article l. 
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2. Scientific and technological information of a 
non-proprietary nature derived from the cooperative activities 
conducted under this Agreement and its implementing arrangements may 
be made publicly available to the world scientific and technological 
community through customary channels and in accordance with the normal 
procedures of the participants. However, through the implementing 
arrangements, participants may agree to restrict dissemination of such 


information. 
Article VIII 


i The two Contracting Parties agree to establish the United 
States-Brazil Joint Commission on Science and Technology Cooperation, 
hereinafter referred to as the “Joint Commission". For the Government 
of the United States of America, the executive agency will be the 
Department of State. For the Government of the Federative Republic of 
Brazil, the executive agency will be the Ministry of External 
Relations. Each executive agency shal} designate a chairman and its 
members of the Joint Commission. The Joint Commission shall] adopt 
procedures for its operations and shall meet alternately in the United 
States and in Brazil on dates to be determined through .diplomatic 
channels, when deemed useful and convenient by both Contracting 
Parties. 


2. The Joint Commission shal? be responsible for: 

a) the planning and coordination of cooperative activities 
in science and technology under this Agreement and its implementing 
arrangements; 

j b) the review of cooperative activities under this Agreement 
and the implementing arrangements as well aS proposals of new 
cooperative projects; 

c) the presentation of recommendations to both Contracting 
Parties pertaining to the ‘implementation of this Agreement; and 

d) such further functions as are agreed upon between the 
Contracting Parties. ‘ 


ce To carry out its functions, the Joint Commission may, when 
necessary, create temporary or permanent joint subcommittees or 
working groups. 


4, The Joint Commission shall be kept informed of the progress 
of the cooperative activities initiated under the implementing 
arrangements. 


Ss Policy level communications under this Agreement during the 
periods between sessions of the Joint Commission shall be conducted 
through diplomatic channels or by other means to be designated by each 
Contracting Party. 
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Article IX 


Nothing in tnis Agreement shall preclude other arrangements 
for screntific and technological cooperation. 


Article X 


Upon approval by both Contracting Parties, scientists, 
engineers, governmental agencies and institutions of thira countries 
ang internationa: organizations may participate in projects ana 
 srograms being carriea out under this Agreement and its implementing 


arrangements. 


Articie XI 


This Agreement shall enter into force upon receipt of 
notification that the Contracting Parties have completed their 
procedural requirements] at which time it shall supersede the 
Agreement on a Program of Scientific Cooperation between the United 
States of America and the Federative Republic of Brazil signed 
December 1, 1971, as amended and extended {?] It shall remain in force 
for five years. It may be modified or extended by written agreement of 
the two Contracting Parties. 


2. Either Contracting Party may terminate this Agreement at any 
time by giving written notice six months in advance of such 
termination, The termination of this Agreement shall not affect the 
validity or duration of any implementing arrangements made under it. 


In witness whereof, the undersigned, being duly authorized 
thereto by their respective Governments, have signed this Agreement, 


Done in duplicate at Brasflia, this & th day of February 
1944, in the English and Portuguese languages, both texts being 
equally authoritative. 


FOR THE GOVERNMENT UF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES UF AMERICA: FEDERATIVE REPUBLIC OF 


Bens Fe alt (°] Dn 


(‘} 
[SEAL] [SEAL] 


1 May 15, 1986. 

2 TIAS 7221, 8749, 10398, 10606, 10719, 10852; 22 UST 1799; 28 UST 8151. 
3 George P. Shultz. 

4 R.S. Guerreiro. 
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ACURDU ENTRE OS ESTADDS UNIDOS DA AMERICA E A REPOBLICA FEDERATIVA 


DO BRASIL RELATIVO A COOPERACAO EM CIENCIA E TECNOLOGIA 





U Governo dos Estados Unidos da América 


e 
0 Governo da RepGblica Federativa do Brasil, 


referidos doravante como Partes Contratantes: 


A LUZ ‘dos objetivos comuns de desenvolvimento econdmico e 


social e ae melhoria da qualidade de vida de seus povos; 


CUNSIUERANDO os beneffcios métuos proporcionados a ambas as 
partes: em decorréncia do Acordo sobre um ‘Programa de Cooperacgdo 
Crentitica entre os Estados Unidos da América e a Reptblica Federativa 
ao Brasil, assSinado em Brasflia, al de dezembro de 1971; 

RECONHECENDU que a continuada cooperagdo 
cirentifico-tecnolégica entre os dois pafses fardé progredir o estado da 
ciéncia, elevard o nfvel tecnolégico e contribuird para a consecugdo 


cos seus objetivos comuns; e 


CONSIODERANDO também que tal cooperagdo fortalecerd os lagos 
de amizade entre os povos dos seus dois pafses; 


ACORDARAM no seguinte: 


Artigo | 


lL. As Partes Contratantes empreenderdo e promoverdo um ampto 
programa de cooperagdo cientffica e tecnolégica, de conformidade com 
prioridades a serem periodicamente estabelecidas. 


2 Para a consecugdo dos objetivos do presente Acordo, cada uma 
das Partes Contratantes incentivaréd e facilitaré, segundo julgar 
apropriado, o desenvolvimento de contactos diretos e de cooperagdo 
entre Orgdos governamentais, universidades, centros de pesquisa, 
empresas tndustriais e outras instituigdes dos dois pafses. Ajustes de 
trabalho complementares especf{ficos, doravante referidos como “ajustes 
conplementares", serdo conclufdos para a execugdo das atividades 
Mutuamente acordadas no quadro do presente Acordo. 


ds Ajustes complementares que estabelecam os pormenores e 
procedimentos das atividades especificas de cooperagdo regidas pelo 
presente Acordo poderdo ser conclufdos entre 6rydos governamentais dos 
dois pafses ou entre as Partes Contratantes. 
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4, Quando as Partes Contratantes e as instituigdes pertinentes 
interessadasS na cooperaGgdo desejarem subordinar aos termos deste 
Acordo ajustes em‘matéria de ciéncia e tecnologia entre entidades do 
setor privado de ambas as partes ou entre uma entidade do setor 
privado de uma parte e um 6rgdo governamental da Outra parte, isto se 
realizardé por via diplomética. Este dispositivo nado poderd ser 
interpretagdo em detrimento de ajustes que ndo estejam subordinados aos 
termos go presente Acordo. 


Artigo Il 


Les As atividades de cooperaGgdo no quadro do presente Acordo 
buscardo fortalecer a cooperagdo entre cientistas e engenheiros das 
Partes Contratantes, proporcionando-Ihes oportunidades para trocar 
conhecimentos, idéias e técnicas, para colaborar na solugdo de 
yroblemas de interesse mutuo e para trabalhar conjuntamente em 
beneficio reciproco. 


ra QO intercdmbio amplo de cientistas e engenheiros é 
incentivado, no reconhecimento de que interacgdes pessoais sdéo 
proveitosas para obtengdo dos beneffcios plenos da cooperagdo. 


Artigo [1] 


i; As atividades de cooperagdo no quadro do presente Acordo e 
dos ajustes complementares dele decorrentes podergo incluir o 
intercémbio de cientistas e engenhetros, o intercambio de informacdo 
cientffica e técnica, a realizagdo de semindrios e reumides conjuntos, 
assim como a realizagdo de projetos conjuntos de pesquisa e outros 
tipos de atividades que contribuam para a consecugdo das metas e 
objetivos do Acordo. 


es A cooperagdo regida pelo presente Acordo poderd ser 
empreendida nos campos da agricultura, sadde, oceanografia, espago, 
metrologia, recursos naturals, ci@ncias b&sicas, meio ambiente, 
engenharia, tecnologia industrial e quaisquer Outras dreas 


cientificas e tecnolégicas e seus aspectos administrativos que vierem 
a@ ser acordados pelas Partes Contratantes. 


a5 Os cientistas e engenheiros que Pparticiparem neste programa 
poderdo provir de 6rgdos governamentais, instituigdes académicas e, 
quando assim o acordarem as Partes Contratantes, de empresas privadas 
Ou Outros tipos de organizagées. 


Artigo IV 


Q presente Acordo e seus ajustes complementares serdo 
concluidos e implementados de conformidade com as leis e as praticas 
administrativas de cada Parte Contratante. 
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Artigo V 


l. Cada Parte Contratante arcard normalmente com os custos de 
sua participagdo nas atividades de cooperagdo efetuadas no quadro do 
presente Acordo, segundo a disponibilidade de recursos e conforme os 
procedimentos a serem Mutuamente estabelecidos nos ajustes 


complementares. 


ai As Partes Contratantes poderdo também acordar outros meios 


de financiamento. 


Artigo VI 


Ls Cada Governo facilitard a entrada no seu territdédrio, bem 
como a safda do mesmo, de pessoal ou equipamento vinculado a 
atividades de cooperagdo no quadro do presente Acordo e respectivos 
ajustes complementares. 


2. Tais facilidades incluirdo vistos adequados as 
circunstancias, bem como a isengdo ce taxas de importagdo e impostos 
incidentes sobre bens de uso pessoal e chegada inicial de objetos de 


uso doméstico. 


oe Sujeitos aos requisitos alfandegdrios aplicdveis, cada Parte 
Contratante isentard de todos os impostos e direitos aduaneiros tanto 
as importacgdes quanto as exportagdes de um pafs para o outro de bens, 
equipamentos e materiais necessdrios 4d implementagdo do presente 
Acordo e de seus ajustes complementares. Tais bens, equipamentos e 
materiais serdo reexportados para a Parte Contratante de origem tdo 
pronto terminem os programas e projetos aos quais se destinam, exceto 
quando tais bens, equipamentos e materiais forem doados, destrufdos, 
abandonados ou vendidos d Parte Contratante recipiente, ou quando os 
mesmos forem totalmente consumidos. Us bens, equipamentos e materiais 
importados com isengdo de impostos e direitos aduaneiros com base no 
presente Acordo e seus respectivos ajustes complementares ndo poderdo 
ser vendidos sem o consentimento da Parte Contratante recipiente. 


Artigo Vil 


l. Dispositivos referentes a patentes, desenhos, segrecos 
comerciais, direitos autorais e a aquaisquer outras propriedaades 
intelectuais decorrentes das atividades de cooperagdo no quadro do 
presente Acordo poderdo ser estabelecidos nos ajustes complementares, 
a que se refere o Artigo |. 
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2. Informagédes cientfificas e tecnolégicas de Natureza 
Ndo-proprietdria emanadas de atividades de cooperagdo realizadas no 
Quadro do presente Acordo e de seus ajustes complementares poderdo ser 
divulgadas 4 comunidade cientffica e tecnoldégica mundial através doe 
camats coStumeiros e de acordo com oS procedimentos normais dos 
participantes. Contudo, através dos ajustes complementares, o5 
participantes pocerdo concordar em restringir a disseminagdo de tais 
informacdes. 


Artigo VIII 


Ly As Partes Contratantes concordam em estabelecer a Comissdo 
Mista Estauos uUnicos - Brasil de Cooperagdo Cientifica e Tecnolégica, 
doravante referida como "“Comissdo Mista“. No tocante ao Governo dos 
Estados unicos da América, o 6rgdo executor seré o Departamento de 
Estado. No tocante a0 Governo da Repiblica Federativa do Brasil, o 
6rgdo executor serd o Ministério das Relagdes Exteriores. Cada 6rgdo 
executor nomeard um presidente e seus membros na Comissdo Mista. Esta 
acotard procecimentos para as suas atividades e se reunird, 
alternacanente, nos Estados Unidos e no Brasil, em datas a serem 
determinadas através dos canais diplomdticos, quando ambas as Partes 
Contratantes o julgarem dGtil e conveniente. 


2. A Comissdo Mista serd responsdvel por: 

a2) planejamento e coordenagdo das atividades de cooperagéo 
cientifica e tecnoldgica no quadro do presente Acordo e de seus 
ajustes complementares; 

b) exame das atividades de cooperagdo no quadro do'presente 
Acordo e seus ajustes complementares, bem como de propostas de novos 
vrojetos de cooperagdo; 

c) apresentagdo de reconmendagdes a ambas as Partes 
Contratantes sobre a implementacdo do presente Acordo; e 

d) outras fungdes que vierem a ser acordadas entre as Partes 
Contratantes. 


3. Para exercer suas fungdes, a Comiss&o Mista poderd, quanao 
mecessdrio, criar subcomissées ou grupos de trabalho conjuntos, 


tenpordrios ou permanentes. 


4, A Comissdo Mista serdé mantida a par do andamento das 
atividades de cooperagdo realizadas no quadro dos ajustes 


complementares. 


5 Comunicagdes em nfvel polftico, no quadro deste Acordo, 
durante os perfodos intersessionais da Comissdo Mista, serdo feitas 
através dos canais diplomdéticos ou por outros meios a serem designados 


por cada Parte Contratante, 
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Artigo Ix 


Nenhum dos dispositivos do presente Acordo servird de 
impedimento a outros ajustes de cooperagdo cientifica e tecnolégica. 


Artigo X 


Mediante aprovagdo por ambas as Partes ‘Contratantes, 
cientistas, engenheiros, 6rgdos governamentais e instituigdes de 
terceiros pafses e Organizagdes internacionais poderdo participar em 
projetas e programas que se executarem com base no presente Acordo e 


seus ajustes complementares. y 
Artigo XI 
Lee 0 presente Acorao entrard em vigor na data de recebimento da 


notificagdo de que as Partes Contratantes completaram os necessdrios 
procedimentos internos, ocasido em que passard a substituir o Acordo 
sobre um Programa de Cooperagdo Cient{fica entre os Estados Unidos da 
América e a Repiblica Federativa do Brasil, assinado em 1 de dezembro 
de 1971, conforme emendado e prorrogado. 0 presente Acordo tera a 
vigéncia de cinco (5) anos. Poder& ser modificado ou prorrogado 
mediante entendimento por escrito de ambas as Partes Contratantes. 


2.0 Qualquer das Partes Contratantes poderé denunciar o presente 
Acordo mediante notificagdo por escrito, com antecedéncia de seis 
meses. A denincia do presente Acordo néo afetard a validade “nem a 
duragdo de quaisquer dos ajustes complementares conclufdos ao abrigo 
do mesmo. 


Em testemunho do qué, os abatxo-assinados, devtdamente 
autorizados pelos seus respecttvos Governos, asstnaram o presente 
Acordo. 


Feito, em dois exemplares, em Brasflia , em G de 
fevereiro de 1984, nas If{nguas inglesa e portuguesa, ambos os textos 
fazendo igualmente fé. 


PELO GOVERNO DOS ESTADOS PELO GOVERNO DA REPOBLICA 
UNIDOS DA AMERICA: FEDERATIVA DO BRASIL: 


, TIAS 10990 


THAILAND 


Cooperation in Science and Technology 


Agreement signed at Washington April 13, 1984, 
Entered into force April 13, 1984 
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AGREEMENT BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE KINGDOM OF THAILAND 
ON COOPERATION IN SCIENCE AND TECHNOLOGY 
The Government of the United States of America and the 
Government of the Kingdom of Thailand 
Desiring to promote further the close and friendly 
relations existing between them, 
Considering thelr common interest 1n promoting 
cooperation in science and technology, 
Noting the importance of science and technology for 
development, 
Recognizing the benefits to be derived by both 


countries from close cooperation in these fields, 


Have agreed as follows 
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ARTICLE I 
The two Governments, hereinafter referred to as the 
"parties", shall promote cooperation between the two 
countries in science and technology 
The principal purposes of this Agreement are to 
strengthen the scientific and technological capabilities 
of both countries, and to broaden and expand relations 


between their scientific and technological communities 


ARTICLE II 

Pursuant to the aims of this Agreement, the two 
Parties will encourage and facilitate, where appropriate, 
the development of direct contacts and cooperation between 
governmental agencies, universities, research centers and 
private sector institutions and firms of the two 
countries, and the conclusion of implementing arrangements 
between them for the conduct of cooperative activities 
under this Agreement The areas of and procedures for 
cooperation as well as conduct of cooperative activities 
shall be specified in those implementing arrangements 
Each Party may adopt whatever internal procedures 1t deems 
appropriate to 1ts participation in cooperative activities 


under this Agreement 
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ARTICLE III 

(1) Cooperation under this Agreement will be °+ 
undertaken in mutually agreed areas pertaining to 
agriculture, health, energy, space, environment, natural 
resources and hazards, and such other areas of science and 
technology, including technology relevant to providing the 
basis for agricultural and industrial development, as may 
be agreed 

(2) The cooperation contemplated in this Agreement 
May include exchanges of scientific and technological 
information, exchanges of scientists and other research 
and technical personnel, the conduct of joint or 
coordinated research projects, the convening of joint 
seminars and meetings, and other forms of scientific and 


technological cooperation as may be mutually agreed 


ARTICLE IV 

Unless otherwise provided for in an implementing 
arrangement, each Party or participating entity shall bear 
the cost of 1ts participation and that of its personnel in 
cooperative activities under this Agreement Should 
either Party or an entity thereof wish to use technical or 
professional services made available to 1t by the other 
Party, the assumption of cdsts, both direct and indirect, 


shall be agreed upon by the entities involved 
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ARTICLE V 
Cooperative activities under this Agreement shall be 
subject to the availability of appropriated funds and to 


the applicable laws and regulations in each country 


ARTICLE VI 
In order to promote the implementation of this 
Agreement, representatives of the Parties shall meet as 
required to exchange information on the progress of 
“programs, projects, and activities of common interest 
Experts or groups of experts may be appointed to discuss 


individual questions 


ARTICLE VII 
Each Party Shall 

(1) Use its best efforts to facilitate entry into and 
exit from its territory, in accordance with its laws and 
regulations, of personnel and equipment engaged or used in 
projects and programs under this Agreement, 

(2) Exempt such personnel of the other Party from 
customs duties, and other taxes of Similar nature, on 
personal and household effects imported within six months 
of the initial arrival of the personnel owning such 


personal and household effects, 
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(3) Exempt such personnel of the other Party from 
customs duties, and other taxes of similar nature, in 
respect of the lmportation, within six inonths of their 
initial arrival, of one motor vehicle per individual 
assigned to stay for at least one year in its territory 
Such a motor vehicle will be subject to payment of customs 
duties and taxes 1f 1t 18 subsequently sold or transferred 
to any individual or organization not entitled to 
exemption from such duties and taxes or similar 
privileges, and 

(4) Exempt from all customs duties, and other taxes 
of similar nature, both of imports and exports from one 
country to the other of equipment and materials necessary 
for the implementation of this Agreement and of such 
implementing arrangements as may be approved by both 
Parties, subject to bond requirements where applicable and 
subject to their re-exportation to the sending Party, or 
to the termination of the useful life of such equipment 
and materials, or to the disposal of same to the receiving 


Party 1n accordance with the latter's laws and regulations 


ARTICLE VIII 
(1) Scientific and technological information of a 
nonproprietary nature arising from the cooperative 
activities under this Agreement shall be made available, 
unless 1t 1S agreed otherwise under specific 
Circumstances, to the world scientific community through 
customary channels and in accordance with the normal 


procedures of the participating entities 
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(2) The disposition of patents, designs and other 
industrial and intellectual property arising from the 
cooperative activities under this Agreement will be 


provided for in the implementing arrangements referred to 


in Article II 


ARTICLE IX 
Sclentists, technical experts, governmental agencies and 
institutions of third countries or international 
organizations may, 1nN appropriate cases and when approved 
by both Parties, be invited to participate, at their own 
expense unless otherwise agreed, 1n projects and programs 


being carried out under this Agreement 


ARTICLE X 
Nothing in this Agreement shall be construed to 
prejudice existing arrangements for scientific and 
technological cooperation between individuals and entities 
of the two countries When any exiSting arrangements are 
extended, they may be brought within the terms of this 


Agreement aS appropriate and as agreed by the Parties 


ARTICLE XI 
Disputes concerning the interpretation or application 
of this Agreement shall be resolved amicably by 


consultation between the two Parties 
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ARTICLE XII 
(1) This Agreement shall enter into force upon 
signature and shall remain in force for five years It 


may be modified or extended by written agreement of the 


Parties 


(2) The termination of this Agreement shall not 
affect the validity or duration of any implementing 


arrangements made under it 


IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly 
authorized by their respective Governments, have signed 


this Agreement 


DONE at Washington this Durleenth day of April, 1984 
in duplicate in the English and Thai language, both texts 


being equally authentic 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA se KINGDOM OF THAILAND 


George P Shultz Airc Chief Marshal 


Secretary of State (Siddhi Savetsila) 
Minister of Foreign Affairs 
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Agreement signed at Washington June 18, 1984; 
Entered into force June 18, 1984. 
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: AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
THE GOVERNMENT OF THE pinigeRAnT ec abeuse ree REPUBLIC OF SRI LANKA 
ON COOPERATION IN SCIENCE AND TECHNOLOGY 

The Government of the United States of America and the 
Government of the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka, 

-- Desiring to promote further the close and friendly 
relations existing between then, 

-- Considering their common interest in promoting science 
and technology, 

-- Recognizing the importance of science and technology for 
development, 

--Recognizing the benefits to be derived by both countries 


from close cooperation in these fields; 


Have agreed as follows: 


TIAS 10992 


d 


5142 U.S. Treaties and Other International Agreements [35 UST 





“ARTICLE I 
l. The two Governments, hereinafter referred to as the 
"Parties", shall promote cooperation pacwacnoene two countries 
in science and technology. 
2. The principal object of this cooperation is to provide 
additional opportunities to exchange ideas, information, skills, 
techniques, and technologies, and to collaborate on problems of 


Mutual interest. 


ARTICLE II 

1. Pursuant to the aims of this Agreement, the Parties will 
encourage and facilitate, where appropriate, the development of 
direct contacts and cooperation between governmental agencies, 

“ universities, research centers, and private sector institutions 
‘and firms of the two countries, and the conciusion of 
implementing arrangements between them for the conduct of 
cooperative nctEvitles under this Agreement. The areas of and 
procedures for cooperation shall be specified in those 
implementing arrangements. 

2. The cooperative activities under this Agreement and its 
implementing arrangements may include exchanges of scientists 
and engineers, exchanges of scientific and technical 
information, adaptation of technologies, the holding of joint 
seminars and meetings, the carrying out of joint research 
projects, and other types of activities which will contribute to 


achieving the goals and objectives of tne Agreement. 
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ARTICLE Tit 

Unless otherwise provided for in an implementing 
arrangement, each Party or participating entity shall bear the 
cost of’ its participation and that of its personnel in 
cooperative activities under this Agreement. Should either 
Party or an entity thereof wish to use technical or professional 
services made available to it by the other Party, the assumption 
of costs, both direct and indirect, shall be agreed upon by the 
entities involved. 


¢ ARTICLE IV 
Cooperative activities under this Agreement shall be subject 
to the availability of appropriated funds and to the applicable 


laws and regulations in each country. 


ARTICLE V 
Representatives of the two Parties shall meet when necessary 
in order to discuss and further the implementation of this 
Agreement and to exchange information on the progress of 
programs, projects, and activities of common interest. Groups 


of experts may be designated to discuss special questions. 
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ARTICLE VI 

1. Each Party shall use its best efforts to facilitate 
entry to and exit from its territory of personnel and equipment 
of the other country, engaged on or used in cooperative 
activities under this Agreement and its implementing 
arrangements. 

2. Such facilitation shall include visas appropriate to the 
situation, subject to applicable laws and regulations in each 
country, and exemption from import duties and taxes on personal 
effects and initial arrival of household effects. 

3. Subject to applicable bond requirements, each Party 
shall exempt from all taxes and duties both the imports and 
exports from one country to the other of possessions, equipment 
and materials necessary for the implementation of this Agreement 
and its implementing arrangements. Such possessions, equipment 
and materials will be reexported to the sending Party when the 
programs and projects for which they were destined end, except 
when the possessions, equipment and materials are donated, 
destroyed, abandoned, or sold to the receiving Party, or the 
possessions, equipment and materials are used up. Possessions, 
equipment and materials imported free of taxes and duties under 
this Agreement and its implementing arrangements cannot be sold 


without the consent of the receiving Party. 
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ARTICLE VII 

1. Scientific and technical information of a non- 
proprietary nature derived from the cooperative activities 
conducted under this Agreement shall be made available, unless 
it is agreed otherwise under specific circumstances, to the 
world scientific community through customary channels and in 
accordance with the normal procedures of the participating 
agencies. 

2. The disposition of patents, designs, copyrights and 
other industrial and intellectual property arising from the 
cooperative activities under this Agreement will be provided for 


in the implementing arrangements referred to in Article II. 


ARTICLE VIII 
When agreed by the two Parties, scientists, technical 
experts, governmental agencies and institutions of third 
countries or international organizations may be invited to 
participate, at their own expense unless otherwise agreed, in 


projects ‘and programs being carried out under this Agreement: 


\ 
\ 


ARTICLE IX 
Nothing in this Agreement shall be construed to prejudice 


other arrangements for scientific and technical cooperation. 
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ARTICLE X 

1. This Agreement shall enter into force upon signature and 
shall remain in force for five years. It may be modified or 
extended by written agreement of the Parties. This Agreement 
May be terminated at any time by either Party upon six months 
written notification. ; 

2s The termination of this Agreement shall not affect the 
carrying out of any project or program undertaken under the 
Agreement or any of its implementing arrangements and not 


completed at the time of the termination of this Agreement. 


IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized 
by their respective Governments, have signed this Agreement. 

DONE at Washington this eighteenth day of June, 1984, in 
duplicate in the English and Sinhalese languages. In the event 


of discrepancy between the two versions, the English text will 


prevail. 
FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA: DEMOCRATIC SOCIALIST REPUBLIC 


OF SRI LANKA: 


Sonn p Kets Rae Ue At 


! George P. Shultz. 
2 R.J. De Mel. 
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Bewd ao mdiemas Ieocad ancuiGmdo Sgagcad 3,08a 
ddad daoged dda an § Gan ghmd§e 08 sd¢ dadded dda gad G3qdd. 


q108m. ddad davged sdad, | Gan Qhowdga arse dsadded 
Sdad 988 gad cdda a8 Sg adaddmdd sdg60d ams GGOcd goaweude, 

5gwd co mséemao aa GQIc®Be: 0O cog moo GEae acndde, 

addas ono S¢mcdS oo adeimpacud Oi¢ad 00 Geosdde 

68 edugodS ao ancaiGmdead 6¢d008 qdia ew youlda Esusdde 


eaed G50 coa GOS :- 
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1 da dodo. 


1. G09 3S g¢d00 'mSadacdd' wycdsS o_ad da ceddu, Eqwda0 
ndéom ws Seco8 o¢d0 gad aacuiGa.du ado gqcd. 


2. 68 ancuiGmdsd you zoyaddcd tead , saysyor, aygam, Go ano 
ae mesemac gdOrd, ad@,300 guod gddd aca ¢dd , gcmau dicod 


adds 315 MmOGOGS 009d GwS80do. 


11 da daddo. 


1. 68 Gdysd vddSa 7Qd Go adcwe weds wdadad,08 Sad 36 
aSSS, Ggd60 décd qusa, Bdddeme ,odScduu Wydds a curdoGo goacd 


Qusw oo Omoda gi ona gocd caGdd gga wo caGalSmda gBnd wdodd 
68 Bdge wdcd sncsiGa, Jumdad sdcmudd ogw. BQaad Guddo 61 
SEsdeoE Sdg ad WHOS Gade oogad acog qo. sHsuIGmdo ogm 

09 CAD gm oo Aw HB 05 Znddw Gd GEsde Fdda cmd cusfd0 ygcd. 

2. 69 G8qgo oced om Gnddo 0A GEcdsgit 3063 wocaiGs, Go.m0990-0 

Sewegad om godsdo.Od gdA%did¢, Beu dda om mowds smdyo, guesdWe, 
aod0asd 869 md wadeuedd 26,339 00 cing. wiB0¢ ,dodld s8eZga0 oo 
GSS DLOdTS_ PmdZdA odcduH suis g® xccwn we, Go Gdgcd aoQyy 

BO 36050 Godod adw.5O om ind dw cdad Ode Guwmdad< g.iqcd 


Bo oe God. 
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111 da dedda 
“Burdia &.O68sOcn sdad gdednd BSBHa ace Scdacmd Sa aad, 
Od Od wdedu cmcmd oomGda gddas S43 co GIG wdsd onculGa 
3dgqgde 80 cumGddcdd, 5S S8acdd 88d. ido yacd. squbdadcud od 
wdadud 6o} 08 gddoud co? goad adadcad 90 Gisda mdtH cmemd 
ddsa cdd.dd oocsiG adwSsd youd added ud, coCd® op Bo wa 
Gewm 66d E8du0 ggdgd oddddeod gore gddoud Sd damddu0d ds@u 


acd. 


lv da dodda 
68 Gyo wood ONGHGM Humdnd 33 yd9ed Caan 05090 om 


03 dd 6608 Acvdda 888 cocuiG sdwowad00 odd Su gqa. 


v da dwvBs 
69 G3qgo2 Hurdds 389 wa madd cmd 60 gd 580 ommd, cd 
sdodde , euismgade ao Gage d:qadva Fumdadde guBs SEdg_ emdqgdz 
gtd, 589 ommd, cqudaded Beuidoud gdaxv 9, HS ddcwm 9800 gad. 


Scde yds aa cnadc 580 aga Imdq asicred a8 ve ad6d. 
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vi da dodda 


1. 68 Gdygo wooed coi 95 Gada Od SEGde wdcd cai ad sdao 
Qe svediGa, Jwmdadic cof Gdn coi 333 sdy cda coi cddo 


63d om guad& 08 cdaw gcd cwuaddd 80580d omg 560q See dd od 
wdadea 868 9d C080 gadav eda gaged. 


2. ded 3 omy adeud dd Od GGd0S aAcvdda 38 85 cCucuiGod00d, 
sordaga AQABCo wm og{ds emda edocs AQQdg BEax qracas Bo, 
adqg on AgdGd Scod S800d wddd gido.dd ggg o8F Oeq giyeddo 
gas. 

Z.cocwiGda Agdad Fsd0dd0 ddd, 33 G5yd ow 08 Gwdda Od 
BEsdedE Gudo0n B80 om. gdanda AgGOg,cvad& wo gdv Od dcdSd 
goad 600 gqiavas guavas BScOE gu cacda Sug Aged ow Bd.wrdQdéd 
O38 Od wdad0 B63 Bend segycd. ood 9 AggdQ sundh om gdn odoms 
pda Gécd aS cui, SaaQed a9 cui gdoid ¢da edo? a8 co} E,Ea:6 odad0 
cdo Sams cded a8 ge}, gdmasd®2 59g cuacda ceded a8 om’ Sa, 
8d) F080 0,0 cuidmpae gqdod 9 50 8 Sd cdd¢d 09 wdadad 600 goog 
oda DEGQGD. GO GOgQ® wdosds AgdeT om Bc. ardgQdEd Aqodd qavsas 
nda cada aggdQ , coade ow gdv GiQ8ad wdaded w,00 600,50 
DBdks oS cared. 
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vil da daddo 

1. 80 cdg vded cdad gdqand Ga cwa Scdcmd 30 adad , 
60 Gdge wed cdcnuva OOGWED Fumdnd cacdd eicwa ddmdnd 
ddmdcd cada Cemdis on mdwda codgd, odyquda cd ddede, 
anmada Se aruuasade man GB» a6 gaig ceia demdda ghd cdo 
Grsddad aecda gage. 

2. 68 Bdge vdeds owculGm JumdassGd dqda cddsd GEnd, 
wmcgd, ¢aSrGa8 cdad mdda oo Q¢300 cdee SEaq gedod 53d omen 


11 da dodSo3 oc nd Juda oO.ASEcOGde SADHa excswg qu. 


vill dndBo 

GEmdads HSS Gdauq orx@dO , 6S GIG dod cascaa aa Guida 
B20Cd ow Od Bdodded, cdad qmdusd0 Gdacoa Scdemd 8o asad, 
sddcda Buccdd anmada ceo gdda dddG Seweddd od¥H Dard¢dsd, 
dsc3 BcurdyxoHsd¢0 ow qanadcds . @onded aodhadGds qd:0a0 
neneed. 

1x da doddo 

Squidda an mdete cncuiGode ooqany cdad b,dGEcdedCO cd 

Gdgc8 S8d8ddd mod daed odod carwoyqe. 
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x da deta 


1. qgdad ada a BO daAgwdd Funddo da od G8yd od ¢ycig 
MEdBAS Awmdd O80 yqd. sqadaicdy Edo Ismmd0dd od GEQd dU 
380 coi Oude 382 cor ogemSod. sqodadcud w06 wdatud 363 ydc, 
wo Hud ag o¢Sd Edo qcgdOsd OES 68 GDQO odrdsxus ngwSod. 


2. G8 G8yge wded cui 08 Gudem CSEsded wood cui ond 
Gas w8anQ dowd Gdqga odsdexs Oa 50 ci BID) aB oun’dar 92 coi 


G&A cdmd cm} HSYa 0A adgq adewa oO 6d GOY9 ddd Be does 


cade gud. 


30 mndwo Ste sO added shod 343 Sd0de 069 cay cig ods 
qdodadcds Ge Gdqg20 gdod oa G05. 

1984 d§ gS 0 18 dw Ca cdEdoacde goGS so Gog mw 
secod Bdod cen aGd ad Gor ydod ada ce. o¢ cocgi ad 
Garaesdd Gdemd gGS qadqu Ieoddg quo. 


gsm) Odad davecd B Com ghmadgo sOrsdé 


sda cdgcds. 
3 sadsed dda cdgacod. 


er P Ha ®G ef O-~ Y 
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MALAWI 


Finance: Consolidation and Rescheduling 
of Certain Debts 


Agreement signed at Lilongwe April 30, 1984, 
Entered into force June 11, 1984 
With umplementing agreement. 
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AGREEMENT BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF MALAWI 
REGARDING THE CONSOLIDATION AND RESCHEDULING OF 
CERTAIN DEBTS OWED TO, GUARANTEED OR INSURED BY 
THE UNITED STATES GOVERNMENT AND ITS AGENCIES 


The United States of America (The "United States") and the 
Government of the Republic of Malaw: ("Malawi") agree as follows 


ARTICLE I 


Application of the Agreement 


1. In accordance with the recommendations contained in the Agreed 
Minute on the Consolidation of Malawi's Debt, signed at Paris on 
October 27, 1983, by representatives of certain creditor nations, 
including the United States, and by the representative of Malawi, 
hereinafter referred to as the "Minute", the United States and 
Malawi hereby agree to consolidate and reschedule certain 
Malawian payments with respect to debts which are owed to, 
guaranteed by or insured by the United States Government or its 
agencies, as provided for in this Agreement. 


2. This Agreement shall be implemented by a separate agreement (The 
Implementing Agreement) between Malawi and the United States 
Agency for International Development. 


ARTICLE II 
Definitions 


1. “Contracts” mean those Agreements or other financial 
arrangements, listed in Annex A, which have U.S. dollar 
denominated maturities falling due during the period July l, 
1983, through June 30, 1984, and which relate to loans from the 
United States or its Agencies which had original maturities of 
more than one year and which were extended pursuant to an 
Agreement concluded before January 1, 1982. 

¢ 


2. "Debt" means the sum of the payments of principal, interest and 


fees with respect to the Contracts falling due between July 1, 
1983, and June 30, 1984, inclusive, and not paid. 
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(b) 


(c) 


(d) 


T 


“Consolidated Debt" means eighty-five percent of the United 
States dollar amount of the Debt. “Non-consolidated Debt" means 
the remaining fifteen percent of the Debt. 


"Interest" means interest on Consolidated Debt and 
Non-Consolidated Debt due on June 30, 1985 due and payable in 
accordance with the terms of this Agreement and on any due and 
unpaid installments of Interest accruing thereon. Interest shall 
begin to accrue at the rate set forth in this Agreement on the 
due dates specified in each of the Contracts for the payments of 
principal, interest and fees comprising the Debt, and shall 
continue to accrue on the outstanding balance of the Debt, 
including any due but unpaid installments of the Debt, until such 
outstanding balance is repaid in full. “Additional Interest” 
shall also begin to accrue at the rate set forth in the 
Implementing Agreement on due but unpaid installments of Interest 
and Debt, on the respective due dates for such installments, as 
established by this Agreement, and shall continue to accrue until 
such amounts are repaid in full. 


“Agency” means: the United States Agency for International 


Development. 
ARTICLE III 


Terms and Conditions of Payment 


Malawi agrees to repay the Consolidated Debt in United States 
dollars in accordance with the following terms and conditions: 


The Consolidated Debt which amounts to approximately $914,300 
shall be repaid in ten equal and consecutive semi-annual 
installments of approximately $91.430 each plus Interest. 
Principal payments are payable on each January 1 and July 1, 
commencing on January 1, 1988. 


The rate of Interest on Consolidated Debt owed to the United 
States Agency for International Development and on any due but 
unpaid Interest thereon shall be 3 percent per calendar year on 
the outstanding balance of such Debt, plus Interest. 


All Interest payable with respect to the Consolidated Debt shall 
be payable semi-annually on January 1 and July 1 of each year, 


’ commencing on July 1, 1984. 


A table summarizing the amounts of Consolidated Debt owed to the 
United States is attached hereto as Annex 8. ; 
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(a) 


(b) 


(c) 


(d) 


2. 
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Malawi agrees to repay the Non-consolidated Debt in United States 
dollars in accordance with the following terms and conditions: 


The Non-consolidated Debt which amounts to approximately $161,300 
shall be repaid as follows: (1) 7.5 percent of the Debt which 
amounts to approximately $80,650 plus Interest, shall be repaid 
according to the payment schedules contained in the Contracts, 
and (2) 7.5 percent of the Debt, plus Interest, shall be paid on 
June 30, 1985. 


The rate of Interest on that portion of the Non-consolidated debt 
due according to the payment schedules contained in the Contracts 
and on any due but unpaid Interest accruing thereon shall be the 
rate of Interest specified in the respective Contracts. 


The rate of Interest on Non-consolidated Debt due on June 30, 

1985 and on any due but unpaid interest thereon, shall be 
determined pursuant to Article III, Paragraph l(b) of this 
Agreement. All interest payable with respect to such 5 
Non-consolidated Debt shall be payable semi-annually on January 1 
and July 1 of each year commencing on July 1, 1984. 


A table summarizing the amounts of Non-consolidated Debt owed to 
the United States Government agencies is attached hereto as Annex 
C. 


It {1s understood that adjustments may be made, as necessary, in 
the amounts of Consolidated and Non-consolidated Debt by the 
Implementing Agreement. 


ARTICLE IV 
GENERAL PROVISIONS 


Malawi agrees to grant the United States, and to any other 
creditor which is party to a Contract, treatment and terms no 
less favorable than that which may be accorded to any other 
creditor country or its agencies for the rescheduling or 
refinancing of debts covered by the Minute. 


Except as they may be modified by this Agreement or the 
subsequent Implementing Agreement, all terms of the Contracts 
remain in full force and effect. 
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ARTICLE ¥ 


Entry Into Force 


1. This Agreement shall enter into force upon signature of the 
Agreement and receipt by Malawi of written notice from the United 
States Government that all necessary domestic legal requirements 
for entry into force of this Agreement have been fulfilled.['] 


Done at Lilongwe, Malawi in duplicate, this 30th day of April _, 
1984, 


Pa 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA FOR TH 


. REPUBYTC 


ohn A. Burroughs, Jr. 






VERNMENT OF THE 
LAWI 


wana 


Title: Ambassador Title: Minister of Finance 


¢ 1 June 11, 1984. 
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ANNEX A 


Contracts Subject to Rescheduling 


+ 


Agency for International Development 


Loan Number 
612-H-001 612-H-004 
612-H-002 612-W-005 
612-H-002A 612-W-006 


612-H-003 
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Annex 8B 
Summary of Consolidated Debt 
ousands of U.S. dollars 


Agency for International Development 914.3 


Annex C 


Summary of Non-Consolidated Debt 
ousands of U.S. dolvars 


Agency for International]. Development 161.3 


*Data are rounded and subject to revision per Article III, Paragraph 4. 
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Implementing Agreement between the United States 
of America and the Government of the Republic of Malawi 
Regarding the Consolidation and Rescheduling 
of Repayments Due under Agency for International Development Loans 


AGREEMENT, dated as of 4/30/84 by and between the United 
States of America, acting through the Agency for International 
Development ("A.1.D.") and the Government of the Republic of Malawi 
(Malawi). 


WHEREAS, the United States of America, acting through A.I.0., has 
made certain loans to Malawi; 


WHEREAS, an understanding on consolidation and rescheduling of 
certain Malawian debts was reached on October 27, 1983 (the "Agreed 
Minute") among representatives of certain nations, including the United 
States, and agreed to by the representative of Malawi; 


_ WHEREAS pursuant to the Agreed Minute the Government of the 
United States of America and the Government of Malawi have agreed to and 
set forth rescheduling arrangements in an agreement Between the United 
States of America and the Government of the Republic of Malawi Regarding 
the Consolidation and Rescheduling of Certain Debts Qwed to, Guaranteed 
or Insured by the United States Government and Its Agencies, 
("Rescheduling Agreement"), dated 4/30/84 and 


WHEREAS the Rescheduling Agreement provides that it shall be 
implemented by separate agreement between Malawi and A.1I.D.; 


NOW THEREFORE, the partfes herete agree as follows: 
ARTICLE I 
Definitions 


1.1 “Contracts” mean those loan agreements listed in Annex A, which 
have maturities falling due during the Consolidation Period. 


1.2 "Debt" means the sum of principal, interest and fees with respect 
to the Contracts falling due during the Consolidation Period and 
not yet paid. 


x 


1.3 “Consolidated Debt" means eighty-five percent (85%) of the dollar 
amount of the debt. 


1.4 "Non-Consolidated Debt" means the remaining fifteen percent (15%) 
of the debt. 
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1.5 


1.6 


2.1 


2.2 


"Interest" means interest on debt due and payable in accordance 
with the terms of this Agreement and on any due and unpaid ; 
installments of Interest accruing thereon. Interest shall begin 
to accrue at the rate set forth in this Agreement on the 
respective due dates specified in each of the Contracts for each 
scheduled payment of Debt and shall continue to accrue on the 
outstanding balance of the Debt, including any due but unpaid 
installments of Debt, until such outstanding balances are repaid 
in full. Interest shall also begin to accrue at the rate set 
forth in this Agreement on due but unpaid installments of 
Interest, on the respective due dates for such Interest 
installments, as established by this Agreement, and shall 
continue to accrue until such amounts are repaid in full. 


"Consolidation Period" means the period from July 1, 1983 through 
June 30, 1984. 


ARTICLE II 
Terms and Conditions of Payment 


Repayment of the Consolidated Debt. Malawi agrees to repay the 
Consolidated Debt in United States dollars in accordance with the 
following terms and conditions. 


(a) The Consolidated Debt, which amounts to $914,255.92, shall 
be repaid in ten equal and consecutive semi-annual installments 
of $91,425.59 plus Interest. Principal payments are payable on 
each January 1 and July 1, commencing on January 1, 1988 with the 
final installments payable on July 1, 1992. 


(b) Interesv on Consolidated Debt and on any due but unpaid 
Interest thereon shall be paid at the rate of three percent 
(3.0%) per calendar year on the outstanding balance of such 
payments. All interest with respect to the Consolidated Debt 
shall be payable semi-annually on January 1 and July 1 of each 
year commencing on January 1, 1984. 


(c) A schedule listing the amounts of the Consolidated Debt owed 
to A.I.D. is attached hereto as Annex 8. 


Repayment of Non-Consolidated Debt. Malawi agrees to repay the 
Non-Consolidated Debt in United States dollars in accordance with 
the following terms and conditions: 


(a) The Non-Consolidated Debt, which amounts to $161,339.24, 
shall be repaid.as follows: (1) 7.5 percent of the Debt, plus 
Interest which amounts to $80,669.62, shall be.repaid according 
to the payment schedules contained in the Contracts; (2) 7.5 
percent of the Debt shall be paid on June 30, 1985. 
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2.3 


3.1 


3.2 


3.3 


3.5 


(b) Malawi shall pay Interest on that portion of the 
Non-Consolidated debt due according to the payment schedules 
contained in the Contracts and on any due but unpaid Interest 
accruing thereon at the rate of interest specified in the 
respective Contracts. 


(c) Malawi shall pay Interest on Non-Consolidated Debt due on 
June 30, 1985 and on any due but unpaid Interest thereon at the 
rate of three percent (3.0%) per calendar year on the outstanding 
balance of such payments due. All Interest with respect to ; 
Non-Consolidated Debt shall be payable semi-annually on July 1 
and January 1 of each year commencing on June 30, 1984. 


(d) A Schedule listing the amounts of Non-Consolidated Debt is 
attached hereto as Annex 8. 


It is understood that adjustments may be made as necessary, in 
the amounts of Consolidated and Non-Consolidated Debt reflecting 
disbursements on Debt during or subsequent to the Consolidation 
Period. 


ARTICLE III 


General Terms 


Other Obligations. Except as otherwise expressly provided 
herein, payment of obligations which become due and payable by 
Malawi to A.I.0. pursuant to each of the Contracts shall be paid 
in accordance with the existing terms of the Contracts. 


Full Force and Effect of the Contracts. To the extent that they 
are not amended herein, or rendered inconsistent hereby, the 
terms and conditions of the Contracts, including, but not limited 
to, events of default and remedies upon default, shall remain in 
full force and effect. 


The Rescheduling Agreement. To the extent that the Rescheduling 
Agreement 1s nat superseded by this Agreement, it shall remain in 
full force and effect. 


Adjustments. The payments provided for in this Agreement, 
ogether with the figures from which such amounts are derived, 


are subject to correction and/or adjustment in accordance with 
the terms of the Rescheduling Agreement. 


Place and Currency of Payment. Payments made hereunder shall be 
Tm U.S. dotlars and shalt be delivered to the Federal Reserve 
Bank, New York, for credit to the Agency for International 
Development (Account No. 72-00-0001). 
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3.6 Legal Opinion. Except as A.I.0. may otherwise agree in writing, 
arent thirty (30) days from the date of this Agreement, Malawi 
shall furnish to A.I.0. a legal opinion of counsel satisfactory 
to A.I.0. that this Agreement has been duly authorized or 
ratified by, and executed and delivered on behalf of Malawi and 
constitutes a valid and legally binding obligation of Malawi in 
accordance with its terms. : 





IN WITNESS WHEREOF, A.I.0. and Malawi, each acting through its duly 
authorized representative, have caused this Agreement to be signed in 
their respective names and delivered as of the day and year first 
written above. 


UNITEO ae OF AMERICA REPUBL MALAWI 

By: tri taleed u- Kae By: ' ° 
Sheldon W. Cole E.C.I. Bwanali 

Title: A.I.0. Representative Title: Minister of Finance 
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ANNEX A 


Contracts Subject to Rescheduling 


Loan Number 


612-H-001 612-H-004 

612-H-002 612-W-005 . 
612-H-002A 612-W-006 

612-H-003 


TIAS 10993 


Malawi—Finance—Apr. 30, 1984 5165 


35 UST] 


S1IVBINOO NI O3NIVINOO INIWAVd FHL O1 ONIGYOOIY Olvd3H 38 OL 29°699'O8¢ 4S°1 








29 699 Bt Or TSS 26 (56826 26°SS2b1Gs = AO VEL SESE «= OB ALBEE «=U SESSLOIE 2h '69S'CONE «= BL SZO ORE 
9 SSE 
LC B6p't tl BSd'L o Zp S869 2b °S86°9t oO $8 286"6l $8" 786'61- oo 
2U°SE9't 2850" -0- 20° S869 2b °S86'9t -0- SB" 28661 58° 286'61 -0- 
637635" 53°S0S‘a -0- 0° £58" 6 ¥0°ESB'°96 -0- SL or6"ELL SU bye elt -O- 
93°S+S'8 33° 59S'8 -0O- %0°£58'96 ¥0°£58°96 oO SL vee etl St vb" ELL oo 

CU oys'st S8°22'6 2€"vOv'> Ot vEE LON SE 2SLbOl iv 28S°2 Z1 629° 802 90°8E2°EZI 90° 16£°S8 
69° VES ZI 00°S22°9 69°606'9 St6S50' 264 00°0SS'0L St°60S‘UL ZL 6Z1°L9t 00° C00" £8 ZU 62108 
29° 192°2 SS SEL 19°S26 9LtE9'SZ 6 OvE'St 1606p "Ot lo"SSt "OE 69°218°LL ZE2ve ZI 
ge ttB't 9t 568 00°216 ol EES "02 12°C6U Ot €6°SEE‘ot 9° 9S1°t2 20°966°UL 26°6S1°Z1 
€2°292°2 tesee't 26°S26 LUBED SZ Z6 wee ’st SB E6p‘Ot G2°£91 OE SS LIS" aL Ol 'SrE* ZI 
G2 218'L 00" 006 G2 "216 9t° 8S‘02 00°002"01 9L BEE ‘Ot G2°E91 bz 00°000° 21 Se-eot Zt 
Ss ORL tt BL 159'S 29°210°9 6S" 9b6'2Et E5120 vg 90°€28'89 6€°SOp'SSI 60° LEY'SE 0° 896°08 
ov one’ tt SL 2O0'S 53° 165'S 65° bv6°2ZE1 02° tL6'¥9 6E £16519 6° SOv"9SI OL 9E¥°9L 69°096°6L 
70 £60 9S tv 06° Sp2 20'650'b €1°209'L 68°901°Z 06°Sv2°S (2°696°1 69°8L2°E 
25° des 29° 051$ 06 Spe$ 98 t6r'vs (6°SOL'1$ 68° 981 ‘2$ 68° 902'S$ 02° 900'2$ 69° 812° E$ 
“Wiot” TSIM WATINT Ad Wiol US33INT Wd TON ~=¥IOL 1S3031NI1 Wad TON I8d 





A OXSkNS 


257) TILTVATTOSNOO-NON 


bS-OE-99 NUH CB-LO-£ GOLY3d 4049 ONT INGRISIy 1930 
mv iw 40 OL1EN/ a 
LNSW2OTIA30 TWKOLIVRUZINI YOS ADNIOV 


168) OF IVOTTOSNOD 


Wiol 


vBE1~-90 
ee Et~Z 
68-90-20 
£8- 90-80 
b&ti-90 
es tt-2t 
vS-01-10 
Ee-0t-10 
bB-Ol-00 
C@-ot-ot 
bE-Li-€0 
CH 1t-60 
bB-i2-b0 
£8 {2-0 


710 
ano 


900-11 


Soo-ft 


vOO-H 


€00-+4 


V200-H# 


200° 


(CO-H 219 


ON NVOT 


TIAS 10993 


NIGER 


Finance: Consolidation and Rescheduling of Certain Debts 


Agreement signed at Niamey June 11, 1984; 
Entered into force July 24, 1984. 
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AGREEMENT BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE REPUBLIC OF NIGER y 
REGARDING THE CONSOLIDATION AND RESCHEDULING OF 
CERTAIN DEBTS OWED TO, GUARANTEED BY OR INSURED 
BY THE UNITED STATES GOVERNMENT AND ITS AGENCIES 


The United States of America (The ‘*United States’’) and the Republic of 
Niger (‘‘Niger’’) agree as follows: 


ARTICLE I 
Application of the Agreement 


1. In accordance with the recommendations contained in the Agreed Minute 
on the Consolidation of Niger’s Debts, signed at Paris on November 14, 
1983, by representatives of certain nations, including the United States, and 
agreed to by the representative of Niger, hereinafter referred to as the 
‘‘Minute’’, the United States and Niger agree to consolidate and reschedule 
certain Nigerien payments with respect to debts which are owed to, guaran- 
teed by or insured by the United States Government or its agencies, as pro- 
vided for in this Agreement. 


2. This Agreement shall be implemented by separate agreements (the 
‘Implementing Agreements’’), between Niger and each of the following 
United States agencies: the Agency for International Development, the 
Export-Import Bank of the United States and the United States Department 
of Defense. The Department of Defense will include in its Implementing 
Agreement amounts which it will pay the Federal Financing Bank pursuant 
to contracts of guaranty covering contracts between the Federal Financing 
Bank and Niger. 


ARTICLE I 
Definitions 


1. ‘‘Contracts’’ means those agreements or other financial arrangements which 
have U.S. dollar-denominated -maturities originally falling due during the 
Consolidation Period and which relate to: 
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(a) Commercial credits extended, guaranteed or insured by the United 
States Government or its Agencies, which credits had original matu- 
rities of more than one year and which were extended pursuant to an 
agreement concluded before July 1, 1983. 


(b) Loans from the United States Government or its Agencies which had 
original maturities of more than one year and which were extended 
pursuant to an agreement concluded before July 1, 1983. 


2. ‘Consolidated Debt’? means ninety percent of the unpaid principal and sixty 
percent of the unpaid interest with respect to the Contracts falling due dur- 
ing the Consolidation Period. ‘‘Non-consolidated Debt’’ means the remain- 
ing ten percent of principal and forty percent of interest. It is understood 
that, for principal and interest which is guaranteed or insured by a United 
States Government Agency, this Agreement will apply only to that portion 
of such payments of principal and interest which are covered by an assur- 
ance agreement or payment guarantee with such Agency. 


3. ‘Consolidation Period’? means the period from October 1, 1983, through 
September 30, 1984, inclusive. 


4. ‘Interest’? means interest on Consolidated Debt and those portions of the 
Non-consolidated Debt due on June 30, 1985, and June 30, 1986. ‘‘Interest’’ 
is payable in accordance with the terms of this Agreement and on any due 
and unpaid installments of Interest accruing thereon. ‘‘Interest’’ shall begin 
to accrue at the rates set forth in this Agreement on the due dates specified 
in each of the Contracts for each scheduleu payment of principal and 
interest comprising the Consolidated and Non-consolidated Debt, excluding 
that portion of the Non-consolidated Debt to be paid according to the terms 
of the original Contracts, and shall continue to accrue on the outstanding 
balance of Consolidated and Non-consolidated Debt until such outstanding 
balances are repaid in full. ‘Additional Interest’ shall begin to accrue at 
the rates set forth in the Implementing Agreements on due but unpaid 

- installments of Interest and Consolidated and Nonconsolidated Debt, on the 
respective due dates for such installments as established by this Agreement 
and the Implementing Agreements, and shall continue to accrue until such 
amounts are repaid in full. 


5. ‘‘Agency’’ means the United States Agency for International Development, 
the Export-Import Bank of the United States and the United States Depart- 
ment of Defense. 
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ARTICLE III 
Terms and Conditions of Payment 


Niger agrees to repay the Consolidated Debt in United States dollars in 
accordance with the following terms and conditions: 


(a) The Consolidated Debt, which amounts to approximately $1.9 million. 
shall be repaid in nine equal and consecutive semi-annual installments 
of approximately $211,000 each, payable on each April 1 and 
October 1, commencing on April 1. 1989. with the final installment 
payable on April 1, 1993. 


(b) The rate of Interest on Consolidated Debt and on any unpaid [nterest 
thereon shall be 3.0 percent per calendar year on the outstanding bal- 
ance of such payments due to the Agency for International Develop- 
ment, and 13.139 percent per calendar year on the outstanding balance 
of such payments due to or guaranteed by the Department of Defense. 


(c) For the Export-Import Bank of the United States, the rate of Interest 
on Consolidated Debt shall be Eximbank’s cost for new medium-term 
borrowings plus one half of one percent. For Interest accruing during 
the period October |, 1983 through April 1, 1984, the annual rate shall 
be 12.368 percent. For each subsequent six-month period, the Export- 
Import Bank of the United States shall notify Niger of the appropriate 
rate prior to the beginning of such six-month period. 


(d) All Interest payable with respect to the Consolidated Debt shall be paid 
semi-annually on April | and October | of each year commencing on 
October 1, 1984. 


(f) A table summarizing the amounts of the Consolidated Debt owed to 
the United States and its Agencies is attached hereto as Annex B. 


Niger agrees to repay the Non-consolidated Debt, which amounts to 
approximately $247,000, in accordance with the following terms and condi- 
tions: 


(a) One-third of the Non-consolidated Debt, which amounts to approxi- 
mately $99,000, shall be paid according to the terms of the original 
Contracts. Amounts already due and unpaid are payable no later than 
thirty days from the signing of this agreement. 


(b) Two equal installments of one-third each of the Non-consolidated Debt, 
approximately $99,000: each, shall be paid on June 30, 1985, and 
June 30, 1986, respectively. TIAS 10994 
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(c) The rates of Interest on Non-consolidated Debt due and on any due and 
unpaid Interest accruing thereon shall be the same as the rates specified 
in Article [I], Paragraph 1(b), (c) and (d) of this Agreement. 


(d) Interest with respect to the Non-consolidated Debt shall be paid in 
annual installments on June 30 of each year beginning in 1984 and 
ending in 1986. 


(e) A table summarizing the amounts of Non-consolidated Debt owed to 
the United States Government agencies is attached hereto as Annex C. 


4. It is understood that adjustments may be made, as necessary, in the amounts 
of Consolidated and Non-consolidated Debt by the Implementing Agree- 
ments. 


ARTICLE IV 
General Provisions 


1. Niger agrees to grant to the United States, and to any other creditor which 
is party to a Contract, treatment and terms no less favorable than that which 
may be accorded to any other creditor country or its agencies for the 
rescheduling or refinancing of debts covered by the Minute. . 


2. Except as they may be modified by this Agreement or the subsequent 
Implementing Agreements, all terms of the Contracts remain in full force 
and effect. 


3. Niger undertakes to pay all debt service due and not paid, and owed to or 
guaranteed by the United States Government or its Agencies, and not cov- 
ered by this Agreement as soon as possible, and in any case not later than 
thirty days after the signing of the bilateral. 


ARTICLE V 


Entry Into Force 


1. This agreement shall enter into force following signature of the Agreement 
and receipt by Niger of written notice from the United States Government 
that all necessary domestic legal requirements for entry into force of this 
Agreement have been fulfilled.! 


oe 


‘July 24, 1984. 
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Done at Niamey, Niger, in duplicate in the English and French languages, both 
texts being equally authentic, this 11th day of June, 1984. ‘ 


FOR THE FOR THE 
UNITED STATES OF AMERICA REPUBLIC OF NIGER 


William R. Casey, Jr. [Signature] 
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Annex A 
Contracts Subject to Rescheduling 


Agency for International Development Loan Number 


683-H-001 
002 
002A 
003 


EXIM Bank Loan Number 


6452 
Department of Defense Loan Number 


811-G (NK-1) 12/24/81 
821-G (NK-2) 9/15/82 
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Annex B 


Summary of Consolidated Debt* 
(thousands of U.S. dollars) 


Department of Defense 792 

Agency for International Development 115 

Export Import Bank 1021 

TOTAL ; 1928 
Annex C 


Summary of Non-consolidated Debt* 
(thousands of U.S. dollars) 


Department of Defense _ 88 
Agency for International Development 31 
Export Import Bank 178 
TOTAL 297 


*Data are rounded and subject to revision per Article II, paragraph 4 
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ACCORD ENTRE 
LES ETATS-UNIS D’ AMERIQUE 
ET LA REPUBLIQUE DU NIGER 
CONCERNANT LA CONSOLIDATION ET LE REECHELONNEMENT 

DE CERTAINES DETTES DUES 

~ AU GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS 

ET GARANTIES OU ASSUREES PAR 
LE GOUVERNEMENT DES ETAT-UNIS 
ET PAR SES INSTITUTIONS 


Les Etats-Unis d’Amérique (les ‘‘Etats—Unis’’) et la République du Niger 
(‘‘Niger’’) sont convenus de ce qui suit: 


ARTICLE PREMIER 
Application de |’Accord 


1. Conformément aux recommandations figurant au Procés-verbal agréé sur la 
Consolidation des Dettes du Niger, ci-aprés dénommé le ‘‘Procés-verbal’’ 
et signé a Paris le 14 novembre 1983 par les représentants de certains pays, 
y compris les Etats-Unis, et agréé par le représentant du Niger, les Etats— 
Unis et le Niger conviennent de consolider et de rééchelonner certains 
paiements nigériens relatifs aux dettes contractées envers le Gouvernement 
des Etat-Unis, garanties ou assurées par le Gouvernement des Etats—Unis 
ou par ses institutions, comme prévu aux termes du présent Accord. 


2. Le présent Accord est appliqué par des accords distincts (‘‘Accords 
d’exécution’’) entre le Niger et chacune des institutions américaines 
suivantes: 1’Agence pour le Développement international, 1’Export-Import 
Bank of the United States et le ministére de la Défense. Le ministére de 
la Défense inclura dans son Accord d’exécution les montants qu'il paiera 
a la Federal Financing Bank en vertu de contrats de garantie couvrant les 
contrats conclus entre la Federal Financing Bank et le Niger. 
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ARTICLE I 
Définitions 
1. . Le terme ‘‘Contrats’’ désigne les accords ou autres arrangements financiers 
dont les échéances stipulées en dollars des Etats-Unis tombaient 4 |’ origine 
durant la période de consolidation et qui portent sur: . 


a) des crédits commerciaux accordés, garantis ou assurés par le 
Gouvernement des Etats-Unis ou par ses institutions, comportant, a 
l’origine, des échéances de plus d’un an et ayant été consentis en vertu 
d’un accord conclu avant le ler juillet 1983. 


b) des préts consentis par le gouvernement des Etat-Unis, ou par ses 
institutions, comportant, 4 l’origine, des échéances de plus d’un an et 
ayant été consentis en vertu d’un accord conclu avant le ler juillet 
1983. 


2. Le terme ‘‘Dette consolidée’’ désigne quatre-vingt-dix pour cent du prin- 
cipal non payé et soixante pour cent des intéréts non payés en ce qui 


7 


concerne les Contrats venant 4 échéance durant la période de consolidation. 
Le terme ‘‘Dette non consolidée’’ désigne le reliquat de dix pour cent du 
principal et quarante pour cent des intéréts. Il est entendu que, en ce qui 
concerne le principal et les intéréts garantis ou assurés par une institution 
du Gouvernement des Etats-Unis, le présent Accord ne s’applique qu’a la 
portion des paiements du principal et des intéréts couverte par un accord 
d’assurance ou une garantie de paiement émanant de cette institution. 


3. Le terme ‘‘Période de consolidation’ désigne la période allant du ler 
octobre 1983 au 30 septembre 1984 inclusivement. 


4. Le terme ‘‘Intéréts’’ désigne les intéréts sur la Dette consolidée et les 
tranches de la Dette non consolidée exigibles le 30 juin 1985 et le 30 juin 
1986. Les intéréts sont payables conformément. aux modalités du présent 
Accord et sur toutes les tranches d’intéréts non payées et courus sur lesdites 
Dette consolidée et Dette non consolidée. Les intéréts commenceront a 
courir aux taux stipulés dans le présent Accord aux dates stipulées dans 
chacun des contrats pour chaque paiement prévu du principal et des intéréts, 
comprenant la Dette consolidée et la Dette non consolidée, 4 l’exception de 
la portion de la Dette non consolidée devant étre réglée conformément aux 
modalités des Contrats d’origine, et continueront de courir sur le solde non 
remboursé de la Dette consolidée et de la Dette non consolidée jusqu’a ce 
que ledit solde ait été intégralement remboursé. Les ‘‘Intéréts additionnels’’ 
commenceront a courir aux taux stipulés dans les Accords d’exécution, sur 
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les tranches échues mais non payées des intéréts, de la Dette consolidée et 
de la Dette non consolidée, aux dates d’échéance respectives desdites 
tranches établies par le présent Accord et par les Accords d’exécution, et 
ils continueront a courir jusqu’a ce que lesdits montants aient été 
remboursés intégralement. 


5. Le terme ‘‘Institution’’ désigne l’Agence pour le Développement inter- 
national des Etats-Unis, l’Export-Import Bank of the United States et le 
ministére de la Défense des Etats—Unis. 


ARTICLE III 
Modalités et conditions de paiement 


1. Le Niger convient de rembourser la Dette consolidée en dollars des Etats— 
Unis conformément aux modalités et conditions suivantes: 


a) La dette consolidée, s’élevant a environ 1,9 million de dollars, sera 
remboursée en 9 tranches semestrielles égales et consécutives d’environ 
211 000 dollars exigibles le ler avril et le ler octobre de chaque année, 
& partir du ler avril 1989, la derniére tranche venant a échéance le ler 
avril 1993. 


b) Le taux d’intérét sur la Dette consolidée et sur tous les intéréts courus 
non payés sera de 3 pour cent par année civile sur le solde non réglé 
des paiements dus a l’Agence pour le Développement international et 
de 13,139 pour cent par année civile sur le solde non réglé des 
paiements dus au ministére de la Défense ou garantis par lui. 


c) Pour l’Export-Import Bank of the United States, le taux d’intérét sur 
la Dette consolidée correspondra au colt imputable par l’Eximbank aux 
nouveaux emprunts 4 moyen terme plus un demi de un pour cent. Pour 
V’intérét courant durant la période allant du ler octobre 1983 au ler avril 
1984 inclusivement, le taux annuel sera de 12,368 pour cent. Pour 
chacune des périodes de six mois suivantes, l’Export-Import Bank of 
the United States notifiera le Niger du taux approprié préalablement au 
commencement de ladite période de six mois. 


d) Tous les intéréts exigibles en ce qui concerne la Dette consolidée 
seront payés semestriellement le ler avril et le ler octobre de chaque 
anée a partir du ler octobre 1984. 


f) Un tableau récapitulatif des montants de la Dette consolidée due aux 
Etats-Unis et a leurs institutions figure 4 1’Annexe B aux présentes. 
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2. Le Niger convient de rembourser la Dette non consolidée, qui se monte a 
environ 247 000 dollars, conformément aux modalités et conditions 
suivantes: 


a) Un tiers de la Dette non consolidée, qui se monte a environ 99 000 
dollars, sera remboursé conformément aux Contrats d’origine. Les 
montants dis mais non payés sont exigibles trente jours au plus tard 
aprés la signature du présent Accord. 


b) Deux tranches égales d’un tiers de la Dette non consolidée, soit environ 
99 000 dollars chacune, seront payées le 30 juin 1985 et le 30 juin 
1986 respectivement. 


c) Les taux d’intérét sur la Dette non consolidée échue et sur tous intéréts 
échus et non payés et y relatifs seront les mémes que les taux stipulés 
au paragraphe Ib), c) et d) de I’article III du présent Accord. 


d) Les intéréts relatifs 4 la Dette non consolidée seront payés en tranches 
annuelles le 30 juin de chaque année a partir de 1984, la derniére 
tranche arrivant a échéance en 1986. 


e) Un tableau récapitulatif des montants de la Dette non consolidée due 
aux institutions du Gouvernement des Etats—Unis figure 4 !’Annexe C 
aux présentes. 


4. Il est entendu que les Accords d’exécution peuvent, le cas échéant, appc. er 
des ajustements aux montants de la Dette consolidée et de la Dette non 


consolidée. 
ARTICLE IV 


Dispositions Generales 


1. Le Niger convient d’accorder aux Etats-Unis, et a tout autre créancier qui 

est partie 4 un Contrat, un traitement et des conditions non moins favorables 

_ que ceux qui peuvent étre accordés 4 tout autre pays créancier ou a ses 

institutions pour le rééchelonnement ou le refinancement des dettes 
couvertes par le Procés-verbal. 


2. Sauf dans la mesure ou elles peuvent étre modifiées par le présent Accord 
ou par les Accords d’exécution ultérieurs, toutes les conditions des Contrats 
demeurent en vigueur. 

3. Le Niger s’engage a payer, le plus tt possible et, en tout cas, trente jours 
au plus tard aprés la signature de l’Accord bilatéral, la totalité du service 
de la dette échu et non réglé di au Gouvernement des Etats-Unis ou a ses 


institutions ou garanti par eux, et non couvert par le présent Accord. 
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ARTICLE V 
Entrée en vigueur —: 


1. Le présent Accord entrera en vigueur.dés la signature de l’Accord et dés 
réception par le Niger d’une notification écrite du Gouvernement des Etats— 
Unis !’avisant que toutes les conditions juridiques nationales requises pour 
entrée en vigueur du présent Accord ont été remplies. 


Fait 4 Niamey, en double exemplaire, dans les langues anglaise et francaise, les 
deux textes faisant également foi, ce 11me jour de Juin 1984 


POUR LES POUR LA 
ETATS UNIS D’AMERIQUE REPUBLIQUE DU NIGER 


William R. Casey, Jr. ({Signature] 
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Annexe A 


Contrats sujets au rééchelonnement 


‘ 


Agence pour le Développement international 
Prét No 


\ 


683-H-001 

, 002 
002A 
003 


EXIM Bank 
Prét No 


6452 


“ Ministére de la Défense 


Prét No 


811-G (NK-l) 12/24/81 
821-G (NK-2) 9/15/82 
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Annexe B 


Récapitulatif de la Dette consolidée* 


(en milliers de dollars des Etats-Unis) 


Mimistere de la Defense 792 

Agence pour le Developpement international 115 

Export-Import Bank 1021 

TOTAL 1928 
Annexe C 


Récapitulatif de la Dette non consolidée* 


(en milliers de dollars des Etats—Unis) 


Ministere de la Défense 88 
Agence pour le Developpement international 31 
Export-Import Bank 178 
TOTAL 297 


*Les chiffres ont ete arrondis et sont sujets 4 révision aux termes du paragraphe 
4 de 1’Article III. 
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AGREEMENT BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE REPUBLIC OF LIBERIA 
REGARDING THE CONSOLIDATION AND RESCHEDULING OF 
CERTAIN DEBTS OWED TO OR GUARANTEED 
THE UNITED STATES GOVERNMENT AND ITS AGENCIES 


The United States of America (The ‘‘United States’’) and the Republic of 
Liberia (‘‘Liberia’’) agree as follows: 


N 


ARTICLE I 
Application of the Agreement 


1 In accordance with the recommendations contained in the Agreed Minute 
on the Consolidation of Liberia’s Debt, signed at Paris on December 22, 
1983, by representatives of certain creditor nations, including the United 
States, and by the representative of Libera, hereinafter referred to as the 
‘‘Minute’’, the United States and Liberia hereby agree to consolidate and 
reschedule certain Liberian payments with respect to debts which are owed 
to or guaranteed by the United States Government or its agencies, as pro- 
vided for in this Agreement. 


2. This Agreement shall be implemented by separate agreements (the 
‘Implementing Agreements’’), between Liberia and the United States with 
respect to PL-480 Agreements, which are administered by the United States 
Department of Agriculture, and between Liberia and each of the following 
United States agencies: the Agency for International Development, the 
Export-Import Bank of the United States and the United States Department 
of Defense. The Department of Defense will include in its Implementing 
Agreement amounts which it will pay the Federal Financing Bank pursuant 
to contracts of guaranty covering contracts between the Federal Financing 


Bank and Liberia. 
. ARTICLE II 


Definitions 


1. ‘‘Contracts’’ means those agreements or other financial agreements which 
have United ‘States dollar-denominated maturities originally falling due dur- 
ing the Consolidation Period and which relate to: 
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(a) Commercial credits to the Government of Liberia or covered by its 
guarantee extended or guaranteed by the United States Government or 
its Agencies, which credits had original maturities of more than one 
year and which were extended pursuant to an agreement concluded 
before January 1, 1983. 


(b) Loans and PL-480 credits from the United States Government or its 
Agencies to the Government of Liberia or covered by its guarantee 
which had original maturities of more than one year and which were 
extended pursuant to an agreement concluded before January 1, 1983. 


2. ‘‘Debt’’ means the sum of unpaid principal, interest and fees with respect 
to the Contracts falling due during the Consolidation Period. It 1s understood 
that, for Debt which 1s guaranteed by a United States Government Agency, 
this Agreement will apply only to that portion of such payments of principal 
and interest which is covered by a payment guarantee with such Agency 
Debt does not include principal and interest with respect to debt consoli- 
dated under a previous rescheduling. 


3. ‘*Consolidated Debt’’ means ninety percent of the amount of the Debt. 
‘‘Non-consolidated Debt’’ means the remaining ten percent of the Debt. 


4. **Consolidation Period’’ means the period from July 1, 1983 through June 
30, 1984, inclusive. 


5.  ‘‘Interest’” means interest on Consolidated and Non-consolidated Debt. 
Interest 1s payable in accordance with the terms of this Agreement and on 
any due and unpaid installments of Interest accruing thereon. Interest shall 
begin to accrue at the rates set forth in this Agreement on the due dates 
specified in each of the Contracts for the payments of principal, interest and 
fees comprising the Debt, and shall continue to accrue on the outstanding 
balances of the Debt, until such outstanding balances are repaid in full. 
“*Additional Interest’’ shall begin to accrue at the rates set forth in the 
Implementing Agreements on due but unpaid installments of Interest and 
Consolidated and Non-consolidated Debt, on the respective due dates for 
such installments as established by this Agreement and the Implementing 
Agreements, and shall continue to accrue until such amounts are repaid in 
full. 


6. ‘‘Agencies’” means the United States Agency for International Develop- 
ment, the Export-Import Bank of the United States and the United States 
Department of Defense. 
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ARTICLE Ill 
Terms and Conditions of Payment 


Liberia agrees to repay the Consolidated Debt 1n United States dollars in 
accordance with the following terms and conditions: 


(a) The Consolidation Debt, which amounts to approximately $7.6 million, 
shall be repaid in ten equal and consecutive semi-annual installments 
of approximately $760,000 each, payable on each June 30 and Decem- 
ber 31 commencing June 30, 1988, with the final installment payable 
on December 31, 1992. 


(b) The rate of Interest on Consolidated Debt and on any unpaid Interest 
thereon shall be 3.0 percent per calendar year on the outstanding bal- 
ance of such payments due to the Agency for International Develop- 
ment, 3.0 percent per calendar year on the outstanding balance of such 
payments due to the United States with respect to PL-480 agreements, 
and 13.348 percent per calendar year on the outstanding balance of 
such payments due to or guaranteed by the Department of Defense. 


(c) For the Export-Import Bank of the United States, the rate of Interest 
on Consolidated Debt shall be Eximbank’s cost for new medium-term 
borrowings plus one half of one percent. For Interest accruing during 
the period July 1, 1983 through December 31, 1983 the annual rate 
shall be 11.208 percent, and during the period January 1, 1984 through 
July 1, 1984, the annual rate shall be 11.986. For each subsequent six- 
month period, the Export-Import Bank of the United States shall notify 
Liberia of the appropriate rate prior to the beginning of such six-month 
period. 


(d) All interest payable with respect to the Consolidated Debt shall be paid 
semi-annually on June 30 and December 31 of each year commencing 
on June 30, 1984. 


(e) A table summarizing the amounts of the Consolidated Debt owed to 
the United States and its Agencies 1s attached hereto as Annex B. 


(a) Liberia agrees to repay the Non-consolidated Debt, which amounts to 
approximately $845,000, in four equal annual installments of $211,250 each 
payable on June 30, of each year commencing on June 30, 1984 and ending 
on June 30, 1987 
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(b) The rates of Interest on Non-Consolidated debt due and on any due 
and unpaid Interest accruing thereon shall be the same as the rates specified 
in Article III, Paragraph 1I(b) and (c) of this Agreement. 


(c) Interest with respect to the Non-consolidated Debt shall be paid in 
semi-annual installments on June 30 and December 31 of each year 
commencing on June 30, 1984. 


(f) A table summarizing the amounts of Non-consolidated Debt owed to 
the United States Government agencies 1s attached hereto as Annex C. 


4. It 1s understood that adjustments may be made, as necessary, in the amounts 
of Consolidated and Non-consolidated Debt by the Implementing Agree- 
ments. 


ARTICLE IV 
General Provisions 


1. Liberia agrees to grant to the United States treatment and terms no less 
favorable than that which may be accorded to any other creditor country or 
Its agencies for the rescheduling or refinancing of debts covered by the 
Minute. 


2. Except as they may be modified by this Agreement or the subsequent 
Implementing Agreements, all terms of the Contracts remain in full force 
and effect. 


3. Liberia undertakes to pay all debt service due and not paid, and owed to 
or guaranteed by the United States Government or its Agencies, and not 
covered by this Agreement as soon as possible, and in any case not later 
than March 31, 1984. 

ARTICLE V 
Entry Into Force 


1. This agreement shall enter into force following signature of the Agreement 
and receipt by Liberia of written notice from the United States Government 
that all necessary domestic legal requirements for entry into force of this 
Agreement have been fulfilled.! 


July 27,1984. 
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Done at Monrovia, Libera this day of June 22, 1984. 


FOR THE FOR THE 
UNITED STATES OF AMERICA REPUBLIC OF LIBERIA 


William Lacy Swing G. Alvin Jones 
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Annex A 
Contracts subject to Rescheduting 


Agency for International Development 
Loan Number 


669-H-004A H-007 H-011 H-016 H-020 T-024 
H-004B H-007B H-012 H-017 H-021 W-023 
H-005 H-008 H-013 H-017A T-022 
H-006A H-009 H-014 H-018 T-025 
H-006B H-010 H-015 H-019 T-026 

EXIM BANK 
Loan Number 
6736 
USDA. PL-480 
Loan Number 
1-6-66 6-24-70 8-13-80 1-8-8] 
4-6-82 10-23-67 4-26-72 
Department of Defense 
Loan Number 
751D 6/28/75 781G (LI-3) 9/19/78 791G (LI-4) 4/19/79 
801G (LI-5) 8/11/80 802G (LI-6) 9/14/80 811G (LI-7) 1/14/81 
812G (LI-8) 6/30/81 821G (LI-9) 7/12/82 
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Annex B 


Summary of Consolidated Debt* 
(thousands of U.S. dollars) 


Department of Defense 3181 

Agency for International Development 2821 

Export Import Bank 450 

Department of Agriculture-PL 480 1162 

TOTAL 7614 
Annex C 


Summary of Non-consolidated Debt* 
(thousands of U.S. dollars) 


Department Defense 353 
Agency for International Development 313 
Export Import Bank 50 
Department of Agriculture-PL 480 129 
TOTAL 845 


*Data are rounded and subject to revision per Article III, paragraph 4 
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(IMPLEMENTING AGREEMENT] 


AGREEMENT BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE REPUBLIC OF LIBERIA 
REGARDING THE CONSOLIDATION AND 
RESCHEDULING OF PAYMENTS DUE 
UNDER P.L. 480 AGRICULTURAL COMMODITY AGREEMENTS 


(1) Reference is made to the Agreements Between The United States of Amer- 
ica and The Republic of Liberia identified in Annex A attached to this 
Memorandum of Agreement and hereafter referred to as the ‘‘P.L. 480 
Agreements.’’ Reference 1s made also to the Agreement Between The 
United States of America and The Republic of Liberia Regarding the 
Consolidation and Rescheduling of Certain Debts Owed to, Guaranteed or 
Insured by The United States Government and Its Agencies signed in 
Monrovia, Liberia, on June 22, 1984. The Agreement of June 22, ’84 pro- 
vides for the consolidation and rescheduling of payments under the P.L. 480 
Agreements. Reference 1s also made to the Agreed Minute on the Consoli- 
dation of the Debt of The Republic of Liberia signed on December 22, 
1983, by The Republic of Liberia and certain of its creditor nations. 


(2) In accordance with the Agreement dated June 22, 1984, and the Agreed 
Minute of December 22, 1983, it 1s agreed that obligations payable with 
respect to the P.L. 480 Agreements due from July 1, 1983, through June 
30, 1984, inclusive, (referred to hereafter as ‘‘Debt’’) and obligations due 
and unpaid and not covered by the Agreed Minute (referred to hereafter as 
‘*Arrears’’) shall be repaid as follows. 


(a) Debt in the amount of $1,162,127 78 which consists of 90 percent of 
the payments due from July 1, 1983, through June 30, 1984, inclusive, 
as listed in Annex A (referred to hereafter as ‘‘Consolidated Debt’’) 
shall be repaid in ten equal semi-annual installments on June 30 and 
December 31 with the first payment due June 30, 1988, and the last 
payment due December 31, 1992, as shown 1n Annex B. 


(b) Interest on the outstanding balance of the Consolidated Debt resched- 
uled shall accrue at the rate of 3.0 percent per annum beginning on 
the first day after the due dates under the original agreements, and shall 
be due and payable beginning June 30, 1984, and semi-annually there- 
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after on December 31 and June 30 with the last payment due December 
31, 1992, as shown in Annex B. 


(c) Debt in the amount of $129,125.32 which consists of 10 percent of the 
payments due from July 1, 1983, through June 30, 1984, listed in 
Annex A, (referred to hereafter as ‘‘Non-Consolidated Debt’’) shall be 
repaid in four equal annual installments of $32,281.33 beginning June 
30, 1984, with the last payment due June 30, 1987, as shown in Annex 
C. 3 


(d) Interest on the outstanding balance of the Non-Consolidated Debt 
rescheduled shall accrue at the rate of 3.0 percent per annum beginning 
on the first day after the due dates under the original agreement and 
shall be payable semi-annually beginning June 30, 1984, with the last 
payment due June 30, 1987, as shown in Annex C. 


(e) Arrears, in the amount of $131,293.36 as listed in Annex A, shall be 
repaid no later than March 31, 1984, as shown in Annex D. 


(f) Interest on the outstanding balance of Arrears shall accrue at the 
interest rate in effect for each agreement and shall be due and payable 
no later than March 31, 1984, as shown in Annex D. 


(3) Additional interest at the rate of 3.0 percent per annum shall accrue to the 
benefit of the United States of Amerca on any past due unpaid amounts 
or unpaid portions of amounts as listed in Annexes B, C, and D. Application 
of payments or credits shall be first to any interest due, with any balance 
to the principal installment due. 


(4) To the extent not amended herein, the terms and conditions of the P.L. 480 
Agreements shall remain in full force and effect. 


(5) Done at Monrovia, Liberia, in duplicate, this June day 22 1984. 


FOR THE FOR THE 
REPUBLIC OF LIBERIA UNITED STATES OF AMERICA 
G. Alvin Jones William Lacy Swing 
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ANNEX B 


\ 

UNITED STATES DEPARTMENT OF AGRICULTURE 
COMMODITY CREDIT CORPORATION 
CONSOLIDATION AND RESCHEDULING OF PAYMENTS 
AGREEMENT 
WITH 
THE REPUBLIC OF LIBERIA 
REPAYMENT SCHEDULES FOR THE 1983 PL 480, CONSOLIDATED 
DEBT 
(90 PERCENT OF THE DEBT) 


REPAYMENT TERMS 
Principal: 10 equal semi-annual installments 
Interest: 3 percent 





Amount Due 
i cid aa 
Installment rincipa ‘ota 
Due Date Giisunding Principal Tienes Amount Due 

Bn ae a a a 
06-30-84 $1,162,127.78 $ -0- $ 21,934.13 $ 21,934.13 
12-31-84 1,162,127.78 -0- 17,575.19 17,575.19 
06--30--85 1,162,127.78 -0- 17,288.64 17,288.64 
12-31-85 1,162, 127.78 -0- 17,575.19 17,575.19 
06-30-86 1,162,127.78 -0- 17,288.64 17,288.64 
12~31-86 1,162,127.78 -0- 17,575.19 17,575.19 
06-30-87 1,162,127.78 -0- 17,288.64 17,288.64 
12-31-87 1,162,127.78 -0- 17,575.19 17,575.19 
06-30-88 1,162,127.78 116,212.78 17,288.64 133,501.42 
12-31-88 1,045,915.00 116,212.78 15,817.67 132,030.45 
06-30-89 929,702.22 116,212.78 13,830.91 130,043.69 
12-31-89 813,489.44 116,212.78 12,302.63 128,515.41 
06-30-90 697,276.66 116,212.78 10,373.18 126,585.96 
12-31-90 581,063.88 116,212.78 8,787.60 125,000.38 
06-30-91 464,851.10 116,212.78 6,915.45 123,128.23 
12-31-91 348,638.32 116,212.78 5,272.56 121,485.34 
06-30-92 232,425.54 116,212.78 3,457.73 119,670.51 
12-31-92 116,212.76 116,212.76 1,757.52 117,970.28 

TOTAL $1,162,127.78 $239,904.70 $1 ,402,032.48 


er 
oe eee SS 
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ANNEX C 


UNITED STATES DEPARTMENT OF AGRICULTURE 
COMMODITY CREDIT CORPORATION 
CONSOLIDATION AND RESCHEDULING OF PAYMENTS 
AGREEMENT 
WITH 
THE REPUBLIC OF LIBERIA 
REPAYMENT SCHEDULE FOR THE 1983 P.L. 480, 
NON-CONSOLIDATED DEBT 
(10 PERCENT OF THE DEBT) 


REPAYMENT TERMS 
Principal: 2.5 percent due on June 30, 1984 $ 32,281.33 
2.5 percent due on June 30, 1985 32,281.33 
2.5 percent due on June 30, 1986 32,281.33 
2.5 percent due on June 30, 1987 32,281.33 


$129,125.32 


Interest: 3 percent 





Amount Due 
Balance of 
Installment Principal Total 
Due Date Outstanding Principal Interest Amount Due 
06-30-84 $129,125.32 $ 32,281.33 $2,437.12 $ 34,718.45 
12~31-84 96,843.99 -0- 1,464.63 1,464.63 
06-30-85 96,843.99 32,281.33 1,440.69 33,722.02 
12~31-85 64,562.66 -0- 976.42 976.42 
06-30-86 64,562.66 32,281.33 960.46 33,241.79 
12-31-86 32,281.33 -0- 488.21 488.21 
06-30-87 32,281.33 32,281.33 480.23 32,761.56 
TOTAL $129,125.32 $8,247.76 $137,373.08 
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ANNEX D 


UNITED STATES DEPARTMENT OF AGRICULTURE 
COMMODITY CREDIT CORPORATION 
CONSOLIDATION AND RESCHEDULING OF PAYMENTS 
AGREEMENT 


WITH 


THE REPUBLIC OF LIBERIA 
REPAYMENT SCHEDULE FOR P.L. 480, ARREARAGES 


REPAYMENT TERMS 
Payments are due no later than March 31, 1984 
Interest Rate: per agreement 





Number Interest on 
Amounts Interest of Arrears Total 
Agreement In Start Days to thru Amount 
Date Arrears Date 3/31/84 3/31/84 Due 

08-13-80 $ 99,996.29 10-31-81 899 $6,388.81 $106,385.10 
08-13-80 9,581.04 10-13-82 534 420.52 10,001.56 
01-08-81 6,468.82 10-15-82 §32 188.57 6,657.39 
05-07-81 186.91 09-30-81 912 14.01 200.92 
05-07-81 409.55 12-31-81 820 27.60 437.15 
05-07-81 165.53 03-31-82 730 9.93 175.46 
05-07-81 269.44 07-31-82 609 13.49 282.93 
05-07-81 112.87 09-30-82 547 5.07 117.94 
05-07-81 52.04 03-31-83 365 1.56 53.60 
05-07-81 4,111.53 09-30-83 182 61.50 4,173.03 
10-19-82 129.82 09-30-82 547 5.84 135.66 
10-19-82 57.25 11-15-82 501 2.36 59.61 
10-19-82 407.57 09-30-83 182 6.10 413.67 
10-19-82 4,528.56 09-30-83 182 67.74 4,596.30 
10-19-82 2,465.52 11-15-83 136 27.56 2,493.08 
10-19-82 39.27 06-30-83 274 88 40.15 
10-19-82 2,311.35 08-15-83 228 43.31 2,354.66 
Total $131,293.36 $7,284.85 $138,578.21 
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Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Maputo July 28, 1984; 
Entered into force August 29, 1984. 
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INVESTMENT INCENTIVE AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF MOZAMBIQUE 


Excellency: 

I have the honor to refer to conversations which have recently 
taken place between representatives of our two Governments relating to: 
(i) economic activities in the People's Republic of Mozambique by 
citizens of the United States of America and entities in which such 
citizens have a beneficial ownership interest and which promote the 
development of the economic resources and productive capacities of the 
People's Republic of Mozambique; and 
(ii) investment insurance including reinsurance, and guaranties which 
are backed in whole or in part by the credit or public monies of the 
United States of America and are administered either directly by the 
Overseas Private Investment Corporation "OPIC", an independent Government 
corporation organized under the laws of the United States of America, 
or pursuant to arrangements between OPIC and commercial insurance, 
reinsurance and other conmanies. 

1 also have the honor to confirm the following understandings 
reached as a result of those conversations: 

ARTICLE 1 

As used herein, the term "Coverage" shall refer to any investment 
insurance, reinsurance or guaranty which is used in accordance with 
this agreement by OPIC, by any successor agency of the United States 
of America or by any other entity or group of entities, pursuant to 


risk sharing arrangements with OPIC or any successor agency, all of whom 
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are hereinafter deemed included in the term "Issuer" to the extent of 
their interest as insurer, reinsurer, or guarantor in any Coverage, 
whether as a party or successor to a contract providing Coverage or 
as an agent for the administration of Coverage. 
ARTICLE 2 

The procedures set forth in this Agreement shall apply only with 
respect to Coverage relating to projects or activities registered 
with or in any other way approved for purposes of this Agreement by the 
Government of the People's Republic of Mozambique or to Coverage 
relating to projects with respect to which the Government of the People's 
Republic of Mozambique or any agency or political subdivision thereof, 
has entered into a contract involving the provision of goods or services, 

ARTICLE 3 

(a) If the Issuer makes payment to any party under Coverage, the 
Government of the People's Republic of Mozambique shall, subject to 
the provisions of Article 4 hereof, recognize the transfer to the 
Issuer of any currency, credits, assets, or investment on account of 
which payment under such Coverage is made as well as the succession of 
the Issuer to any right, title, claim, privilege, or cause of action 
existing, or which may arise, in connection therewith. 

(b) The Issuer shall assert no greater rights than those of 
the transferring party under Coverage with respect to any interests 
transferred or succeeded to under this Article. Nothing in this Agreement 
shall limit the right of the Government of the United States of America 


to assert a claim under international law in its sovereign capacity, 
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as distinct from any rights it may have as Issuer. Each Government shall 
retain the right to assert such a claim. . 

(c) The issuance of Coverage outside of the People's Republic of 
Mozambique with respect to a project or activity in the People's Republic 
of Mozambique shall not subject the Issuer to regulation under the laws 
of the People's Republic of Mozambique applicable to insurance or 
financial organizations. 

. (d) Funds introduced or acquired in the People's Republic of 
Mozambique or withdrawn from the People's Republic of Mozambique by the 
Issuer related to its financing activities shall be exempt from all 
taxes upon income and from any other similar taxes or levies in the 
People's Republic of Mozambique. This exemption shall continue until 
the complete reimbursement of such funds to the Issuer. 

ARTICLE 4 

To the extent that the laws of the People's Republic of Mozambique 
partially or wholly invalidate or prohibit the acquisition from a 
party under Coverage of any interest in any property within the 
territory of the People's Republic of Mozambique by the Issuer, the 
Government of the People's Republic of Mozambique shall permit such 
party and the Issuer to make appropriate arrangements pursuant to which 
such interests are transferred to an entity permitted to own such 
interests under the laws of the People's Republic of Mozambique. 

ARTICLE 5 
Amounts in the lawful currency of the People's Republic of Mozambique, 


including credits thereof, acquired by the Issuer by virtue of such 
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Coverage shall be accorded treatment by the Govermnent of the Peopic's 
Republic of Mozambique no less favorable as to use and conversion than 
the treatment to which such funds would be entitled in the hands of the 
party under Coverage. 

Such amounts and credits may be transferred by the Issuer to any 
person or entity and upon such transfer shall be freely available for 
use by such person or entity in the territory of the People's Republic 
of Mozambique. 

ARTICLE 6 

(a) Any dispute between the Governnent of the United States of 
America and the Government of the People's Republic of Mozambique 
regarding the interpretation of this Agreement or which, in the opinion 
of one of the Governments, involves a question of public international 
law arising out of any project or activity for which Coverage has been 
issued shall be resolved, insofar as possible, through negotiations 
between the two Governments. If at the end of three months following 
the request for negotiations the two Governments have not resolved the 
dispute by agreement, the dispute, including the question of whether 

_ such dispute presents a question of public international law, shall be. 
submitted, at the initiative of either Government, to an arbitral 
tribunal for resolution in accordance with Article 6(b). 

(b) The arbitral tribunal for resolution of disputes pursuant 
to Article 6(a) shall be established and function as follows: 

(i) Each Government shall appoint one arbitrator; these two 
arbitrators shall designate a president by common agreement who shall 
be a citizen of a third state and be appointed by the two Governments. 


The arbitrators shall be appointed within two months and the 
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president within three months of the date of receipt of either Government's 
request for arbitration. If the appointments are not made within the 
foregoing time limits, either Government may, in the absence of any other 
agreement, request the President of the International Court of Justice to 
make the necessary appointment or appointments, and both Governments 
agree to accept such appointment or appointments. 
(ii) The arbitral tribunal shall base its decision on the applicable 
principles and rules of public international law, The arbitral tribunal 
shall decide by majority vote. Its decision shall be final and binding. 
(iii) Each of the Governments shall pay the expense of its arbitrator 
and of its representation in the proceedings before the arbitral tribunal; 
the expenses of the President and the other costs shall be paid in 
equal parts by the two Governments. The arbitral tribunal may adopt 
Tegulations concerning the costs, consistent with the foregoing. 
However, the arbitral tribunal as part of its decision may determine 
that the Government in whose favor the decision is made is entitled 
to reimbursement of all or part of its reasonable expenses from the other . 
Government. 
(iv) In all other matters, the arbitral tribunal shall regulate its own 
procedures. 
ARTICLE 7 
' This Agreement shall continue in force until six months from the 

date of receipt of a note by which one Government informs the other of 

. an intent no longer to be a party to the Agreement. In such event, the 
provisions of the Agreement with respect to Coverage issued while the 


Agreement was in force shall remain in force for the duration of 
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such coverage, but in no case longer than twenty years after the 
" denunciation of the Agreement. 

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Government of the People's 
Republic of Mozambique, the Government of the United States of America 
will consider that this note and your reply thereto constitute an 
Agreement between our two Governments on this subject, to enter into 
force on the date of the note by which the Government of the People's 
Republic of Mozambique commmicates to the Government of the United 
States of America that this exchange of notes has been approved 
pursuant to its constitutional procedures. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration. 





Peter Jon ‘de Vos 
Ambassador 
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REPUBLICA POPULAR DE MOCAMBIQUE 


Maputo, 23 de Julho de 1984 


A SUA EXCELENCIA 
O EMBAIXADOR DOS ESTADOS 
UNIDOS DA AMERICA DO NORTE 


Exceléncia: 


Tenho a honra de me referir As conversacoes recentemente havidas 
entre os representantes dos nossos dois Governos e responder a 


nota de Vosssa Exceléncia sobre: 


(i) Actividades econémicas de cidadaos dos Estados Unidos da 
América do Norte e entidades em que esses eidaddos tennam 
um direito de propriedade na Repliblica Popular de Mogambi 
que, tendentes a pronover o desenvolvimento dos recursos 


econémicos e capacidade produtiva da Repiiblica Popular de 


Mogambique; e 
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(ii) Seguros de investimento, incluindo resseguro e garantias 
sustentadas no todo ou em parte por créditos ou fundos 
piiblicos dos Estados Unidos da América do Norte 2 admi- 
nistrados quer directamente pela " Overseas Private 
Investment Corporation " (OPIC) uma corporacao Governa- 
mental independente, organizada de conformidade com as 
leis Norte Americanas, quer segundo acordos’entre a OPIC 


e Companhias de Seguros’ Comerciais, ressesuroe e outras. 


‘Tenho também a honra de confirmar OS seguintes entendimentos 
resultantes dessas conversacoes e imimeradas na nota de Vossa 


Exceléncia: 


Artigo 1 


Para os efeitos do presente documento o termo "Cobertura" sig- 
nifica qualquer seguro, resseguro ou garantia de investimento 
que seja realizado nos termos deste Acordo pela OPIC, por 
qualquer agéncia dos Estados Unidos da América do Norte "ue 
lhe venha a suceder ou por qualquer outra entidade oy grupo 


de entidades, proporcionalmente aos riscos dos acordos com a 
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OPIC ou agéncia que lhe venha a suceder, as quais de agora em 
diante se consideram abrangidas pelo termo “Emitente", na medi 
da do seu interesse como segurador, ressegurador ou garante em 
quniquer Cobertura, quer como parte qucr como sucessora = mum 
contrato que forneca Cobertura ou como agente para a adminis— 


trazao da Covervura. 


artigo 2 


AS normas estabelecidas neste Acordo aplicar-se-ao somenite x 
Cobertura relacionada com projectos ou a.actividades registadas 
ou de qualquer modo aprovadas para as finalidades deste Acordo 
pelo Governo da Repiiblica Popular de Mogambique, ou A Cobertu- 
ra relacionada com projectos a respeito dos quais o Governo da 
Repiiblica Popular de Mocgambique ou: qualquer agéncia ou subdivi 
3a0 polftica tenha feito um contrato envolvendo o fornecimento 


de bens ou servigos. 
Artigo 
(a) Se o Emitente efectuar pagamentos a qualquer parte sob 


Cobertura, o Governo da Reptlblica Popular de Mogamodique 


sancionard, segundo o disposto no Artigo 4 desde Acordo 
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a transferéncia ao Emitente de quaisquer fundos, créditos, 
activo ou investimento en relagao aos quais o pagamento 
sob tal Cobertura tiver sido feito, bem assim como a su- 
cessao do Emitente em qualquer direito, tftulo, reivindi- 
cago, privilégio ou direito a accao judicial que exista 


ou que daf possa surgir. 


(bo) © Emitente nao reivindicarg maiores direitos do que aque- 
les que a parte transferidora sob Cobertura possui quanto 
a quaisquer interesses transferidos ou recebidos em su 
cessao de acordo com este Artigo. Nada neste Acordo limi 
taré o direito de reivindicagao segundo as normas do di- 
reito internacional, do Governo dos Estados Unidos da Amé 
rica do Norte, na sua Ccapacidade soberana, direito de rei 
vindicagao esse, sendo distinto de quaisquer outros que 
possa ter como Emitente. Cada Governo reterd o direito 


de usar tal reivindicacao. 


(c) A emissao de Cobertura fora da Repiiblica Popular de Mogan 
bique com respeito a um projecto ou actividade em Mocgambi 
que nao sujeitard o Emitente 4 regulamentacao sob as leis 
de Mocambique aplicdveis a organizacoes de seguros ou fi- 


nanceiras. 
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(a) Os fundos introduzidos ou adquiridos na Reptiblica Popular 
de Wocambique ou retirados da Reptlblica Popular de Mogam- 
bique pelo Emitente relacionados com a sua actividade Li- 
nanciadora serao isentos de todos os impostos sobre rendi 
mentos e de quaisquer outros impostos ou tributos semelhan 
tes na Replblica Popular de Mogambique. Esta isengao sub- 


siste até ao reembolso integral do Emitente. 


Artigo 4 


No caso das leis da Repiiblica Popular de Mogambique invalidarem 
ou proibirem parcial ou totalmente a aquisicao por uma parte sob 
Cobertura de qualquer interesse em qualquer propriedade dentro 
do Territério da Repiiblica Popular de Mogambique pelo Emitente, 
o Governo da Reptiblica Popular de Mocambique permitirg que essa 
parte e o Emitente cheguem aos entendimentos necessdrios e que 
tais interesses sejam transferidos para uma Entidade a qual se 
permita possuir tais interesses segundo as leis da Replblica Po- 


pular de Mocgambique. 


Artigo 


AS quantias em moeda legal da Repiiblica Popular de Mogambique 


incluindo créditos adquiridos pelo Emitente por virtude de tal 
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Cobertura receberao por parte do Governo da Repiiblica Popular de 
Mogambique tratamento nao menos favordvel quanto a uso e conver 
sao do que o tratamento a que esses fundos terinm direito na pos 
se da parte segurada. Tais quantias e créditos podem ser trans- 
feridos pelo Emitente a qualquer pessoa ou entidade e ands tal 
transferéncia ficarao totalmente disponfveis para uso por tal 


pessoa ou entidade no territério da Repiiblica Popular de Mogambi 


que. 


Artigo 6 


(a) Qualquer disputa entre o Governo da Repiiblica Popular de 
Mogambique e o Governo dos Estados Unidos da América do Nor 
te quanto a interpre ta¢ao deste Acordo ou que, na opiniao 
de um dog dois Governos envolva uma ‘yuestao de direito in- 
ternacional piiblico que decorra de qualquer projecto ou 
actividade para o qual tenha sido fornecida Cobertura, se- 
r&é resolvida, tanto quanto possivel, por meio de negocia- 
goes entre os dois Governos. Se, no fim de trés meses 
apés o pedido de negociacgoes, os dois Governos nao tiverem 
resolvido a disputa por meio de acordo, a disputa, incluin 
do o facto de saber se a mesma constitui wna questao de di 


reito internacional pilblico, serd submetida, por iniciativa 
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de qualquer um dos dois Governos, a um tribunal arbitral 


para solugao, conforme estabelecido no Artigo 6 (b). 


© tribunal arbitral para a solucao de disputas, a que se 
refere o Artigo 6 (a), serd formado e funcionard do seguin 


te modo: 


(i) Cada Governo nomear4 um érbitro, esses dois d4r- 
bitros designarao um presidente, por acordo mituo, que se- 
rd um cidadao de um terceiro pais 2 aue serd& nomeado pelos 
dois Governos. Os 4rbitros serio nomeados dentro de dois 
meses e © presidente dentro de trés meses a partir da data 
da recepcao do pedido de arbitragem por qualquer um dos 
dois Governos. Se as nomeacoes nao forem feitas dentro 
dos prazos mencionados, qualquer um dos Governos poderd, 
na auséncia de qualquer outro entendimento, requerer ao 
presidente do Tribunal Internacional de Justiga para fa- 
zer a necessdria nomeacgao ou nomeacoes, e ambos os Gover- 


nos concordarao em aceitar essa nomeagao ou nomeagoes. 


(ii) © tribunal arbitral baseard a sua decisao nos 


prinefpios e regras do direito internacional puiblico que 
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se apliquem ao caso. O tribunal aroitral decidird por 
maioria de votos. A sua decisao serd definitiva e obri- 


gatéria. 


(iii) Cada um dos Governos pagard as despesas do seu 
4rbitro e da sua representacao no processo perante o tri- 
bunal arbitral; as despesas do presidente e outros cus- 
tos serao pagos em partes iguais pelos dois Governos. (0) 
tribunal arbitral poderg adoptar regulamentos quanto aos 
custos, de asordo com o exposto acima. Contudo, o tribu- 
nal arbitral poderdé determinar na sua sentenga que o Go- 
verno a favor do qual a decisao for tomada, fica habilita 
do ao reemsolso pelo outro Governo de todas ou parte das 


despesas razodveis. 


(iv) Em todos os outros assuntos, o tribunal arbi- 


tral decidird sobre o seu préprio processo. 


Artigo 


Este Acordo permanecerd em vigor durante seis meses a partir da 


data da recepgao da notificagao de um dos Governos informando o 
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outro da intensaodenao mais participar no Acordo. Nesse caso, 





as disposicoes do Acordo, no que diz respeito a Cobertura feita 
durante a sua vigéncia, cantiniatac a vigorar no decurso da du 
ragao de tal Cobertura mas, em caso algum, por mais de vinte 
anos apés a dentincia do Acordo. , 

Em resposta a nota de Vossa Exceléncia, informo que as cldusu- 
las acima mencionadas foram aceites pelo Governo da Republica 
Popular de Mocambique. 0 Governo dos Estados Unidos da América 
do Norte pode considerar que esta resposta & nota de Vossa Exce 
léncia constitui um Acordo entre os nossos dois Governos sobre 
este assunto, Acordo esse que entra 3m vigor na data em que o 
Governo da Republica Popular de Mogambique comunicar ao Gover- 
no dos Estados Unidos da América do Norte que esta troca de no- 


tas foi aprovada em conformidade com os procedimentos constitu- 


cionais. 


Queira Vossa Exceléncia aceitar a expressao da minha mais alia 


consideragao. 


Rui Baltasar dos Santos Alves 
Ministro das Finangas da 
Repiiblica Popular de Mocgambique 
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TRANSLATION 


=e 


PEOPLE'S REPUBLIC OF MOZAMBIQUE 


Maputo, July 28, 1984 
His Excellency 
The Ambassador of the 


United States of America 
Maputo 


Excellency: 
I have the honor to refer to the recent conversations 


between the representatives of our two governments and to reply 


,to your note concerning: 


[For text of the U.S. note, see pp. 2-7.] 


In reply to your note, I inform you that the provisions 
set forth above have been accepted by the Government of the 
People's Republic of Mozambique. The Government of the United 
States of America can deem this reply to Your Excellency's note 
to constitute an agreement between our two governments on this 
matter, which agreement shall enter into force on the date the 
Government of the People's Republic of siozensiaue notifies the 
Government of the United States of America that this exchange of 


notes has been approved in accordance with constitutional 


procedures. 
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Accept, Excellency, the assurances of my highest 


consideration 


[Signature] 

Ru1 Baltasar dos Santos Alves 
Minister of Finance of the 
People's Republic of Mozambique 
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BAHAMAS 


Investment Guaranties 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Nassau April 5, 1983 and September 27, 1984; 
Entered into force September 27, 1984. 
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The American Ambassador to the Bahamian Minister of External Affairs 


- No. 42 Nassau, April 5, 1983 


Excellency: 


I have the honor to refer to conversations which have 
taken place between representatives of our two Governments 
relating to economic activities in The Bahamas which promote 
the development of the economic resources and productive 
capacities of The Bahamas and to investment insurance 
(including reinsurance) and guaranties which are backed in 
whole or in part by the credit or public monies of the 
United States of America and are administered either di- 
rectly by the Overseas Private Investment Corporation ("OPIC"), 
an independent government corporation organized under the 
laws of the United States of America, or pursuant to arrange- 
ments between OPIC and commercial insurance, reinsurance and 
other companies. I have the honor to transmit the following 
proposed language of an Gyervest Private Investment Corpora- 
tion ("GPIC") Agreement between our two Governments. 
ARTICLE 1 
As used herein, the term "Coverage* shall refer to any 
investment insurance, reinsurance or guaranty which {s 
issued in accordance with this agreement by OPIC, by any 
successor agency of the United States of America or by any 
other entity or group of entities, pursuant to arrangements 
with OPIC or any successor agency, all of whom are herein-- 


after deemed included in the term “Issuer” to the extent 


His Excellency 
Paul L. Adderley, 
Minister of External Affairs, 


Nassau. 
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of their interest as insurer, reinsurer, or guarantor 


{n any Coverage, whether as a Party Or successor to 


‘@ contract providing Coverage or as an agent for the 


administration of Coverage. 
ARTICLE 2 

The procedures set forth in this Agreement shall 
apply only with respect to Coverage relating to pro- 
Jects or activities registered with or otherwise 
approved by the Government of The Bahamas or to 
Coverage relating to projects with respect to which 
the Government of The Bahamas, or any agency or 
political subdivision thereof, has entered into a 
contract involving the provision of goods or services. 

ARTICLE 3 

(a) If the Issuer makes payment to any party 
under Coverage, the Government of The Bahamas shall, 
Subject to the provisions of Article ¢ hereof, recog- 
nize the transfer to the Issuer of any currency, credits, 
assets, or investment on account of which payment under 
such Coverage is made as well as the Succession of the 
Issuer to any right, title, claim, privilege, or cause 
of action existing, or which may arise, in connection 
therewith. 

(b) The Issuer shall assert no greater rights 
than those of the transferring party under Coverage 
with respect to any interests transferred or succeeded 
to under this Article. Nothing in this Agreement shall 
limit the right of the Government of the United States 
of America to assert a claim under international law 
in {ts soveretgn capacity, as distinct from any rights 


it may have as Issuer. 
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(c) The issuance of Coverage outside of The 
Bahamas with respect to a project or activity in 
The Bahamas shall not subject the Issuer to regula- 
tion under the laws of The Bahamas applicable to 
insurance or financial] organizations. 

(d) Funds introduced or acquired in The Bahamas 
or withdrawn from The Bahamas by the Issuer shall be 
exempt from al] taxes upon income, real property or 
sales, from customs duties, and from any other similar 
taxes or levies in The Bahamas. 

ARTICLE 4 

To the extent that the laws of The Bahamas 
partially or wholly invalidate or prohibit the ac- 
quisition from a party under Coverage of any interest 
in any property within the territory of The Bahamas 
by the Issuer, the Government of The Bahamas shal} 
parnté: such party and the Issuer to make appropriate 
arrangements Pursuant to which such interests are 
transferred to an entity permitted to own such in- 
terests under the laws of The Bahamas. 

ARTICLE 5 

Amounts in the lawful currency of The Bahamas, 
including credits thereof, acquired by the Issuer by 
virtue of such Coverage shal] be accorded treatment 
by the Government of The Bahamas no less favorable 
as to use and conversion than the treatment to which 
such funds would be entitled in the hands of the 
party under Coverage. Such amounts and credits may 
be transferred by the Issuer to any person or entity 
in the territory of The Bahamas. 

ARTICLE 6 
(a) Any dispute between the Government of the 


United States of America and the Government of The 
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Bahamas. regarding the interpretation of this Agree- 
ment or which, ia the opinion of one of the Governments, 
involves a question of public international law arising 
out of any project or activity for which Coverage has 
been issued shall be resolved, insofar as possible, 
through negotiations between the two Governments. If 
at the end of three months following the request for 
negctiations the two Governments have not resolved 

the d¥spute by agreement, the dispute, {including the 
question of whether such dispute presents a question 

of public international law, shall be submitted, at 

the initiative of either Government, to an arbitra) 
tribunal for resolution in accordance with Article 
6(b). 

(b) The arbitral tribunal for resolution of 
disputes pursuant to Article 6(a) shall be established 
and function as follows: 

(1) Each Government shall appoint one arbitrator; 

these two arbitrators shall designate a president 

by common agreement who shall be a citizen of a 

third state and be appointed by the two Govern- 

ments. The arbitrators shall be appointed within 
two months and the president within three months 
of the date of receipt of either Government's 
request for arbitration. If the appointments 

are not made within the foregoing time limits, 

either Government may, in the absence of any other 

agreement, request the President of the International 

Court of Justice to make the necessary appointment 

or appointments, and both Governments agree to accept 

such appointment or appointments. 

(11) The arbitral tribunal shall base its decision 


on the applicable principles and rules of public 
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jditernational Jaw. The arbitral tribunal shall 

decide by majority vote. Its decision shall be 

final and binding. 

(411) Each of the Governments shall pay the 

expense of its arbitrator and of its representa- 

tive in the proceedings before the arbitral 

tribunal; the expenses of the president and the 

other costs shall be paid in equal parts by the 

two Governments. The arbitral tribunal may 

adopt regulations concerning the costs, con- 

sistent with the foregoing. 

(iv) In all other matters, the arbitral tribunal 

shall regulate its own procedures. 

ARTICLE 7 

This Agreement shal} continue in force until six 
months from the dete of receipt of a note by which one 
Gavernment informs the other of an intent no longer. to 
be a party to the Agreement. In such event, the prowi- 
sions of the Agreement with respect to Coverage issued 
while the Agreement was fn force shall remain in force 
for the duration of such Coverage, but in no case longer 


than twenty years after the denunciation of the Agreement. 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that 
the foregoing provisions are acceptable to the Government of 
The Bahamas, the Government of the United States of America 
will consider that this note and your reply thereto constitute 
an Agreement between our two Governments on this subject, to 
enter into force on the date of the note by which the Govern- 


ment of The Bahamas communicates to the Government of the 
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United States of America that this exchange of notes has 
been approved pursuant to its constitutufonal procedures. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my 


highest consideration. 
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The Bahamian Minister of External Affairs to the American Ambassador 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
Nassau, Bahamas 





27 September, 1984. 


No, 419 
Excellency, 


I have the honour to acknowledge receipt of Your 
Excellency's Note No. 42 of 5th April, 1983, which reads as 


follows: 


{For text of the U.S. note, see pp. 2-7.]} 


I have the honour to inform Your Excellency that the 
foregoing proposals are acceptable to the Government of The 
Commonwealth of The Bahamas and in consequence Your Excellency's 
Note and this reply should constitute an Agreement between our 
two Governments in this matter which shall enter into force 
with effect from the date of this letter. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest 


consideration, 


‘ $ ae ie 
P L Adderley aa 


MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS 
AND ATTORNEY GENERAL 


His Excellency Dr Lev E Dobriansky 
Ambassador of the United States of America 
Embassy of the United States of America 
NASSAU, Bahamas 
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MADAGASCAR 


Finance: Consolidation and Rescheduling of 
Certain Debts 


Agreement signed at Washington September 28, 1984; 
Entered into force November 19, 1984. 
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AGREEMENT BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE DEMOCRATIC REPUBLIC OF MADAGASCAR 
REGARDING THE CONSOLIDATION AND RESCHEDULING OF 
CERTAIN DEBTS OWED TO, GUARANTEED BY OR INSURED 
BY THE UNITED STATES GOVERNMENT 


The United States of America (the "United States") and the 
DEMOCRATIC REPUBLIC OF MADAGASCAR ("*Madagascar") agree as follows: 


ARTICLE I 


Application of the Agreement 


l. In accordance with the recommendations contained in the Agreed 
Minute on the Consolidation of Madagascar's Debts, signed at 
Paris on March 23, 1984, by representatives of certain nations, 
including the United States, and agreed to by the representative 
of Madagascar, hereinafter patented to as the "Minute", the 
United States and Madagascar agree to consolidate and reschedule 
certain Malagasy payments with respect to debts which are owed 
to, guaranteed by or insured by the United States Government as 


provided for in this Agreement. 


2. This Agreement shall be implemented by separate agreements (the 
"Implementing Agreements"), between Madagascar and each of the 
following agencies: the Agency for International Development and 


the Export-Import Bank of the United States. The rescheduling of 
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payments with respect to the credit guaranteed by the Export-Import 
Bank relating to the purchase by Madagascar of a 747 Boeing aircraft 
will be implemented by separate agreement, using similar terms to 


that of the Minute. 


ARTICLE II 
Definitions 


1. "Contracts" means those agreements or other financial 
arrangements which have United States dollar-denominated 


Maturities falling due during the Consolidation Period under 


(a) Commercial credits insured by the United States or its 
Agencies which creditors had original maturities of more than 
one year and which were extended pursuant to an agreement 


concluded before July 1, 1983, or 


(b) Loans from the Agency for International Development which 
had original maturities of more than one year and which were 


extended pursuant to an agreement concluded before July l, 


1983, 
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(c) Contracts do not include the credit guaranteed by the 
Export-Import Bank relating to the purchase by Madagascar of 


a Boeing 747 aircraft. 


"pebt* means the sum of unpaid principal, interest and fees with 
respect to the Contracts due as of June 30, 1983, or falling due 
during the Consolidation Period. It is understood that, for Debt 
which is guaranteed or insured by a United States Government 
Agency, this Agreement will apply only to that portion of such 
payments of principal and interest which is covered by an 


assurance agreement or payments guarantee with such agency. 


"Consolidated Debt* means 95 percent of the amount of Debt. 


*Non-consolidated Debt* means the remaining 5 percent of the Debt. 


"Consolidation Period" means the period from July 1, 1983 through 


December 31, 1984, inclusive. 


*Interest" means interest accruing on or after July 1, 1983, on 
Consolidated and Non-consolidated Debt. Interest is payable in 
accordance with the terms of this Agreement and on any due and 
unpaid installments of Interest accruing thereon. Interest shall 


begin to accrue at the rates set forth in this Agreement on the 
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relevant due dates for Consolidated and Non-consolidated Debt and 
shall continue to accrue on the outstanding balance thereof, until 


such outstanding balances are repaid in full. 


6. "Agencies"® means the Agency for International Development and the 


United States Export-Import Bank. 


ARTICLE III 


Terms and Conditions of Payment 


1. Madagascar agrees to repay the Consolidated Debt in United States 


dollars in accordance with the following terms and conditions: 


(a) The Consolidated Debt, which amounts to approximately 
$947,492, shall be repaid in 12 equal and consecutive 
semi-annual installments of approximately $78,958 each, 
payable on March 31 and September 30, commencing on September 


30, 1989, and ending on March 31, 1995. 


(b) The rate of Interest on Consolidated Debt shall be as follows 


for the following agencies: 
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(i) 


(ii) 


(c) All 


shal 


3.0 percent for the Agency for International Development. 


‘ 


For the Export-Import Bank of the United States the rate 
of Interest on Consolidated Debt shall be Eximbank's cost 
of new medium term borrowing plus one half of one 
percent. For Interest accruing during the period January 
1, 1984, to June 30, 1984, the annual rate shall be 
11.986 percent. For Interest accruing during the period 
July 1, 1984, to December 31, 1984, the rate shall be 
14.213 percent. For each subsequent six-month period, 
the Export-Import Bank of the United States shall notify 
Madagascar of the appropriate rate prior to the beginning 


of such six-month period. 


Interest payable with respect to the Consolidated Debt 


1 be paid semi-annually on March 31 and September 30 of 


each year, commencing on September 30, 1984. 


(d) A table summarizing the amounts of the Consolidated Neht owed 


to United States Government Agencies is attached hereto as 


Annex B. 
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2. (a) Madagascar agrees to repay the Non-consolidated Debt, which 


amounts to approximately $49,868, on December 31, 1984. 


(b) The rates of Interest on Non-consolidated Debt shall be the 
same as the rates specified in Article III, Paragraph l(b) of 


this Agreement. 


(c) Interest with respect to the Non-consolidated Debt shall be 
paid in semi-annual installments on March 31 and September 30 


of each year commencing on September 30, 1984. 
(ad) A table summarizing the amounts of Non-Consolidated Debt 
owed to United States Government Agencies is attached hereto 


as Annex C, 


3. It is understood that adjustments may be made, as necessary, in 


the amounts of Consolidated and Non-consolidated Debt. 
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ARTICLE IV 
General Provisions 

l. Madagascar agrees to grant the United States treatment and terms 
no less favorable than that which.may be accorded to any other 
ereditor country or its agencies for the rescheduling or 
refinancing of debts covered by the Minute. 

2. Except as they may be modified by the Agreement or the subsequent 
Implementing Agreement, all terms of the Contracts remain in full 
force and effect. 

3. Madagascar agrees to pay all debt service due and not paid, which 


is owed to or guaranteed by the United States Government or its 
Agencies, but which is not covered by this Agreement as soon as 


possible, and in any case not later than July 31, 1984. 
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ARTICLE V 


Entry into Force 


1. This agreement shall enter into force following signature of the 


Agreement and receipt by Madagascar of written notice from the 


United States Government that all necessary domestic legal 


requirements for entry into force of the Agreement have been 


fulfilled {J 


Done at Washington, D.C., in duplicate in the English this 28th day 


of September, 1984. 


Sei oO 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA 


Lauralee Peters 
Office of Monetary Affairs 


Department of State 


1 Nov. 19, 1984, 


| O 
Nae 


FOR THE DEMOCRATIC REPUBLIC 


, 





i] 
OF MADAGASCAR 


Richard Randriamaholy 
Governor, Central Bank 


Madagascar 
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Annex A 
Loans to be Rescheduled 


Loan Numbers 


Agency for International Development 
687-H-001 
OOLA 
002A 


w-005 


Export-Import Bank 
one supplier credit 


FG 6463 (to be rescheduled by separate agreement) 


Annex B 


Summary of Consolidated Debt 
(in U.S. dollars) 


AID 284,839 
EXIM 662,653 
Total 947,492 
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Annex C 


Summary of Non-Consolidated Debt 
(in U.S. dollars) 


AID 14,992 
EXIM 34,876 
Total 49,868 
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JAMAICA 


Finance: Consolidation and Rescheduling of 
Certain Debts 


Agreement signed at Washington November 8, 1984; 
Entered into force December 13, 1984. 
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AGREEMENT BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND JAMAICA 
REGARDING THE CONSOLIDATION AND RESCHEDULING OF 
CERTAIN DEBTS OWED TO, GUARANTEED BY OR INSURED 
BY THE UNITED STATES GOVERNMENT AND ITS AGENCIES 


The United States of America (the "United States") and Jamaica 
agree as follows: 
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l. 


ARTICLE I 


Application of the Agreement 


In accordance with the recommendations contained in the Agreed 
Minute on the Consolidation of Jamaica's debts, signed at Paris 
on July 16, 1984, by representatives of certain nations, 
including the United States, and agreed to by the representative 
of Jamaica, hereinafter referred to as the “Minute”, the United 
States and Jamaica agree to consolidate and reschedule certain 
Jamaican payments with respect to debts which are owed to, 
guaranteed by or insured by the United States Government or its 


agencies, as provided for in this Agreement. 


This Agreement shall be implemented by separate agreements (the 
"Implementing Agreements"), between Jamaica and the United States 
with respect to PL-480 agreements, which are administered by the 
United States Department of Agriculture, and between Jamaica and 
each of the following United States agencies: the Agency for 
Internati6nal Development, the United States Export-Import Bank, 
the Commodity Credit Corporation, and the Department of Defense. 
The Department of Defense will include in its Implementing 
Agreement amounts which it will pay the Federal Financing Bank 
pursuant to contracts of guaranty covering contracts between the 


Federal Financing Bank and Jamaica. 
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ARTICLE II 
Definitions 
1. "Contracts" means those agreements Or other financial 


arrangements which have United States dollar-denominated 


maturities falling due during the Consolidation Period under: 


(a) 


(b) 


(c) 


(d) 


Commercial credits guaranteed or insured by the United States 
or its Agencies, which credits had. original maturities of 
more than one year and which were extended pursuant to an 


agreement concluded before October l, 1983. 


Loans and PL~480 credits from the United States Government or 
its Agencies which had original maturities of more than one 
year and which were extended pursuant to an agreement 


concluded before October 1, 1983. 


*Contracts® do not include agreements or financial 

arrangements which have maturities falling due under credits 
guaranteed, insured or extended by the United States or its 
Agencies to private sector borrowers in Jamaica where those 


Contracts were not guaranteed by Jamaica. 


A table listing the relevant Contracts to be included under 


the rescheduling is attached hereto as Annex A. 
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2. "Consolidation Period" means the period from January 1, 1984, 


through 


March 31, 1985, inclusive. 


3. "Consolidated Debt“ means: 


(a) 


(b) 


(c) 


(d) 


TIAS 10999 


100 percent of the unpaid principal and fees with respect 
to the Contracts falling due during the Consolidation 


Period; 


92 percent of the unpaid interest due the Agency for 
International Development with respect to the Contracts 


falling due during the Consoliaation Period; and 


50 percent of unpaid interest with respect to the 
Contracts falling due, during the Consolidation Period, 
other than Contracts under which interest is due to the 


Agency for International Development. 


It is understood that for Consolidated Debt which is 
guaranteed or insured by a United States Government 
Agency, this Agreement will apply only to that portion of 
such payments of principal and interest which is covered 


by an assurance agreement or payments guarantee with such 


Agency. 
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4. “Non-consolidated Debt* means, with respect to the Contracts 
falling due during the Consolidation Period, eight percent of the 
unpaid interest due the Agency for International Development and 


50 percent of all other unpaid interest. 


5. *Peincipal Arrears" means principal with respect to the Contracts 


which were due as of December 31, 1983, and unpaid. 


6. "Interest Arrears” means interest with respect to the Contracts. 


which were due as of December 31, 1983, and unpaid. 


7. “Interest” means interest accruing on or after January 1, 1984, 
on Consolidated Debt, Principal Arrears and Interest Arrears. 
Interest is payable in accordance with the terms of this 
Agreement and on any due and unpaid installments of Interest 
accruing thereon. Interest shall begin to accrue at the rates 
set forth in this Agreement on the relevant due dates for 
Consolidated Debt and on January 1, 1984, for Principal Arrears 
and Interest Arrears, and shall continue to accrue on the 
outstanding balance thereof, until such outstanding balance is 
repaid in full. “Additional Interest” shall begin to accrue at 
the cates set forth in the Implementing Agreements on due but 


unpaid installments of Consolidated Debt, 
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l. 


Non-consolidated Debt, Principal Arrears and Interest Arrears, on 
the respective due dates as established by this Agreement and the 
Implementing Agreements, and shall continue to accrue until such 


amounts are repaid in full. 


"Agencies" means the Agency for International Development, the 
United States Export Import Bank, the Commodity Credit 


Corporation and the Department of Defense. 


ARTICLE III 


Terms and Conditions of Payment 


Jamaica agrees to repay the Consolidated Debt in United States 


dollars in accordance with the following terms and conditions: 


(a) The Consolidated Debt, which amounts to approximately $86.3 
million, shall be repaid in 10 equal and consecutive semi- 
annual installments of approximately $8.63 million each, 
payable on February 15 and August 15, commencing on February 


15, 1989, and ending on August 15, 1993. 


(b) The rate of Interest on Consolidated Debt shall be as follows 


for the following Agencies: 
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(i) 


(ii) 


(iii) 


(iv) 


4.0 percent per year for the United States with 


respect to PL-480 agreements; 


Por the Commodity Credit Corporation the rate of 
Interest on Consolidated Debt shall be determined on 
an annual basis and will be based on the cost of 
borrowing by the Corporation. For Interest accruiag 
in calendar year 1984, the annual rate shall be 12 
percent. For Interest accruing in subsequent years, 
the Commodity Credit Corporation shall notify Jamaica 
of the appropriate rate no more than thirty days 


after the beginning of such year; 


13.343 percent per year for the Department of Defense; 


For the Export-Import Bank of the United States the 
rate of Interest on Consolidated Debt shall be 
Eximbank's cost for new medium-term borrowing plus 
one half of one percent. For Interest accruing 
during the period January 1, 1984, to June 30, 1984, 


the annual rate shall be 11.986 percent. For 
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Interest accruing during the period July 1, 1984, to 
February 15, 1985, the annual cate shall be 14.213 
percent. For each subsequent six-month period, the 
Export-Import Bank of the United States Shall notify 
Jamaica of the appropriate rate prior to the 


beginning of such six month period; 


(v} 3.0 percent perc year for the Agency for Internatiogdl 


Development, and 


(c) All Interest payable with respect to the Consolidated Debt 
shall be paid semi-annually on February 15 and August 15 of 


each year, commencing on February 15, 1985. 


(d) A table summarizing the amounts of the Consolidated Debt owed 
to the United States and its Agencies is attached hereto as 


Annex B. 


2. (a) Jamaica agrees to pay the Non-consolidated Debt according to 
the terms of the original contracts. All payments of 
Non-consolidated Debt already due and not paid will be paid 
as soon as possible and in any case no later than October 31, 


1984. 
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(b) 


(a) 


(b) 


(c) 


A table summarizing the amounts of Non-consolidated Debt owed 
to the United States Government or its Agencies is attached 


hereto as Annex C. 


Jamaica agrees to repay the Principal Arrears which amounts 
to approximately $22.7 million in five egual annual 

installments of approximately $4.5 million each, payable on 
August 15 of each year, commencing on August 15, 1985, and 


ending on August 15, 1989. 


The rates of Interest on Principal Arrears shall be the same 
as the rates specified in Article III, Paragraph l(b), of 


this Agreement. 
All Interest with respect to the Principal Arrears shall be 
paid semi-annually on August 15 and February 15 of each year 


commencing on February 15, 1985. 


A table summarizing the amounts of the Principal Arrears owed 


to the United States and its Agencies is attached as Annex D. 
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(a) Jamaica agrees to pay the Interest Arrears which amounts 
to approximately $10.5 million two equal installments of 
approximately $5.25 million each, payable on October 31, 


1984, and March 31, 1985. 


(b) The rates of Interest on Interest Arrears shall be the same 
as the rates specified in Article III, Paragraph l(b), of 


this Agreement. 


(c) All Interest with respect to the Interest Arrears shall be 


paid on October 31 and March 31. 


(d) A table summarizing the amounts of the Interest Arrears owed 


to the United States and its Agencies is attached as Annex E. 


It is understood that adjustments mutually agreed may be made, as 
necessary,.-in the amounts of Consolidated Debt, Non-consolidated 
Debt, Interest Arrears and Principal Arrears set out in the 
annexes hereto. Jamaica and the United States shall endeavor to 
complete reconciliation of such amounts as soon as possible with 
specific dates to be addressed in the individual Implementing 


Agreements. However, the necessity to make adjustments in such 


amounts shall not affect the validity of this Agreement. 
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ARTICLE IV 
General Provisions 
1. Jamaica agrees to grant the United States treatment and terms no 


less favorable than that which may be accorded to any other 
creditor country or its agencies for the rescheduling or 


tefinancing of debts covered by the Minute. 


Except as they may be modified by the Agreement or the subsequent 
Implementing Agreements, all terms of the Contracts remain in 


full force and effect. 


Jamaica agrees to pay all debt service due and not paid, which is 
owed to or guaranteed by the United States Government or its 
agencies, but which is not covered by this Agreement as soon as 


possible, and in any case not later than October 31, 1984. 
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ARTICLE V 


Entry into Force 


l. This agreement shall enter into force following signature of the 
Agreement and receipt by Jamaica of written notice from the 
United States Government that all necessary domestic legal 
requirements for entry into force of the Agreement have been 


fulfilled.['] 


Done in Washington, D.C. in duplicate in English, this ath day 


of November, 1984. 
C] 
FOR THE UNITED STATES OF AMERICA FOR JAMAICA 


1 Dec. 13, 1984. 
2 Elinor Constable. 
3 Edward Seaga. 
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Annex A 
Contracts Subject to Rescheduling 


Agency for International Development 


Loan Number 


523-H-004 532-K-020 532-L-007 532-T-012 U-023 
K-O11 022 008 013 V-024A 
014 L-001 M-001 Q13A W-016 
017 005 002 019 O16A 
018 006 T-019 U-0O15 
EXIM Bank 
Loan Number 
2618 4481 5630 and various financial 
2680 44B1-A 5692 guarantees and medium 
2680A 4871-B 5804 term bank guarantees and 
3784 4871-NE-C 6794 insurance 
PL-480 
Loan Number 
10-11-73 8-8-77 2-6-81 2-24-83 
4-16-75 8-2-78 4-30-82 
9-30-76 2-8-80 


Commodity Credit Corporation 
Credit Number 


various CCC guarantees 
DOD 
Loan Number 


811 G (JM-1) 2/27/81 
21 G(JSM-2) 2/11/82 
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Annex B 
Summary of Consolidated Debt 
Tthousands of dollars) 
AID 


Department of Defense 


EXIM 

ccc 

PL-480 

Total 

Annex C 
Summary of Non-consolidated Debt 
(thousands of dollars) 
AID 


Department of Defense 


EXIM 

cece 

PL-480 

Total 

Annex D 
Summary of Principal Arrears 
(thousands of dollars) 

AID 


Department of Defense 
EXIM 

cece 

PL-480 


Total 
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8,188 
223 
25,955 
45,714 
6216 
86,296 


18,650 
0 
3,387 


22,658 
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Annex E 


Summary of Interest Arrears 


in thousands of dollars 


AID 1,687 
Department of Defense 59 
EXIM 6,975 
cece 0 
PL-480 1,764 
Total 10,485 


Data are rounded and subject to revision per Article III, paragraph 
4. 
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TONGA 


Investment Incentive 


Agreement effected by exchange of notes 

Signed at Suva and Nukw’alofa August 22, 1983 
and November 26, 1984; 

Entered into force November 26, 1984. 
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The American Chargé d’Affaires ad interim to the Tongan Secretary for 
Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


Suva, Fiji 


22 August 1983 


Dear Secretary: 


In 1979, the then United States Ambassador accredited to 
His Majesty's Government proposed that the Government of Tonga 
consider concluding an Investment Incentive Agreement with the 
United States whereby the Government of Tonga would become 
eligible for programs offered by the Overseas Private Investment 
Corporation (OPIC). At that time, I understand, His Majesty's 
Government indicated interest in the matter. 


I should like to renew that proposal. OPIC is a United 
States Government institution created in 1969 to mobilize and 
facilitate the flow of private U.S. capital and skills to 
friendly countries and areas of the developing world. Under 
its charter, OPIC operates two main programs: It finances pro- 
jects sponsored by eligible U.S. investors in countries with 
which OPIC has concluded an agreement, and it insures U.S. 
private investors against certain political risks. Fiji has 
had such an agreement with OPIC since 1976.['] 


I have enclosed with this letter both background material 
on OPIC and the text of a draft Investment Incentive Agreement 
for your review. I would very much appreciate receiving your 
Government's views on this proposal and whether it would be 
interested in entering into such an agreement as soon as is 
convenient. 


Highest considerations, 


Sincerely, 





Russel{/J. Surber 
Charge d'Affaires ad interim 


Enclosures 
As Stated 


Mr. Siaosi T. ‘Aho 

Secretary for Foreign Affairs 
Kingdom of Tonga 

Nuku'alofa, Tonga 


! Signed Dec. 30, 1975 and Jan. 9, 1976. TIAS 8281; 27 UST 1826. 
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INVESTMENT INCENTIVE AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF. AMERICA 


AND THE GOVERNMENT OF TONGA 
Excellency: 


Ir have the honor to refer to conversations which 
have recently taken place between representatives otf our 
two Governments relating to economic activities in Tonga 
which promote the development of the economic resources 
and productive capacities of Tonga to investment insurance 
(including reinsurance) and guaranties which are backed in 
whole or in part by the credit or public monies of the 
United States of America and are administered either 
directly by the Overseas Private Investment Corporation 
("OPIC"), an independent government corporation organized 
under the laws of the United States of America, or 
pursuant to arrangements between OPIC and commercial 
insurance, reinsurance and other companies. I also have 
the honor to confirm the following understandings reached 


as a result of those conversations: 
ARTICLE 1 


As used herein, the term “Coverage” shall refer 
to any investment insurance, reinsurance or guarantee 
which is issued in accordance with this Agreement by 
OPIC, by any successor agency of the United States of 
America or by any other entity or group of entities, 
pursuant to arrangements with OPIC or any successor 


agency, all of whom are hereinafter deemed included in 
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the term “Issuer” to the extent of their interest as 
insurer, reinsurer, Or guarantor in any Coverage, 
whether as a party or successor to a contract 
providing Coverage or as an agent for the 


administration of Coverage. 
ARTICLE 2 


The procedures set forth in this Agreement shall 
apply only with respect to Coverage relating to 
projects or activities registered with or otherwise 
approved by the Government of Tonga or to Coverage 
relating to projects with respect to which the 
Government of Tonga, or any agency or political 
subdivision thereof, has entered into a contract 


invelving the provision of goods or services. 
ARTICLE 3 


(a) If the Issuer makes payment to any party under 
Coverage, the Government of Tonga shall, subject to 
the provisions of Article 4 hereof, recognize the 
transfer to the Issuer of any currency, credits, 
assets, Or investment on account of which payment 
under such Coverage is made as well as the succession 
of the Issuer to any right, title, claim, privilege, 
or cause of action existing, or which may arise, in 


connection therewith. 


(b) The Issuer shall assert no yreater rights than 
those of the transferring party under Coverage with 
respect to any interests transferred or succeeded to 


under this Article. Nothing in this Agreement shall 
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limit the right of the Government of the United States 
of America to assert a claim under international law 
in its sovereign capacity, as distinct from any rights 


it may have as Issuer. 


(c) The issuance of Coverage outside of Tonga with 
respect to a project or activity in Tonga shall not 
subject the Issuer to regulation under the laws of 
Tonga applicable to insurance or financial 


Organizations. 


(d) Funds introduced or acquired in Tonga or 
withdrawn from Tonga by the Issuer shall be exempt 
from all taxes upon income, real property or sales, 
from customs duties, and from any other similar taxes 


or levies in Tonga. 
ARTICLE 4 


To the extent that the laws of Tonga partially or 
wholly invalidate or prohibit the acquisition from a 
party under Coverage of any interest in any property 
within the territory of Tonga by the Issuer, the 
Government of Tonga shall permit such party and the 
Issuer to make appropriate arrangements pursuant to 
which such interests are transferred to an entity 
permitted to own such interests under the laws of 


Tonga. 
ARTICLE 5 


Amounts in the lawful currency of Tonga, 
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including credits thereof, acquired by the Issuer by 
virtue of such Coverage shall be accorded treatment by 
the Government of Tonga no less favorable as to use 
and conversion than the treatment to which such funds 
would be entitled in the hands of the party under 


Coverage. 


Such amounts and credits may be transferred by 
the Issuer to any person or entity and upon such 
transfer shall be freely available for use by such 


person or entity in the territory of Tonga. 
ARTICLE 6 


{a) Any dispute between-the Government of the 
United States of America and the Government of Tonga 
regarding the interpretation of this Agreement or 
which, in the opinion of one of the Governments, 
involves a question of public international law 
arising out of any project or activity for which 
Coverage has been issued shall be resolved, insofar as 
possible, through negotiations between the two 
Governments. If at the end of three months following 
the request for negotiations the two Governments have 
not resolved the dispute by agreement, the dispute, 
including the question of whether such dispute 
presents a question of public international law, shall 
be submitted, at the initiative of either Government, 
to an arbitral tribunal for resolution in accordance 


with Article 6(b). 


(b) The arbitral tribunal for resolution of 
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disputes pursuant to Article 6(a) shall be established 
and function as follows: 

(i) Each Government shall appoint one arbitrator; 
these two arbitrators shall designate a president by 
common agreement who shall be a citizen of a third 
state and be appointed by the two Governments. The 
arbitrators shall be appointed within two months and 
the president within three months of the date of 
receipt of either Government's request for 
arbitration. If the appointments are not made within 
the foregoing time limits, either Government may. in 
the absence of any other agreement, request the 
President of the International Court of Justice to 
make the necesSary appointment or appointments, and 
both Governments agree to accept such appointment or 
appointments. 

(ii) The arbitral tribunal shall base its decision on 
the applicable principles and rules of public 
international law. The arbitral tribunal shall decide 
by majority vote. Its decision shall be final and 
binding. 

(iii) Each of the Governments shall pay the expense of 
its arbitrator and of its répbegentacion in the 
proceedings before the arbitral tribunal; the expenses 
of the president and the other costs shall be paid in 
equal parts by the two Governments. The arbitral 
tribunal.may adopt: regulations concerning the costs, 
consistent with the foregoing. 

(iv) In all other matters, the arbitral tribunal shall 


regulate its own procedures. 
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ARTICLE 7 


This Agreement shall continue in force until six 
months from the date of receipt of a note by which one 
Government informs the other of an intent no longer to 
be a party to the Agreement. In such event, the 
Provisions of the Agreement with respect to Coverage 
issued while the Agreement was in force shall remain 
in force for the duration of such Coverage, but in no 
case longer than twenty years after the denunciation 


of the Agreement. 


Upon receipt of a note from Your Excellency 
indicating that the foregoing provisions are acceptable to 
the Government of Tonga, the Government of the United 

"States of America will consider that this note and your 
reply thereto constitute an Agreement between our two 
Governments on this subject, to enter into force on the 
date of the note by which the Government of Tonga 
communicates to the Government of the United States of 
America that this exchange of notes has been approved 


pursuant to its constitutional procedures. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my 


highest consideration. 


/ Russell J. Surber / 
August 22, 1983 
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The Tongan Prime Minister to the American Chargé d’Affaires ad interim 





Prime Minister's OPrFice, 
Nouku‘aora, TONGA. 


26th November 1984 


Mr R. Surber, 

Charge d' Affairs a.i., 
American Embassy, 

Suva, 


FIJI. 


Dear Mr Surber, 


I have the honour to refer to your letter dated August 22, 1983 
and to the Overseas Private Investment Corporation (OPIC) Investment 
Incentive Agreement. 


I can now advise you that this Agreement has been approved 
pursuant to the constitutional procedures of the Government of the 
Kingdom of Tonga and that thia exchange of letters therefore 
constitutes an Agreement between our two Governments Co enter into 


effect on the date of this letter. 


Yours sincerely, 





Prime Minister 
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ECUADOR 


Investment Guaranties 


Agreement relating to the agreement of March 28 
and 29, 1955, as amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Quito November 28, 1984; 

Entered into force November 28, 1984. 


(5257) 
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The American Ambassador to the Ecuadorean Minister 
of Foreign Relations 


EMBASSY OF THE 
UNITEO STATES OF AMERICA 


Quito, Ecuador 
November 28, 1984 


No. 62 


Dear Mr. Minister; 


I have the honor to refer to the Agreement on Investment 
Guaranties between the Governments of the United States of 
America and Ecuador effected by the exchange of notes 
signed in Washington, D.C., on March 28 and 29, 1955, and 
to the Agreement on Investment Guaranties between our two 
Governments effected by the exchange of notes signed in 
Quito on September 4, 1963.[!] I refer also to conversations 
which have recently taken place between representatives of 
our two Governments relating to economic activities in 
Ecuador which promote the development of the economic 
resources and productive capacities of Ecuador and to 
guaranties of such activities backed in whole or in part by 
the credit or public monies of the United States of 
America, administered either directly by the Overseas 
Private Investment Corporation (“OPIC"), an instrumentality 
of the United States Government, or pursuant to 
arrangements between such instrumentality and commercial 
insurance or reinsurance companies, 


As a result‘ of these conversations, I have the honor to 
confirm understandings reached in the following terms: 


ARTICLE ONE 


As used herein, the term "Coverage" shall refer to any 
investment insurance, reinsurance or guaranty which is 
issued in accordance with this exchange of notes by OPIC or 
any successor entity. The term "Issuer" shall refer to 
OPIC or any successor entity to the extent of their 
interest in any Coverage, whether as a party or successor 
to a contract providing Coverage or as an agent for the 
administration of Coverage. 


1 TIAS 3230, 5426; 6 UST 843; 14 UST 1251. 
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ARTICLE TWO 


The procedures set forth in this exchange of notes 
shall apply only with respect to Coverage relating to 
projects or activities registered with the Government of 
Ecuador or to projects with respect to which the party 
under Coverage seeks to enter or has entered into a 
contract with the Government of Ecuador or with any entity 
in the Ecuadorean public sector for the provision of goods 
or services. 


ARTICLE THREE 


(a) If the Issuer makes payment to any party under 
Coverage, the Government of Ecuador shall recognize, 
subject to the provisions of Article 4 hereof, the transfer 
to the Issuer of all currency, credits, assets or 
investment on account of which payment under such Coverage 
was made, and shall recognize as well the appointment of 
the natural or juridical person to whom, as fiduciary agent 
or holder of the Issuer in Ecuador, the Issuer has assigned 
any right, title, privilege, claim, or cause of action 
existing or which may arise in connection with said payment 
and which constitutes an effective right in favor of the 
Issuer over all currency, credits, assets, or investment on 
account of which payment under such Coverage was made. 


(b) Neither the Issuer nor the fiduciary agent or 
holder acting in its name in Ecuador shall assert greater 
rights than those of the assigning party under Coverage 
with respect to any interest transferred dr succeeded to 
under this Article. 


(c) Coverage issued outside of Ecuador with respect to. 
a project or activity within Ecuador shall be governed by 
the law of the place where the Coverage was issued. 


(d) The Issuer shall enjoy those tax exemptions and 
exonerations in Ecuador granted to foreign financial 
institutions operating in Ecuador. 


ARTICLE FOUR 


To the extent that the laws of Ecuador partially or 
wholly invalidate or prohibit the acquisition from a 
covered party of any interest in any property within the 
territory of Ecuador by the Issuer, the Government of 
Ecuador shall permit such party and the Issuer to make 
appropriate arrangements pursuant to which such interests 
are transferred to an entity permitted to own such 
interests under the laws of Ecuador. 
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ARTICLE FIVE 


Amounts in the lawful currency of Ecuador transferred 
to the Issuer by virtue of such Coverage shall be accorded 
treatment by the Government of Ecuador no less favorable as 
to use and conversion than the treatment to which such 
funds would be entitled in the hands of the covered party. 
Such amounts in the lawful currency of Ecuador may be 
transferred by the Issuer to the Embassy of the United 
States of America in Ecuador and upon such transfer shall 
be freely available for use by the Embassy and other 
official agencies of the Government of the United States of 
America in Ecuador. 


ARTICLE SIX 


(a) Any dispute between the Government of the United 
States of America and the Government of Ecuador regarding 
the interpretation of the text of this exchange of notes or 
which, in the opinion of one of the Governments, involves a 
question of public international law arising out of any 
project or activity for which Coverage has been issued in 
accordance with this exchange of notes shall be resolved, 
insofar as possible, through direct negotiations between 
the two Governments. If at the end of three months 
following the request for negotiations, the two Governments 
have not resolved the dispute by agreement, the dispute, 
including the issue of whether such dispute presents a 
question of public international law, shall be submitted, 
at the initiative of either Government, to an arbitral 
tribunal for resolution in accordance with Article 7(b). 


(b) Submission to such tribunal of claims derived from 
parties under Coverage shall be subject to the principle of 
prior exhaustion of appeals and administrative and judicial 
remedies available in Ecuador. 


(c) Nothing in this exchange of notes shall limit the 
right of each Government to assert a claim under 
international law in its sovereign capacity. 


ARTICLE SEVEN 


The arbitral tribunal shall be established and function 
as follows; 


(a) Each Government shall appoint one arbitrator; these 
two arbitrators shall designate a President by common agree- 
ment who shall be a citizen of a third state and be 
appointed by the two Governments. The arbitrators shall be 
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appointed within two months and the President within three 
months of the date of receipt of either Government's 
request for arbitration. If the appointments are not made 
within the foregoing time limits, either Government may, in 
the absence of any other agreement, request the President 
of the International Court of Justice to make the necessary 
appointment or appointments, and both Governments agree to 
accept such appointment or appointments. 


(b) The arbitral tribunal, upon assuming jurisdiction, 
shall rule on any issue of the prior exhaustion of appeals 
and effective local administrative and judicial remedies in 
Ecuador. The tribunal shall base its decision on the : 
applicable principles and rules of public interna- 
tional law. The tribunal shall decide by majority vote. 
Its decision shall be final and binding on both parties. 


(c) Each of the Governments shall pay the expense of 
its arbitrator and of its representation in the proceedings 
before the arbitral tribunal; the expenses of the President 
and the other costs shall be paid in equal parts by the two 
Governments. The arbitral tribunal may adopt regulations 
concerning the costs, consistent with the foregoing. 


(d) In all other matters, the arbitral tribunal shall 
regulate its own procedures. 


ARTICLE EIGHT 


This agreement shall continue in force until six months 
from the date of receipt of a note by which one Government 
informs the other of an intent no longer to be a party to 
it. In such event, the provisions of the agreement with 
respect to Coverage issued prior to said denunciation shall 
remain in force for the duration of such Coverage, but in 
no case longer than twenty years after the date of 
denunciation of the Agreement. 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating 
that the foregoing provisions are acceptable to the 
Government of Ecuador, the Government of the united States 
of America will consider that this note and your reply 
constitute complementary implementing provisions of the 
Agreement on Investment Guaranties signed on March 28 and 
29, 1955 and its extension of September 4, 1963. 


The present note written in the English language and 
the reply of Your Excellency in Spanish in like terms 
constituting the agreement reached between our two 
Governments shall be equally authentic. 


I take this opportunity, Excellency, to reiterate the 
renewed assurances of my highest consideration. 


Samuel F. Hart 
Ambassador 
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REPUBLICA DEL KEV ADOR 


AHNISTERIO. DE RELACHONLS EXTERTORES 


N° 98/84-DPEB 


Quito, a 28 de noviembre de 1984 


Senor Embajador: 


Tengo a honra dar respuesta a la atenta no 
ta n@mero 62, de esta fecha, mediante la cual Vuestra 
Excelencia se sirve referirse al Acuerdo de Garantfa de 
Inversiones celebrado entre los Gobiernos de los Estados 
Unidos de Am@érica y el Ecuador, mediante canje de notas 
firmado en la ciudad de Washington, D.C., el 28 y 29 de 
marzo de 1955, y al Acuerdo de Garantfas de Inversi6énce 
lebrado entre los mismos Gobiernos, con relaci6n al Acuer 
do antes mencionado, mediante canje de notas firmado en 
la ciudad de Quito el 4 de septiembre de 1963. Vuestra 
Excelencia me informa que se refiere también a las con- 
versaciones recientemente mantenidas entre representan- 
tes de nuestros dos Gobiernos en relaci6n con las acti- 
vidades econ6micas en el Ecuador, dedicadas a promover 
el desarrollo de los recursos econ6micos y la capacidad 
de producci6n del Ecuador, y a las garantfas de dichas 
actividades respaldadas total o parcialmente por el cré 
dito o fondos pfiblicos de los Estados Unidos de América, 
administradas, ya sea directamente por la OVERSEAS PRI- 
VATE INVESTMENT CORPORATION ("OPIC"), una dependencia 
del Gobierno de los Estados Unidos, o bien en virtud de 
acuerdos suscritos entre tal dependencia y companfas mer 
cantiles de seguros O reaseguros. 


Al Excelent{simo Senor 

Samuel F. Hart, 

Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de los 
Estados Unidos de América 

Ciudad. 
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2. Como resultado de dichas conversaciones, 
Vuestra Excelencia ha tenido a bien confirmar los enten 
dimientos a los que se lleg6é, en los siguientes términce: 


“ARTICULO PRIMERO 


Para efectos del presente canje de notas 
se entender& por "Cobertura” cualquier seguro, reasegu 
ro o garantfa de inversi6n que emitan, conforme al pre 
sente canje de notas, OPIC o cualquier entidad suceso- 
ra de 6sta. Por "Entidad Emisora" se entender4 a OPIC 
o cualquier entidad sucesora de &sta, en la medida en 
que tenga un interés en cualquier Cobertura, ya sea co 
mo una de las partes o como sucesora de un contrato que 
proporcione Cobertura, o bien como’ agente para la admi 
nistraci6n de la Cobertura. 


ARTICULO SEGUNDO 


Los procedimientos establecidos en el pre 
sente canje de notas se aplicar&n solo respecto de la 
Cobertura de proyectos o actividades registradas ante 
el Gobierno del Ecuador o a proyectos en los cuales la 
parte que serf amparada por la Cobertura desee celebrar 
o haya celebrado un contrato con el Gobierno del Ecua- 
dor o con cualquier entidad del Sector Pablico ecuato- 
riano para el suministro de bienes o servicios. 


ARTICULO TERCERO 


(a) Si la Entidad Emisora efectuare un pa 
go a cualquier persona natural o jurfdica amparada por 
la Cobertura, el Gobierno del Ecuador reconocer&, con 
sujeci6n a lo dispuesto en el Artfculo Cuarto del pre- 
sente canje de notas, la transferencia a la Entidad Bui 
sora, de todos los fondos, cr&ditos, bienes o -inversio. 
nes a cuenta de los cuales se efectuare el pago confor 
me a dicha Cobertura; asf como también reconoceré4 el 
nombramiento recafdo en la persona natural o jurfdica 
a quien como agente o tenedor fiduciario de la Entidad 
Emisora en el Ecuador, le hubiere sido cedido por lam 
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tidad Emisora cualquier derecho, t{tulo, privilegio, de 
recho de reclamaci6n o motivo que fundamente una deman- 
da que exista o que pudiere surgir en relaci6én con dicho 
Pago y que constituya un derecho efectivo a favor de la 
Entidad Emisora sobre todos los fondos, créditos, bie- 
nes o inversiones a cuenta de los cuales se efectuareel 
pago conforme a dicha Cobertura. 


(b) En lo que respecta a cualesquiera in- 
tereses transferidos o cedidos en virtud del presente 
Artfculo, ni la Entidad Emisora, ni la persona natural 
o jurfdica que hiciere sus veces en el Ecuador como agen 
te o tenedor fiduciario, reclamarfn mayores derechos qué 
los acordados a la parte cesionaria amparada por la Co- 
bertura. 


(c) La emisi6én de Cobertura realizada fue 
ra del Ecuador, en relaci6n con un proyecto o actividad 
en el Ecuador, se regird por la ley del lugar donde se 
celebrare. 


(d) La Entidad Emisora gozar& en el Ecua- 
dor de las franquicias y exoneraciones tributarias que 
se concedieren a las instituciones financieras extranje 
ras que operaren en el Ecuador. a 


ARTICULO CUARTO 


En la medida en que las leyes del Ecuador 
invaliden o prohiban, total o parcialmente, la adquisi- 
ci6n por la Entidad Emisora de cualesquiera intereses de 
una parte amparada por la Cobertura sobre propiedades 
dentro del territcorio del Ecuador, el Gobierno ecuatoria 
no permitir& a dicha parte y a la Entidad Emisora efec- 
tuar los arreglos necesarios para que dichos intereses 
sean transferidos a una entidad autorizada para poseer- 
los de conformidad con las leyes del Ecuador. 


ARTICULO QUINTO 


El Gobierno del Ecuador otorgard a las su 
mas en moneda de curso legal en el Ecuador que sean ad~- 
quiridas por transferencia por la Entidad Emisora al am 
paro de tal Cobertura, un tratamiento no menos favora- 
ble, en cuanto a su uso y conversién, que el que recibi 
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rfan si estuvieran amparadas por dicha Cobertura. Tales 
sumas en moneda de curso legal en el Ecuador podrfn_ ser 
transferidas por la Entidad Emisora a la Embajada de los 
Estados Unidos en el Ecuador y, una vez realizada tal 

transferencia, serdn de absoluta disposici6n de la Emba- 
jada y otras agencias oficiales del Gobierno de los Esta 
dos Unidos en el Ecuador. a 


ARTICULO SEXTO 


(a) Toda controversia que se suscitare en- 
tre el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y el Go 
bierno del Ecuador respecto de la interpretaci6n del tex 
to del presente canje de notas, o que en opini6n de cual 
quiera de los dos Gobiernos entrafiare una cuesti6n de de 
recho internacional pfiblico que emane de cualquier pro-_ 
yecto o actividad que estuviere bajo.el amparo de una Co 
bertura emitida conforme al presente canje de notas, se 
resolver&, en la medida de lo posible, mediante negocia- 
ciones directas entre los dos Gobiernos. Si tal contro- 
versia no pudiere ser resuelta por los dos Gobiernos por 
mutuo acuerdo dentro de un perfodo de tres meses subsi- 
guientes a la fecha en que se solicitare la celebraci6n 
de las citadas negociaciones, la controversia, inclusive 
el asunto de si se trata o no de una cuesti6n de derecho 
internacional pfiblico, se someter4 por iniciativa de cual 
quiera de los dos Gobiernos, a un tribunal arbitral, el 
cual emitir& su laudo de conformidad con el inciso (b) 
del Art{culo Séptimo. 


(b) La sujeci6n a dicho tribunal, de recla 
mos derivados de partes amparadas por la Cobertura, se — 
realizard conforme al principio del previo agotamiento 
de los recursos y vias administrativos y judiciales esta 
blecidos en el Ecuador. i 


(c) Nada de lo dispuesto en el presente can 
je de notas limitard los derechos basados en el derecho 


internacional que pudiere alegar cada Gobierno en el ejer 
cicio de su capacidad de Estado soberano. 


ARTICULO SEPTIMO 


El tribunal arbitral se establecer4 y fun- 
cionar& de la siguiente manera: 


(a) Cada Gobierno nombrar4 un &rbitro; los 
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dos f4rbitros asf{ nombrados designardn de mutuo acuerdo a 
un Presidente, el cual deberd ser un ciudadano de un ter 
cer Estado y ser nombrado por los dos Gobiernos. Los ar 
bitros se nombrardn dentro de un plazo de dos meses y el 
Presidente dentro de un plazo de tres meses a partir de 
la fecha de recepci6n de la petici6n de arbitraje porcual 
quiera de los dos Gobiernos. Si no se efectuaren tales 
nombramientos dentro de los plazos arriba estipulados, 
cualquiera de los dos Gobiernos podr&, en ausencia de cual 
quier otro acuerdo, solicitar al Presidente de la Corte a 
Internacional de Justicia que efectfie el nombramiento o 
nombramientos necesarios y ambos Gobiernos convienen en 
aceptar dicho nombramiento o nombramientos. 


(b) El tribunal arbitral, al asumir compe- 
tencia, resolverA cualquier cuesti6n relacionada con el 
previo agotamiénto de los recursos y vfas administrativws 
y judiciales vigentes en el Ecuador. El tribunal funda- 
mentar& su laudo en los principios y reglamentos pertinen 
tes de derecho internacional pfblico. El tribunal decidi 
r& por mayorfa de votos. Su laudo seré definitivo y obli 
gatorio para ambas partes. 


(c) Cada uno de los Gobiernos pagar4 los gas 
tos de su 4rbitro y de su representaci6n en las actuacio- 
nes ante el tribunal arbitral; los gastos del Presidente 
y las dem4s costas ocasionadas ser&n sufragados en partes 
iguales por los dos Gobiernos. El tribunal arbitral po- 
dr4 adoptar disposiciones relativas a las costas, que sean 
compatibles con lo que antecede. 

(d) En todas las dem&s cuestiones, el tribu 
nal arbitral reglamentar4 sus propios procedimientos. 


ARTICULO OCTAVO 


El presente acuerdo continuard en vigencia 
hasta seis meses después de la fecha en que cualquiera 
de los dos Gobiernos reciba una nota del otro inform&ndo 
le de su intenci6n de dejar de ser parte en el mismo. En 
tal caso, las disposiciones del acuerdo con respecto a 
Coberturas emitidas antes de dicha denuncia, permanecer4n 
en vigencia durante el plazo de tales Coberturas, pero en 
ningGn caso m&s all& de los veinte afios de la fecha de de 
nuncia del acuerdo." 
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3. En respuesta a la mencionada nota de Vues-~ 
tra Excelencia, tengo a honra confirmarle que las dispo- 
siciones que anteceden son aceptables para el Gobierno 
del Ecuador y, por tanto, la nota de Vuestra Excelencia 
y la presente respuesta constituyen cl4usulas de ejecu- 
ci6n complementaria del Convenio de Garantfa de Inversio 
nes firmado el 28 y 29 de marzo de 1955 y de su amplia- 
ci6n del 4 de septiembre de 1963. 


4. La nota que contesto de Vuestra Excelencia, 
redactada en idioma inglés y esta respuesta en idioma es 
panol, son de igual tenor, tienen el mismo valor y cons- 
tituyen el acuerdo al que han llegado nuestros dos Gobier 
nos sobre la materia. 


Valgome de esta Oportunidad para reiterar 
a Vuestra Excelencia las seguridades de mi m&s alta y dis 


De lad 


Edgar (Ter4nX Ter4n, 
Ministro de Rélaciones Exteriores 


tinguida consideraci6n. 
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TRANSLATION 


Republic of Ecuador 
Ministry of Foreign Relations 


No. 98/94-DPEB 


Quito, November 28, 1984 


Excellency: 

I have the honor to reply to your note No. 62 of this date 
in which Your Excellency refers to the Agreement on Investment 
Guaranties between the Governments of the United States of 
America and Ecuador effected by the exchange of notes signed in 
Washington, D.C. on March 28 and 29, 1955, and to the Agreement 
on Investment Guaranties between those Governments, with 
respect to the aforementioned Agreement, effected by the 
exchange of notes signed in Quito on September 4, 1963. Your 
Excellency refers also to conversations which have recently 


taken place between representatives of our two Governments 


His Excellency 
Samuel F. Hart, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Quito. 
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relating to economic activities in Ecuador which promote the 
development of the economic resources and productive 
capacities of Ecuador and to guaranties of such activities 
backed in whole or in part by the credit or public monies of 
the United States of America, administered either directly by 
the Overseas Private Investment Corporation ("OPIC"), an 
instrumentality of the United States Government, or pursuant to 
agreements signed between such instrumentality and commercial 
insurance or reinsurance companies. 

2. As a result of these conversations, Your Excellency 


has confirmed understandings reached in the following terms: 


(For text of the U.S. note, see pp. 2-5.) 


3. In reply to Your Excellency's aforementioned note, I 


have the honor to confirm that the foregoing provisions are 
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acceptable to the Government of Ecuador, and accordingly Your 
Excellency's note and this reply shall constitute complementary 
implementing provisions of the Agreement on descaeie 
Guaranties signed on March 28 and 29, 1955, and its extension 
of September 4, 1963. 

4. Your Excellency's note written in the English language 
and this reply in Spanish are in like terms, are equally 
authentic, and constitute an agreement reached between our two 
Governments on this matter. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your 


Excellency the assurances of my highest consideration. 
£s] Edgar Ter4n 


Edgar Terdn Terdn 
Minister of Foreign Relations 
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Finance: Consolidation and Rescheduling 
of Certain Debts 


Agreement signed at Lusaka December 15, 1984; 
Entered into force January 22, 1985. 
With implementing agreement. 
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AGREEMENT BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE REPUBLIC OF ZAMBIA 
REGARDING THE CONSOLIDATION AND RESCHEDULING OF 
CERTAIN DEBTS OWED TO, GUARANTEED BY OR INSURED 
BY THE UNITED STATES GOVERNMENT AND ITS AGENCIES 


The United States of America (the "United States") and the 
Republic of Zambia ("Zambia") agree as follows: 
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ARTICLE 1 


Application of the Agreement 


1. In accordance with the recommendations contained in the 
Agreed Minute on the Consolidation of Zambia's debts, 
signed at Paris on July 20, 1984, by revresentatives of 
certain nations, including the United States, and agreed 
to by the representative of Zambia, hereinafter referred 
to as the "Minute", the United States and Zambia agree to 
consolidate and reschedule certain Zambian payments with 
respect to debts which are owed to, guaranteed by or in- 
sured by the United States Government or its agencies, as 


provided for in this Agreement. 


2. This Agreement shall be implemented by separate agreements 
(the "Implementing Agreements"), between Zambia and the 
United States with respect to PL-480 agreements, which are 
administered by the United States Department of Agriculture, 
and between Zambia and each of the following United States 
agencies: the Aaeney for International Development and the 


United States Export-Import Bank. 


TIAS 11002 


5274 


U.S. Treaties and Other International Agreements [35 UST 





ARTICLE IIL 


Definitions 


“Contracts" means those agreements or other financial ar- 
rangements which have United States dollar-denominated 
maturities falling due during the Consolidation Period 


under: 


(a) Commercial credits quaranteed or insured by the United 


States or its Agencies, which credits had original 
maturities of more than one year and which were exten- 
ded pursuant to an agreement concluded before January 


1, 1983. 


(b) Loans and PL-480 credits from the United States Govern- 


ment or its Agencies, including previously rescheduled 
debt, which had original maturities of more than one 
year and which were extended pursuant to an agreement 


concluded before January 1, 1983. 


(c) The Agreement between the United States and Zambia 


signed in December 19, 1983 regarding the rescheduling 


of debts.['] 


(d) A table listing the relevant Contracts to be included 


under the rescheduling is attached hereto as Annex A. 


1 TIAS 10941. 
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2. "Debt" means the sum of unpaid Principal, interest and fees 





with respect to the Contracts falling due during the Consoli- 
dation Period. It is understood that, for Debt which is guar- 
anteed or insured by a United states Government Agency, this 
Agreement will apply only to that portion of such payments of 
principal and interest which is covered by an assurances aygrce- 


ment OF payments guarantee with such Agency. 


3. "Consolidated Debt" means 100 percent of the amount of Debt and 


arrears. 


4. “Consolidation Period" means the period from January 1, 1984 


through December 31, 1984, inclusive. 


5. "Interest" means interest accruing on or after January 1, 1984, 
on Consolidated Debt and Arrears. Interest is payable in ac- 
cordance with the terms of this Agreement and on any due and un- 
paid installments of Interest accruing thereon. Interest shall 
begin to accrue at the rates set forth in this Agreement on the 
relevant due dates for Consolidated Debt and Arrears and shall 
continue to accrue on the outstanding balance thereof, until such 


outstanding balance is repaid in full. 
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6. "Arrears" means principal and interest payments due on December 
31, 1983, and unpaid, under the agreement between the United 
States and Zambia signed on December 19, 1983 regarding the re- 


scheduling of debts. 


7. "Agencies" means the Agency for International Development and 


the United States Export-Import Bank. 
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ARTICLE III 
Terms and Conditions of Payment 
1. Zambia agrees to repay the Consolidated Debt in United States 


dollars in accordance with the following terms and conditions: 
(a) The Consolidated Debt, which amounts to approximately $22.6 
million, shall be repaid in 10 equal and consecutive semi-annual 
installments of approximately $2.26 million each, payable on 
June 30 and December 31, commencing on December 31, 1989, and 


ending on June 31, 1994. 


(b) The rate of Interest on Consolidated Debt shall be as fol- 


lows for the following Agencies: 


(i) 3.0 percent per year for the United States with respect 


to PL-480 agreements; 


(ii) For the Export-Import Bank of the United States the 
rate of Interest on Consolidated Debt shall be Exim- 
bank's cost for new medium-term borrowing plus one 
half of one percent. For Interest accruing during the 
perioud January 1, 1984 to June 30, 1984, the annual 
rate shall be 11.906 percent, and for the period July 
1, 1984 through December 31, 1984, the annual rate 
shall be 14.213 percent. For each subsequent six-month 
period, the Export-Import Bank of the United States 
shall notify Zambia of the appropriate rate prior to the 


beginning of such six month period. 
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(iii) 3.0 percent per year for the Agency for Inter- 


(c} 


(d) 


TIAS 11002 


national Development; 
All Interest payable with respect to the Consolidated 
Debt shall be paid semi-annually on June 30 and 
December 31 of each year, commencing on December 


31, 1984. 


A table summarizing the amounts of the Consolidated 
Debt owed to the United States and its Agencies is 


attached hereto as Annex B. 


Zambia agrees to repay the Arrears in United States 

dollars in accordance with the following terms and 

conditions: 

(a) The arrears, which amount to approximately 
$800,000, shall be repaid in two equal in- 
stallments of approximately $400,000 each, 


February 15, 1985, and August 15, 1985. 


(b) The rate of Interest on Arrears shall be the 
same as the rate for the Export-Import Bank 


in Article III, paragraph (1) (b) (ii). 


35 UST] Zambia—Finance—Dec. 15, 1984 5279 





(c) All Interest with respect to Arrears is payable semi- 


annually on February 15 and August 15, commencing on 


February 15, 1985. 


3. It is understood that adjustments may be made, as necessary, in 
the amounts of Consolidated Debt by mutual agreement of the 


parties. 
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ARTICLE IV 


General Provisions 


1. Zambia agrees to grant the United States treatment and terms 
no less favorable than that which may be accorded to any other 
creditor country or its agencies for the rescheduling or re- 


financing of debts covered by the Minute. 


2. Except as they may be modified by the Agreement or the subse- 
quent Implementing Agreements, all terms of the Contracts re- 


main in full force and effect. 


3. Zambia agrees to pay all debt service due and not paid, which 
is owed to or guaranteed by the United States Government or its 
agencies, but which is not covered by this Agreement as soon as 


possible, and in any case not later than October 31, 1984. 
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ARTICLE V 


Entry into Force 


1. This agreement shall enter force following signature of 
the Agreement and receipt by Zambia of written notice 
from thé United States Government that all necessary do- 
mestic legal requirements for entry into force of the 


Agreement have been fulfillea.['] 


Done at Lusaka, Zambia, in duplicate in the English this 


15th day of December, 1984. 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA FOR THE REPUBLIC OF ZAMBIA 
Mwhdles Plas / / (ih oa 

Nicholas Platt L.J. Mwananshiku, MP 

American Ambassador Minister of Finance 


1 Jan. 22, 1985. 
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Annex A 


Contracts Subject to Rescheduling 


) Agency for International Development 
Loan Number 


611-H-001 611-K-006 
K-002 007 
003 008 
EXIM Bank 
Loan Number 
4453 5981 6667 FG 7011 R51 
5737 6636 FG5916 BG 10400 
5915 ; 6666 FG5996 
PL-480 
Loan Number 
8-24-76 7-19-79 6-20-82 
12-3-76 12-21-79 
8-4-78 7-22-81 12-19-83 (R) 
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Annex B 


Consolidated Debt 


Agency for International Development 
Export-Import Bank 
PL-480 


Total 


2,514 
19,000 
1,134 


22,648 
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AGREEMENT BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE REPUBLIC OF ZAMBIA 
REGARDING THE CONSOLIDATION AND RESCHEDULING OF PAYMENTS DUE 
UNDER P.L. 480 TITLE I AGREEMENTS 


(1) Reference is made to the Agreements Between The United States of America 
and The Republic of Zambia identified in Amex A attached to this Memorandum of 
Agreement and hereafter referred to as the "P.L. 480 Agreements." Reference is 
made also to the Agreement Between The United States of America and The 
Repudlic of Zambia Regarding the Consolidation and Rescheduling of Certain 
Debte Owed to, Guaranteed by or Insured by The United States Government and Its 
Agencies signed in Lusaka, Zambia, On December 15, 1984 - The Agreement 
Of December 15, 1984 provides for the consolidation and rescheduling of certain 
payments due under the P.L. 480 Agreements. Reference is also made to the — 
Agreed Minute on the Consolidation of the Debt of The Republic of Zambia signed 
on July 20, 1984, by The Republic of Zambia and certain of its creditor nations. 
(2) In accordance with the Agreement dated Recenber 15, 1984.» and the Agreed 
Minute of July 20, 1984, it is agreed that for P.L. 480 Agreements concluded 
before January 1, 1983, and the rescheduling agreement concluded according to 
the Agreed Minute, dated May 16, 1983, the obligations payable from 
January 1, 1984, through December 31, 1984, inclusive, and unpaid, referred to 
hereafter as "Debt", shall be repaid as follows. 

(a) ‘The amount of $1,133,903.18 which is 100 percent of the payments 
due from January 1, 1984, through December 31, 1984, as listed in Amex A 
(referred to hereafter as the "Consolidated Debt"), shall be repaid in ten 
approximately equal semi-amual installments on June 30 and December 31 with 
the first payment due December 31, 1989, and the last payment due June 30, 


1994, as ehown in Amex B. 
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(b) Interest on the outstanding balance of the Consolidated Debt shall 
aoorue at the rate of 3.0 percent per annum beginning on the first day after 
the due dates under the original agreements, and shall be due and payable 
beginning December 31, 1984, and semi-annually thereafter on December 3) and 
June 30 with the last payment due June 30, 1994, as shown in Annex B. 

(0) Arreare, in the amount of $145,926.82, as listed in Annex A, ie due 
and payable no later than October 31, 1984, as show in Amex C. 

(ad) Interest on the outetanding balance of Arrears shall accrue at the 
rate of 3.0 percent per annum and shall be due and payable no later than 
October 31, 1984, as shown in Annex C. 

(3) Additional interest at the rate of 3.0 percent per amum shall accrue to 
the benefit of the United States of America on any past due unpaid amounts or 
unpaid portions of amounts as listed in Annexes B and C. Application of 
paywente or credite shall be first to any interest due on the installment being 
paid, with any balance to the principal installment due. 

(4) To the extent not amended herein, the terms and conditions of the P.L. 
480 Agreenents shall rewain in full force and effect. 


(5) Done at Lusaka, Zambia, in duplicate, this 15th day of December 1964, 





POR THE UNITED STATES OF AMERICA 





epresentative 
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SCHEDULE OF CERTAIN AMOUNTS OUE THE UNITED STATES OF AMERICA 

OURING THE PERIOD JANUARY 1, 1904 TO DECEMBER 31, 1984 

UNDER P.L. 40, TITLE 1 AGREERENTS 

WITH THE REPUBLIC OF ZAMBIA 

SHOWING THE AMDUNT OF CONSOLIDATED DEST AMD AMOUNT IR ARREARS NOT RESCHEDULED 


OEDEREORDED EOE ESOC OROEOEOEDEDEREOEE EEE OEDECERORE EEE ROOEEDEDED COO CEEODEDEDEREOECOECECECOCORCEORCEEEE 


© fAgreesent © Paysent ¢ ¢ * Consolidated ¢#Aeount in Arrears ¢ 
e Date ® Que # Principal ¢ Interest ¢ Dest # Wot Resch. and ¢ 
¢ (Delivery ¢* Date ¢ * # 100 Percent ¢ Ove fy ¢ 
© Year) r) r * # fount Due ¢ October 31, 1964 ¢ 
¢ ) ) ¢ ¢ WEI D * AEX C ¢ 


OOROEEOER ORE ROEDEEOROEE ERED EOEOEE OEE OOER EROS EE EECOROREOEE ROO EDE SOR EREEOCOER HOR COEEEO ESCO OEEEES 


08-24-76 (76) 09-30-84 $0.00 $31,994.06 $31, 994.06 $6.00 
12-03-76 (77) 08-01-84 0.00 91,632.17 91,632.17 0.00 
08-04-78 (78) 11-30-84 0.00 169, 297.52 169,297.52 0.00 
07-19-79 (79) 12-19-84 0.00 199,063.25 199,063.25 0.00 
12-21-79 (80) 07-22-64 0.00 249,075.80 249,075.80 0.00 
07-22-81 (81) 09-15-84 0.00 197,438.34 197,438.34 0.00 
06-20-82 (82) 09-02-84 0.00 139,653.72 139,653.72 0.00 
02-18-83 (83) 05-19-84 - 0.00 0.00 0.00 145,926.02 
12-19-83 RESCH 06-30-04 1,074.86 15,081.35 16,936.21 0.00, 
12-19-83 RESCH 12-31-84 22,663.79 16,128.32 38,792.11 6.00 

Total $23,738.65 = $1,110,264.53 81,135, 903,18 $143,926.82 
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ANNE Xx 


UNITED STATES DEPARTMENT OF AGRICULTURE 

COMMODITY CREDIT CORFORTATION 

Consolidation and Rescheduling of Payments Agreement 

With the Republic of Zambia 

Repayment Schedule for the 1984 PL 480, Consolidated Debt 


Repayment Terms 


Principal: 10 Equal semi-annual installments 
Interest: 3 Fercent 


690 4b 0 4 AE 0 4b A Ab ab Ab ab A aE MAE HE ab HE ab AE HE AE ab Sb AO a OS ab ab HE a A a a 4 a A A A aE HE HU A HE a a a a a a 


{(nstallment# Balance of * Amount Due * 
Due Date «# Principal bsiadhathahahahahahahahahahahehahehehahehahahehebatahedahebahahshababahahehehehehabehababadatetatabehatehel 
* Outstanding * Principal * Interest * Total * 
* * * af * * 


UE tt eh ahhh he Mehah tehhehehahehehehahehehaheheh deh hhehatehhehehedahaheheh + totahed tk kehshabeheb tak hab tekokbekhehehbeked ttt.) 


12-31-84 $1,133,903.18 $0.00 $8,701.08 $8,701.08 
06-30-85 1,133,907.18 9.00 16,868.75 16,868.75 
12-31-85 1,12325,903.18 0.00 17,148.34 17,148.34 
06-30-86 1,133,905.18 0.00 16,868.75 16,868.75 
12-31-86 1,133,902.18 0.00 17,148.34 17,148.34 
06-30-87 1,133,903.18 : 0.00 16,868.75 16,868.75 
12-31-87 1,133,903.18 0.00 17,148.34 17,148.34 
06-30-88 1,133,903.18 9.00 16,961.95 16,961,935 
12-31-88 1,133,903. 18 0.00 17,148.34 17,148.34 
06-30-89 1,133,903.18 0.900 16,868.75 16,868.75 
12-31-89 1,133,903.18 113,390.32 17,148.34 130,538.66 
96-30-90 1,020,512.86 ~ 113,390.32 15,181.88 128,572.20 
12-31-90 907,122.54 113,390.32 13,718.68 127,109.00 
06-30-91 793,732.22 113,390.32 11,808.13 125,198.45 
2-31-91 680,341.90 113,390.32 10,289.01 123,679.33 

96-30-92 566,951.58 113,390.32 8,434.38 121,824.70 
12-31-92 453,561.26 113,390.32 6,859.34 120,249.66 
04-30-95 340,170.94 113,390.32 5,088.58 118,478.90 
12-31-93 226,780.62 113,390.32 3,429.67 116,819.99 
06-30-94 113,390.30 113,390.30 1,686.87 115,077.17 
$1,153,903.18 $255,376.27 $1,389,279.45 


SRSCZASSEERTSESS SOS 6200S SCR SSsse Bacco s seas ss 
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ANNEX B-1 


UNITED STATES DEPARTMENT OF AGRICULTURE 
COMMODITY CREDIT CORFORTATION 

Schedule Showing Computation of Interest Due 
From Due Date Through December 71, 1964 

On Fayments Rescheduled 


SHS SHSSSSSSSSSSSSHSSSSSSSSSHHESSSHSSHSHSSHHSHHSHSHSHSHSSSHSSHSSHSHHHEHSSSSSOHHESESS 
tAgreement * Payment *#* Amount Due ® No. of * Interest * Interest Due « 


* Date * Due * Consolidated * Days * Rate * Through . 
. . Date . Dept # Through *# * 12-31-64 . 
* . * @® 12-71-64 # . * 


OSSSSSHSHSSSSSSHSHSSSHSSHSSHSSSSESSSSSSSSSSHSSSSSHSSHHSHHSSSSSMESHSHSCSHHHSSSESSSSESCCECS 





08-24-76 09-30-84 $71,994.06 92 3.0 $241.93 
12-03-76 08-01-84 91,632.17 isc 2.90 1,144.77 
18-04-76 11-30-64 169,297.52 uM 3.0 432.56 
O7-19-79 12-19-64 199,067.25 wz 3.0 196, 34, 
12-21-79 07-22-64 249,075.60 162 2.0 - 3,316.46 
97~22-82 09-15-64 197,436.34 107 3.0 1,736.38 
06-20-62 09-02-84 139,633.72 120 3.0 1,377.41 
2719-63 06-30-84 16,956. 21 164 3.0 256.435 
12-19-83 12-31-84 36,792.11 ce) 3.0 0.00 
Total $1,135,903.18 $6,701.01 
Sasseeeeaeeaeeses Besser eaueeaseses 
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ANNEX C 


UNITED STATES DEPARTMENT OF AGRICULTURE 
COMMODITY CREDIT CORFORTATION 

Schedule Showing Computation of Interest Due 
From Due Date Through October 31, 1984 

On Arrears for Agreement Dated February 18, 1983 


SHEER HEHE EERE EEE EE EEE EE EEE EE EEE EEEEE EEE EEE EE EEEEEEEEEEEEEEEENEEEEEED 


*# Payment *# Amount * No. of # Interest #Interest Dues Total * 
‘* Due * in Arrears # Days * Rate * Through # Amount Due « 
* Date * * Through +# #° 10-31-84 # 10-31-84 « 
* * # 10-31-84 « * * ’ * 


SHEE EEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEE EE PEEREEEEEEEEEEHEEEEEEEREEEEHEEEE EE 


OS-19-84 €145,926.82 165 3.0 $1,979.01 $£147,905.83 
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NEW ZEALAND 


Postal: Express Mail Service 


Memorandum of understanding, with details of implementation, 
signed at Wellington and Washington August 1 and 20, 1984; 
Entered into force October 28, 1984. 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 
BETWEEN 
THE POSTAL ADMINISTRATIONS OF 
THE UNITED STATES OF AMERICA AND NEW ZEALAND 
CONCERNING 


INTERNATIONAL EXPRESS MAIL SERVICES (EMS) 
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The postal administrations of the United States of America and 
New Zealand desiring to initiate in accordance with Article 6 

of the Universal Postal Convention,| | service for the accelerated 
exchange of postal items between the United States of America 
and New Zealand have agreed as follows: 


1. OBJECT OF THE MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 


This Memorandum of Understanding establishes International 
Express Mail Services (EMS), between New Zealand and the United 
States, referred to as International Express Mail Service in 
the United States and International Priority Post in New 


Zealand. 


2. DEFINITION OF TERMS 


As used herein the following terms have the meanings indicated: 


a. Administration - an abbreviated form used to refer 
to one of the postal administrations agreeing to 
this Memorandum of Understanding. 


b. Convention - the Universal Postal Convention 
adopted by the Congress of the Universal Postal 
Union, as adopted by the administrations agreeing 
to this Memorandum of Understanding. 


c. Detailed Regulations of the Convention - the 
Detailed Regulations of the Universal Postal 
Convention enacted by the Congress of the 
Universal Postal Union.” 


d. On-Demand Service - an option which allows a 
sender to mail EMS items without previous advice 


on a non-contractual basis, to addressees in 
locations designated for such service: 


1 Done at Rio de Janeiro Oct. 26, 1979. TIAS 9972; 32 UST 4587. 
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e. Scheduled Service - an option which allows a 
sender to enter into a contractual arrangement to 
mail EMS items on a designated schedule to 
designated addressees. 


3. DESCRIPTION OF THE ON-DEMAND SERVICE 


3.1 Each administration will offer an On-Demand 
Service to designated locations, a list of which 
is provided to the othec administration. 


3.2 Each administration will provide the other 
administration with a schedule of approximate 
delivery times to each location to which the 
On-Demand Service is available based upon the time 
schedules of the international flights used to 
carccy On-Demand items. 


3.3 Each administration will inform the otherc 
administration of all identification macks or 
numbers which it uses for each On-Demand iten. 


3.4 The administration of origin is not required to 
provide the administration of destination with 
notice prior to sending an On-Demand item. 


4. DESCRIPTION OF THE SCHEDULED SERVICE 


4.1 Each administration may offer a Scheduled Service 
on a contractual basis to customers who agree to 
use the service on a designated schedule and, in 
principle, at least once a week, to send items to 
designated addressees. 


4.2 Each administration will provide the other 


administcation with a schedule of approximate 
delivecy times to each city or other location to 
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4.4 


which a scheduled service is available, based upon 
the time schedules of the international flights 
used to convey such items. 


For each Scheduled Service contract, the 


administration of origin will provide the 
administration of destination with the following 
information at least 10 days prior to commencing 
service pursuant to such contract: 


a. the identification number of the customer 
contract, which number must be indicated on 
each item sent; 


b. ‘the name and address of the sender and the 
addressee; 


Cc. the days of the week designated by the 
customer as scheduled dispatch days; 


d. the time of day delivery is requested; 


e. the airline and flight number to be used; 
and 


f. the starting date of the link. 


The administration of origin will notify the 
administration of destination of any changes in 
the information referred to in Section 4.3 of this 
paragraph. 


5. CHARGES TO BE COLLECTED FROM THE SENDER 


Each administration will fix the Express Mail Service charges to 
be collected from its customer and will retain all the revenue 
derived thereby. 
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6. CHARGES AND FEES TO BE COLLECTED FROM THE ADDRESSEE 


Each administration will be authorised to collect from the 
addressee the customs duty and other applicable non-postal 
fees, if any. payable on each item it delivers and charge for 
the collection of such fees. 


7. COMPENSATION FOR IMBALANCES 


7.1 


7.4 


At the end of the first full calendar year (i.e., 


‘a January to 31 December) faqllowing the 


introduction of the service, and at the end of 
each calendar year thereafter, the administration 
which has received a larger quantity of EMS items 
than it has sent during that year will. be entitled 
to collect from the other administration an 
imbalance charge. as compensation for the surface 
handling and delivery costs it has incurred for 
each additional item received. 


Each administration shall establish an imbalance 
charge per item which shall correspond to the 
costs of service. , % 

No imbalance claim will be payable where the 
difference in the number of items exchanged during 
the year is less than one thousand. 


Modifications of the imbalance charge may be made 

as follows: 

a. Each administration may increase its 
imbalance charge when such an increase is 
necessary due to an increase in the costs of 
service. 


b. To be applicable, any such modification of ~ 
the imbalance charge must: 
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i. be communicated to the other 
> administration at least three months 
in advance; 


ii. remain in force for at least one year, 
unless this Memorandum of 
Understanding is terminated or 
annulled in accordance with 
Paragraph 24, sub-paragraph 24.2. 


8. INTERNAL AIR CONVEYANCE DUES 


Each administration which provides air conveyance of EMS items 
received from the other will be entitled to reimbursement of 
the costs of such conveyance at rates established by analogy 


with the provisions of the Convention. 


9. TRANSIT 


9.1 


9.2 


The administrations will provide transit for EMS 
Items and dispatches to or from any administration 
with which it exchanges EMS items or dispatches. 


For each item or dispatch forwarded pursuant to 
this paragraph, the administration providing 
onward air conveyance will be entitled to collect 
dues from the other administration in accordance 
with the Convention. 


10. ITEMS ADMITTED. CUSTOMS CLEARANCE 


10.1 


10.2 


TIAS 11003 


Each administration will advise the other 
administration of the items acceptable for 
transmission, and subject to customs examination. 


Each administration will arrange for expeditious 
customs clearance and, in accordance with its 
regulations for the type of service used, will 
make every effort to effect delivery of each item 
by the fastest means available. 


{35 UST 
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11. ITEMS NOT ADMITTED 


Coins, negotiable securities, platinum, gold or silver (worked 
or not), precious stones, jewellery and other valuable objects 
are not admitted. 


12. PROHIBITIONS 


The prohibitions laid down in the Convention are applicable to 

EMS items. The same applies to the import and transit 

restrictions included by each of the two administrations in the 

List of Prohibited Items published by the International Bureau 
"of the Universal Postal Union. 


13. LIMITS OF SIZE AND WEIGHT 


An EMS item: 

a. may not exceed 900 millimetres for any one 
dimension nor 2 metres for the sum of the length 
and the girth; 

b. may not measure less than 90 mm x 1460 mm with a 
tolerance of 2 mm; and 

c. may not exceed 10 kilograms in weight. 


14. TREATMENT OF ITEMS WRONGLY ACCEPTED 


14.1 When an item containing an article prohibited 
under paragraphs 11 or 12 has been wrongly 
admitted to the post, the Prohibited article will 
be dealt with according to the legislation of the 
administration establishing its presence. 


14.2 When the weight or the dimensions of an item 


exceed the limits established under paragraph 13, 
it will be returned to the administration of 


TIAS 11003 


5298  U-S. Treaties and Other International Agreements [35 UST 





14.3 


origin as an International EMS item if the 
regulations of the administration of destination 
do not permit delivery. 

When a wrongly admitted item is neither delivered 
to the addressee nor returned to origin, the 
administration of origin will be informed as to 
how the item has been dealt with and of the 
restriction or prohibition which required such 
treatment. 


15. UNDELIVERABLE ITEMS. RETURN TO ORIGIN 


15.1 


15.2 


After every reasonable effort to deliver an item 
has proven unsuccessful, the item will be held for 
the period of retention provided by the 
regulations of the administration of destination, 
then ceturned as per 15.2. 


An item refused by the addressee, or any other 
undeliverable item, will be returned, at no 
charge, to the administration of origin. by EMS. 


1 


16. ITEMS OR BAGS ARRIVING OUT OP COURSE AND TO BE REDIRECTED 


Each item or bag arriving out of course is to be redirected at 
no charge to its proper destination by the most direct route 
used by the administration which has received the item or bag. 


17. INQUIRIES 


17.1 


17.2 


TIAS 11003 


Each administration will answer in the shortest 
possible time, not to exceed one month, inquiries © 
celating to items. 


Inquiries will be accepted only within a period of 
four months from the day after that on which the 
item was posted. 
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17.3 This paragraph does not authorise routine requests 
for confirmation of delivery. 


18. LIABILITY OF ADMINISTRATIONS 


Each administration will decide its own compensation policy in 
the case of loss, damage, theft or delay. Payment of 
compensation, if any, is to be the sole responsibility of the 
administration of origin. Neither administration may claim 
indemnification from the other administration. 


19. NO ADDITIONAL RATES, CHARGES OR FEES 


The administrations may collect only the rates, charges and fees 
established under this Memorandum of Understanding. 


20. TEMPORARY SUSPENSION AND RESUMPTION OF SERVICE 


20.1 Each administration may temporarily suspend 
service, either wholly or in part, if circumstances 
justify this. 


20.2 The other administration is notified immediately of 
such suspension and of the resumption, by telegran, 
telex or telephone. 


21. IMPLEMENTATION OF THE MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 


In order to give effect to this Memorandum of Understanding, 
Details of Implementation are drawn up and annexed hereto. In 
addition, each administration may adopt measures for the 
internal operation of its services not inconsistent with this 
Memorandum of Understanding or its Details of Implementation. 


22. AMENDMENT TO THE MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 


This Memorandum of Understanding and its Details of 
Implementation may be modified by mutual agreement on the basis 
of an exchange of letters, to which the text of.the modified 
paragraph(s) will be annexed. 
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23. APPLICATION OF THE CONVENTION 


The Convention and its Detailed Regulations apply. where 
appropriate, by analogy. in all cases not expressly governed by 
this Memorandum of Understanding or by its Details of 
Implementation. ° 


24. EFFECTIVE DATE AND DURATION OF THE MEMORANDUM OF 
UNDERSTANDING 
24.1 This Memocandum of Understanding takes effect on 
the date mutually agreed upon by the 
administrations.[ | 


24.2 After the Memorandum of Understanding has been in 
effect for one year, it may be terminated by 
agreement or by either administration, upon six 
months previous notice given to the othec. 


24.3 Signed in Washington DC, United States of America, 
on August 20,1984, and in Wellington, New Zealand 
onl August 1984. 


; : 
pl Oberken MT, FOR THE POSTAL ADMINISTRATION OF 


Assistant Postmaster General 
, International Postal Affairs ye UNITED STATES OF AMERICA 


FOR THE POSTAL ADMINISTRATION OF 


eeeeee 





of Postal Services _. NEW ZEALAND 


1 Oct. 28, 1984. 
2 W.E. Duka. 
3 F.C. Williams. 
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DETAILS OF IMPLEMENTATION OF THE 
MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 
BETWEEN 
THE POSTAL ADMINISTRATIONS 
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND NEW ZEALAND CONCERNING 


INTERNATIONAL EXPRESS MAIL SERVICES (EMS) 
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The following Details of Implementation of the Memorandum of 
Understanding Between the Postal Administrations of the United 
States of America and New Zealand concerning International Express 
Mail Secvices (EMS) have been drawn up in accordance with paragraph 
21 of the said Memorandun. 


101. INFORMATION TO BE SUPPLIED BY THE ADMINISTRATIONS 


101.1 Each administration will notify the other 
administration of: 
a. the provisions of its laws or regulations 
applicable to the conveyance of EMS items; 


b. the cates and dues established under the 
Memorandum of Understanding; 


Cc. the forms, labels, and other documentation 
which it cequires in the service; and 


d. the minimum time required to effect the 
transit of EMS items or dispatches. 
101.2 Any change of the information mentioned in 
sub-paragraph 101.1 is to be communicated in 
writing immediately to the other administration. 


“102. -U S 


Provided that the contents do not come within the prohibitions 
listed in paragraphs 11 and 12 of the Memorandum of Understanding, 
each Item to be admitted must: 
a. bear, in roman letters and arabic figures on the 
item itself or on a label firmly affixed to it, the 
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mame and complete address of the sender and of the 
addressee, as well as the mailing date: 


b. have, on its packing or wrapping. sufficient space 
foc service instructions and for affixing service 
labels, including the Cl Customs label; 


c. be packed and closed ina mannec befitting the 
weight, the shape, and the nature of the contents 
as well as the mode and duration of conveyance; 


d. be packed and closed so as not to present any 
dangers to an official called upon to handle it, 
and not to soil oc damage other mail or postal 
equipment. 


103. G RAL MAKE-UP OF DISPAT S 


103.1 International Express Mail dispatches are to be 
made up in closed mails, and accompanied by the air 
mail delivery bill required by these Details of 
Implementation. 


103.2 The items in each dispatch are to be accompanied by 
a manifest, and inserted in blue and orange bags. 

103.3 Each bag will bear a label, showing the blue and 
orange logo which has been adopted as the EMS 
identification symbol. Each bag label will clearly 
indicate the exchange office of destination and the 
type of service used. 


104. MANIFESTS 
104.1 An EMS manifest, on a form acceptable to each 


administration, will be inserted in the final bag 
of each dispatch. 
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104.2 


104.3 


104.4' 


The manifest will clearly indicate that the 
dispatch contains EMS items. It will also show the 
dispatch number. 


Each item sent: through the Scheduled Service will 
be listed separately on the manifest. If no items 
are sent under a Scheduled Service contract, the 
contract number and the fact that no items were 
sent will be entered on the manifest. 


The total number of On-Demand items in a dispatch 
will either be entered collectively as a single 
manifest entry, or listed separately on the 
manifest, in accordance with the internal 
procedures of the dispatching administration. 


105. AIR MAIL DELIVERY BILLS 


105.1 


105.2 


105.3 


An aic mail delivery bill (Universal Postal Union 
form AV 7) must accompany each dispatch. 


The air mail delivery bill is to, be marked so as to 
indicate clearly that the dispatch contains EMS 
items. The total number of items in each dispatch 
will be entered in the observations column of the 
AV?7. 


The total number of items in each dispatch will be 
entered in the "observations" column of the airmail 
delivery bill. 


106. EXCHANGE OFFICES 


106.1 
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The exchange of dispatches of EMS items will be 
carried out by the designated exchange offices of 
each administration. 
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106.2 Each administration will give the other 
administration advance notice of redesignation, 
creation or closing of exchange offices. 


107. CHEC SPATCHES iD IR_CON' S 


107.1 Upon receipt of a dispatch, the administration of 
destination will check the dispatch to confirm its 
conformity with the air mail delivery bill. 


107.2 The contents of each dispatch will be checked as 
soon as possible, at an office designated by the 
administration of destination, to confirm their 
conformity with the manifest and with the airmail 
delivery bill. 


108. T ATION OF IRREGULARITIES 


108.1 Any evidence of irregularities, missing items, any 
theft or damage detected upon receipt of a dispatch 
will be reported without delay to the 
administration of origin by telex or telephone and 
confirmed in writing by means of a Cl4 Verification 
Note. 


108.2 All other actions taken in connection with any 
irregularity will be governed by the regulations of 
the administration of destination. 

109. ON S_ARR OUT_OF COURS 
The redirecting administration will notify the administration of 


origin, by telex or telephone, the details concerning the arrival 
and redirection of each item or bag arriving out of course. 
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110. RETURN OF ITEMS TO ORIGIN 


Each administration which returns an item for any reason whatsoever 
will give, either written by hand, by means of a stamped impression 
or a label on the item and on the manifest which accompanies it, 
the reason for non-delivery. 


lll. ACCOUNTING, SETTLEMENT OF ACCOUNTS 


111.1 The procedures for accounting and for the 
settlement of accounts for internal air conveyance 
will be governed by the provisions covering 
accounting for air mail in the Detailed Regulations 
of the Convention. 


111.2 The procedures for accounting and settlement of 
accounts for traffic imbalances will be as follows: 


a. The settlement will take place annually. The 
annual period will begin on the first day of 
the calendar year. 


b. Each administration will prepare quarterly a 
statement of items received on a mutually 
acceptable form which will indicate the number 
of items per month based upon the particulars 
of the AV7 airmail delivery bill. These forms 
will be forwarded to the administration of 
origin within two months from the end of the 
quarter. 


Cc. After verifying the statement of items 
received, the administration of origin will 
advise the destination administration by 
correspondence of its acceptance. If the 
verification reveals any discrepancies, a 
corrected statement will be returned to the 
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destination administration duly amended and 


accepted. If the destination administration 
disputes the amendments, it will confirm the 


actual data by sending photocopies of 
relevant EMS AV7 airmail delivery bills and 


Cl4 Verification Notes to the administration 
‘of origin. If the destination administration 


has not received notice of amendment within 
two months from the date of forwarding the 
quarterly statement of items received, the 
account will be regarded as fully accepted. 


d. After each administration has accepted the 

statement of items received prepared by the 
‘other, the creditor administration will 
prepare annually a detailed account and 
statement of charges on a mutually acceptabl 
form which will indicate the total number of 
items received and dispatched, the imbalance 
the imbalance charge per item, afd total 
amount due. 


e. Accounts are to be settled within six months 
after the last day of the settlement period. 


112. PERIOD OF RETENTION QF DOCUMENTS 


112.2 


Documents of the service are to be kept for a 
minimum period of two years from the day following 
the date to which they refer. 


A document concerning a dispute or any inquiry is 
to be kept until the matter has been settled. If 
the inquiring administration, duly informed of the 
result of an inquiry, allows six months to elapse 
from the date of the communication without raising 
any objections, the matter will be regarded as 


settled. 
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113. EFFECTIVE DATE AND DURATION OF THESE DETAILS OF 
IMPLEMENTATIO 


113.1 These Details of Implementation take effect on the 
Same date as the Memorandum of Understanding to 
which they ceferc. 


113.2 These Details of Implementation, and any amendments 
made pursuant to paragraph 22 of the Memorandum of 
Understanding, have the same duration as that 
Memorandum of Understanding. 
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BRAZIL 
Postal: INTELPOST Field Trial 


Memorandum of understanding, with details of implementation, 
signed at Brasilia and Washington December 18 and 28, 1984, 
Entered into force January 7, 1985. 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 
BETWEEN 
THE ENTERPRISE OF POSTS AND TELEGRAPHS OF BRAZIL 
AND THE POSTAL ADMINISTRATION OF 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
CONCERNING THE OPERATION OF THE INTELPOST PIELD TRIAL 
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The Enterprise of Posts and Telegraphs of Brazil and the postal 
administration of the United States of America, desiring to 
initiate on an experimental basis and in accordance with 

Article 6 of the Universal Postal Convention['] a service for the 
exchange of messages transmitted by electronic means, have 


agreed as follows: 


ARTICLE 1 
PURPOSE OF THE UNDERSTANDING 
A postal service for the electronic transmission of messages, 
known as INTELPOST, will be provided on an experimental basis 
between the postal administrations of Brazil and of the Onited 
States of America through their designated facilities, in order 
to assess its long term feasibility and market potential. 
ARTICLE 2 
DEFINITION OF TERMS 
As used herein the following terms have the indicated meanings. 
2. Administration - an abbreviated form used to refer to one 
of the postal administrations agreeing to this Memorandun 
of Understanding. 
2. Articles and Paragraphs - articles and Paragraphs of this 
Memorandum of Understanding. 
3, Convention - the Universal Postal Convention adopted by 
the Congress of the Universal Postal Union and as adopted 
by the administrations agreeing to this Memorandum of 


Onderstanding. 


! Done at Rio de Janeiro Oct. 26, 1979. TIAS 9972; 32 UST 4587 
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4. 


6, 


7. 


1. 


Detailed Regulatione of the Convention - the Detailed 
Regulations of the Universal Postal Convention enacted by 
the Congress of the Universal Postal Union. 

INTELPOST service (as established by this Memorandum of 
Understanding) - a postal service which utilizes subscriber 
telephones connected over the international public telephone 
network to transmit by electronic means messages and 
documents submitted by customers of either administration 
for postal delivery to an addressee in the other postal 
service. 

INTELPOST Item = an item sent in the INTELPOST service 
whether in physical or abstract form. 

References to the regulations of either administration or 
to dite internal legislation are to the legislation or 
general regulations governing the matter in question which 


are applicable regardless of the administration of origin. 


ARTICLE 3 

DESCRIPTION OF THE SERVICE 
Each postal administration offers its customers a basic 
INTELPOST service. This service consists of the electronic 
transmission of messages or documents (whether in physical 
or abstract form) and their physical delivery by the 
administration of destination either across the counter at 
a handling office of INTELPOST Service or in accordance 
with such procedures for the delivery of international or 


domestic letter post items as may be established by the 


administration of destination. 
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2. Initially, the administrations agree to offer only the 
basic INTELPOST service, but they may subsequently agree by 


an exchange of correspondence to provide optional services. 


ARTICLE 4 
CHARGES TO BE COLLECTED FROM THE SENDER 
1. Each administration, establishes the charges to be collected 
from ite senders for sending items in the service, 
2. All charges thus established are fully pre-paid by the 
sender, 
3. INTELPOST iteme sent by postal administrations in relation 


to INTELPOST matters are exempt from all charges. 


ARTICLE § 
COMPENSATION FOR IMBALANCES 
During the period of the field trial no payments are made for 
any imbalance in the basic service. Any agreement to provide 
optional services may include provisions either for imbalance 


payments or reimbursement for optional service. 


ARTICLE 6 
CONDITIONS OF ACCEPTANCE 
1. Except as provided for in paragraph 2 of this article, in 
order to be accepted in the INTELPOST service an item must 
a) be of sufficient quality to ensure satisfactory 


transmission; and, 
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i. 


b) be accompanied by the transmittal instruction sheet 
referred to in Article 7. 

If an item is tendered for transmission and the sender is 

advised that it is not likely to reproduce satisfactorily, 

it will nevertheless be sent: 

a) if the sender so wishes and the other.:conditions of 
acceptance are met; and 

b) provided the sender acknowledges that he has been 
informed that reproduction may be unsatisfactory and 
that he will refrain from making any claim in that 


regard against either administration. 


ARTICLE 7 

TRANSMITTAL INSTRUCTION SHEET 
A tranemittal instruction sheet in the form of the specimen 
annexed to this Memorandum of Understanding ae Attachment Ll 
must be completed for each item sent in the INTELPOST 
service. 
Tt must bear the name and complete address of the sender 
and of the addressee. If optional services are agreed 
upon, the transmittal sheet must also show which such 


services are requested by the sender. 
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ARTICLE 8 

PROHIBITIONS 
The provisions of the Universal] Postal Convention governing 
prohibitions are applicable to the contents of items submitted 


for transmission in the INTELPOST service. 


ARTICLE 9 
TREATMENT OF ITEMS WRONGLY ACCEPTED 

1. When an item containing a message or illustration 
prohibited under Article 68 has been transmitted in the 
INTELPOST service, the prohibited message or illustration 
is dealt with according to the domestic legislation of the 
receiving administration. 

2. When such an item is neither delivered to the addressee nor 
returned to origin, the administration of origin is 
informed of how the item has been dealt with, and of the 


restriction or prohibition which required such treatment. 


ARTICLE 10 
UNDELIVERABLE ITEMS 
After every reasonable effort to deliver an item has proven 
unsuccessful, the transmittal instruction sheet describing the 
facts ia returned to the INTELPOST Service Center designated by 
the Administration of acceptance which ensures that the sender 


is dnformed accordingly. 
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ARTICLE 11 

INQUIRIES 
¥ach administration answers in the shortest possible time, not 
to exceed 7 days, inquiries relating to any INTELPOST item sant 


by the other administration. 


ARTICLE 12 
LIABILITY OF ADMINISTRATIONS 


Each administration decides its own compensation policy in the 
case of loss, damage, theft or delay. Payment of compensation, 
if any, 18 to be the sole responsibility of the administration 
of origin. Neither administration may claim indemnification 


from the other administration. 


ARTICLE 13 
TEMPORARY SUSPENSION AND RESUMPTION OF THE SERVICE 

Whenever serious operational difficulties arise in either 
administration which in its opinion preclude the uninterrupted 
operation of the service, operations may be temporarily 
suspended provided that: 
a) upon suspension of the service the suspending 

administration notifies the other as soon as possible; 
b) every effort is made to minimize the duration of the 

suspension; 
c) upon resumption of the service, the resuming administration 


notifies the other as soon as possible; and 
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6) specifically, the INTELPOST center of the resuming 


administration notifies the receiving INTELPOST center. 


ARTICLE 14 
IMPLEMENTATION OF THE MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 
In order to give effect to this Memorandum of Understanding, 
Details of Implementation are drawn up and annexed hereto. 
In addition, each administration may adopt implementing rules 
and regulations for its internal operation of the service not 
inconsistent with this Memorandum of Understanding or its 


Details of Implementation. 


ARTICLE 15 
APPLICATION OF THE CONVENTION 
The Convention or Detailed Regulations of the Convention apply 
where appropriate, by analogy, in all cases not expressly 
covered by this Memorandum of Understanding or its Details of 


Implamentation, 


ARTICLE 16 
AMENDMENT 





The Memorandum of Understanding and its Details of Implemen- 
tation may be modified by mutual agreement on the basis of an 
exchange of letters, to which the text of the modified articles 


is annexed. 
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ARTICLE 17 


BFFECTIVE DATE AND DURATION OF 





THE MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 
1. This Memorandum of Understanding takes effect on the date 
Mutually agreed upon by the administrations. |'] 
2. It expires at the end of the experimental period, but 
service will be maintained pending possible acceptance of 


the permanent operation of this service, 


Done in duplicate and_signed at Brasilia 


on the 48 day of December , 1964, 
and at Washington, D.C. on the 28 day of 
December , 1984, 


FOR THE ENTERPRISE OF POSTS AND TELEGRAPHS OF BRAZIL 


ADWALDO CARDO. BOTTO DE BARROS REDO CORREA LIBANO SOARES 


President DIRECTOR 





FOR THE POSTAL ADMINISTRATION OF THE UNITED STATES OF AMERICA 





1 Jan. 7, 1985. 
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ATTACHMENT 1 
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Program Manager Ara A. Minassian 
International Electronic Chief Department 
Message Service Electronic Mail Service 
U.S. Postal Service Empresea Brasileira de Correios e Teleg 
Washington, DC SBN = Conjuncto 3 = DF = Brasil 


PAX 202-646-0926 
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ATTACHMENT 1 


agoe EMPRESA BRASILEIRA DE CORREIOS E TELESRAFOS 
INTELPOST 











GS. Expedidor (inclusive CEP) / Sonder (including 
postal code) /Expediteur (inciusif code 
postaie} 






ARA A. MINASSIAN 
ELECTRONIC MAIL SERVICE 

SBN CONJ. 3 BLOCO A-10¢ ANDAR 
FONE: 5561-2263920 
FAX: 5561-223-4066 
BRASILIA/DF - BRASIL 
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MAIL SERVICE 
WASHINGTON = DC 













ade7/0n 1430 


aacie Brazil—Postal— Be: th it 5321 





DETAILS OF IMPLEMENTATION 
OP THE MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN 
THE ENTERPRISE OF POSTS AND TELEGRAPHS OP BRAZIL 
AND THE POSTAL ADMINISTRATION 
OP TRE UNITED STATES OF AMERICA 
CONCERNING THE 
OPERATION OF THE INTELPOST PIELD TRIAL 
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The following Details of Implementation of the Memorandum of 
Understanding between the Enterprise of Posts and Telegraphs of 
Brazil and the Postal Administration of the United States of 
America concerning the operation of the INTELPOST Pield Trial 
have been drawn up in accordance with article 14 of that 


Memorandun. 


ARTICLE 101 
INTELPOST SERVICE CENTER 
The electronic exchange of INTELPOST items is carried out by 
the agread designated INTELPOST Service Centers in Brazil and 
the United States of America, 


ARTICLE 102 
INFORMATION TO BE SUPPLIED BY THE ADMINISTRATIONS 
1. Each administration notifies the other of. 
a) public business hours and the hours (local time) of 
staffed operation of its INTELPOST Service Center; 
b) the cities and areas in its service in which INTELPOST 
items are accepted and delivered; 
ec) the latest time (GMT) for the acceptance of an item 
requiring same day delivery: 
d) delivery standards of the INTELPOST items in each 
country; 
e) the necessary information concerning the prohibitions 
or restrictions governing the entry of INTELPOST items 
in tts service and other areas for which it has 


INTELPOST responsibility, 


TIAS 11004 


35 UST] 


Brazil—Postal— x 33 i334 


5323 





2. 


1. 


2. 


f) all charges established under the INTELPOST Memorandum 
of Understanding; and 

g) the forms, labels and other documentation which it 
requires in its service, 

Any change of the information listed in paragraph 1 above 

is communicated immediately in writing to the other 


administration, 


ARTICLE 103 

COMPLETION OF TRANSMITTAL INSTRUCTION SHEETS 
Each administration insures that each transmittal 
instruction sheet as completed by the sender shows, in 
Roman letters and Arabic figures, the name and complete 
address of the sender and of the addressee, including 
postal code as far as possible, 
The transmittal instruction sheet accompanying an INTELPOST 
item accepted for transmission at the risk of the sender in 
accordance with Article 6, paragraph 2 of the Memorandum of 
Understanding, must bear a suitable. endorsement to this 
effect. 
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ARTICLE 104 
NOTIFICATION OF IRREGULARITIES 
Each postal administration immediately notifies the other 
administration by transmittal instruction sheet, telex, or 
telephone of irregularities in the receipt of items or in the 


operation of the transmission equipment or circuitry. 


ARTICLE 105 
SETTLEMENT OF ACCOUNTS 
At the end of the INTELPOST field trial, the participating 
administrations may bill each other in their own currencies for 


any special services that have been agreed upon and provided. 


ARTICLE 106 
EFFECTIVE DATE AND DURATION OF THE 
DETAILS OF IMPLEMENTATION 
®hese Details of Implementation take effect on the same date as 
the INTELPOST Memorandum of Understanding to which they refer 


and have the same duration as that Memorandum of Understanding. 
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MEXICO 


Postal: Express Mail Service 


Agreement, with detailed regulations, signed at Mexico 
February 13, 1981; 

Entered into force September 1, 1987. 

With declaration. 
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‘ INTERNATIONAL EXPRESS 
MAIL AGREEMENT 
BETWEEN 
THE UNITED STATES POSTAL SERVICE’ 
AND 


THE POSTAL ADMINISTRATION OF MEXICO 
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Preamble 
The undersigned, by virtue of the authority vested in 


them, have concluded the following Agreement. 


Article 1. Purpose of the Agreement 


This Agreement shall govern the exchange of International 

Express Mail between the United States and Mexico, including 

any areas for which the postal administrations of these 

countries exercise International Express Mail responsibilities. 

) 

Article 2. Definitions 
As used herein the following terms shall have the indi- 

cated meanings: 

1. Administration - an abbreviated form used to refer to 
One of the postal administrations signatory to this Agreement; 

2. Articles and sections - articles and sections of this 
Agreement, except when the context indicates an article 
which is or can be sent pursuant to the service agree- 
ment of a customer ; 

3. Convention - the Universal Postal Convention{'] adopted by the 
Congresses of the Universal Postal Union from time to time, 
and ratified by the signatories; 

4. Detailed Regulations of the Convention - the Detailed Regu- 
lations of the Universal Postal Convention adopted by the 
Congresses of the Universal Postal Union from time to time, 


and ratified by the signatories; 


1 Done at Rio de Janeiro Oct. 26, 1979. TIAS 9972; 32 UST 4587. 
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International Express Mail service - the service estab- 
lished by this Agreement, the domestic counterparts of 
which are Express Mail Service in the United States and 
SERCA in Mexico; 

Scheduled service - an International Express Mail service 
option which allows a sender to enter into a contractual 
arrangement to mail items on a designated schedule to 
designated addresses; 

References to the regulations of either administration 
or to the internal legislation of either country are 

to the general regulations or legislation governing 

the matter in question which are applicable regardless 


of the country of origin. 


Article 3. Scheduled Service 


l. 


Each administration shall offer scheduled service on a 
contractual basis to customers who agree to use the 
service on a designated schedule to send items to 
designated addresses. 

Each administration shall provide the other administration 
with a schedule of approximate delivery times to each 
city or other location to which scheduled service is 
available, based upon the time schedules of the means 


of transportation used to carry scheduled items. 
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3. For each scheduled service contract, the administration 
of origin shall provide the administration of destina- 
tion with the following information at least ten days 
prior to commencing service pursuant to such contract: 
(i) the identification number of the customer 
contract, which number shall be indicated on each 
item sent; 

(ii) the name and address of the designated 
addressee; 

(iii) the days of the week designated by the 
customer as scheduled dispatch days; 

(iv) the time of day delivery is requested; 
and 


(v) the airline and flight number to be used. 


Article 4. Charges to be Collected from the Sender 


Each administration shall fix the charges to be collected 


from senders for sending items in the service. 


Article 5. Charges and Fees to be Collected from the 


Addressee 
Each administration shall be authorized to collect from 
the addressee the customs duty and other applicable non- 
postal fees, if any, payable on each item it delivers and 


a charge for the collection of such fees. 
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Article 6. Allocation of Charges 


Except as otherwise provided by this Agreement, each 


administration shall retain the charges which it has collected. 


Article 7. Conditions of Acceptance 


Provided that the contents do not come within the pro- 
hibitions listed in Article 8, each item to be admitted into 
the International Express Mail service shall: 

(a) be packed in a manner adapted to the nature 

of the contents and the conditions of ianeboots 

(b) bear the name and address of the addressee 

and of the sender; and 

(c) satisfy the conditions of weight and size 


fixed by Article 10. 


Article 8. Prohibitions 
1. The provisions of the Convention governing prohibitions 


shall be applicable to the insertion of articles in 


International Express Mail items. 

2. Each daniniectatien shall communicate to the other 
the necessary information concerning customs or 
other regulations, as well as the prohibitions or 
restrictions governing entry of postal items in its 


service. 


Article 9. Authority to Rescind Service Contracts 


Each administration shall be obliged to rescind the service 
contract of a customer who is responsible for inserting prohibited 


articles in items exchanged pursuant to this Agreement. 
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Article 10. Limits of Size and Weight 


1. 


An item of International Express Mail: 

(a) shall not exceed 900 millimeters for any one 
dimension nor 2 meters for the sum of the length 

and the greatest circumference measured in a 
direction other than that of the length; and 

(b) shall not exceed 20 kilograms in weight. 

The administrations may agree by exchange of 
correspondence to change the size limits established 


in Section l. 


Article ll. Treatment of Items Wrongly Accepted 


1. 


When an item containing an article prohibited under 
Article 8 has been wrongly admitted to the post, 

the prohibited article shall. be dealt with according 
to the legislation of the country of the administration 
establishing its presence. 

When the weight or the dimensions of an item exceed 
the limits established under Article 10, it shall 

be returned to the administration of origin if the 
regulations of the administration of destination 

do not permit delivery. 

When a wrongly admitted item is neither delivered 

to the addressee nor returned to origin, the adminis- 
tration of origin shall be informed how the item 

has been dealt with and of the restriction or pro- 


hibition which required such treatment. 


TIAS 11005 


5332 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


[35 UST 





Article 12. General Rules for Delivery and Customs Clearance 
4% Each administration shall, in accordance with its 


regulations for the type of service used, make 

every effort to effect delivery of each item of 
International Express Mail by the fastest means 
available. , 

Each administration shall make every effort to 

expedite the customs clearance of International 


Express Mail items. 


Article 13. Undeliverable Items 


l. 


Article 14. 


l. 


After every reasonable effort to deliver an item 

has proved unsuccessful, the item shall be held 

at the disposal of the addressee for the period 

of retention provided by the regulations of the 
administration of destination. 

An item refused by the addressee shall be returned 
immediately to the administration of origin through 
the International Express Mail service. 

Neither administration shall charge the other for the 


return oF undeliverable items. 


Each item arriving out of course shall be redirected to 
its proper destination by the most direct route used by 
the administration which has received the item. 

Neither administration shall charge the other for the 


redirection of items arriving out of course. 
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Article 15. Inguiries 


1. 


Each administration shall answer in the shortest 
possible time, not to exceed one month, inquiries 
relating to any International Express Mail item 
posted by the other administration. 

Inquiries shall be accepted only within a period 

of four months from the day after that on which the 
item was posted. 

This Article does not authorize routine requests for 


confirmation of delivery. 


Article 16. Advice of Delivery 


Each administration may offer an advice of delivery 


service for senders who ask for an advice of delivery and 


who pay an additional fee for this service. 


Article 17. Allocation of Surface Costs for Traffic Imbalances 


1. 


On December 31 of each year, the administration which has 
received a larger quantity of International Express Mail 
than it has sent during that year shall have the right to 
collect from the other administration, as compensation, 
an imbalance charge for the surface handling and delivery 
costs it has incurred for each additional item received. 
Each administration shall establish an imbalance charge 


per item which shall correspond to the costs of services. 


TIAS 11005 


5334 U.S. Treaties and Other International Agreements [35 UST 





3. Modifications of the imbalance charge may be made as 
follows: - 
(a) Each administration may increase its imbalance 
charge when such an increase is necessary due 
to an increase in the costs of Services. 
(b) To be applicable, such modification of the 
imbalance charge must: 
(i) be communicated to the other adminis- 
_tration at least three months in 
advance; 
{ii) remain in force for at least one year. 
4, No imbalance charge shall be collected if the difference 


in the number of items exchanged is less than one 


thousand. 


Article 18. Internal Air Conveyance Dues 


Each administration which provides air conveyance of 
items within its country shall be entitled to reimbursement 
of internal air conveyance dues at rates established in the 
provisions of the Convention which govern internal air con- 


veyance dues. 


Article 19. Onward Air Conveyance 


1. The administrations may agree, by exchange of correspondence, 
: : 
to provide onward air conveyance services under the terms 


of this article. 
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2. Each administration shall, upon agreement under 
Section 1 of this article, provide onward air 
conveyance service to or from any country with which 
it exchanges International Express Mail items, for 
items addressed to or originating in the other adminis- 
tration and shall provide approximate onward air 
conveyance times. 

3, For each item forwarded pursuant to this article, 
the administration providing onward air conveyance 
services shall be authorized to collect from the 
other administration the onward air conveyance rates 


applicable to airmail under the Convention. 


Article 20. No Additional Rates, Charges, or Fees 


Each administration may collect only the rates, charges and 


fees éstablished under this Agreement. 


Article 21. Application of the Convention 


The Convention or its Detailed Regulations shall be 
applicable, where appropriate, by analogy, in all cases not 


expressly governed by this Agreement or its Detailed Regulations. 


Article 22. Temporary Suspension of Service 

1. Should extraordinary circumstances justify it, either 
administration may suspend temporarily its operation 
of the service, provided that notice of such suspension 
is given immediately to the other administration by 


N 


telex or telephone. 
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2. The administration which has temporarily suspended 
service shall also give immediate notice to the other 
administration, by telex or telephone, when service 
is resumed. 

3. Neither administration may assess any charges against 
the sender for the return of items due to a suspension 


of service. 


Article 23. Detailed Regulations 


1. Details of implementation of this Agreement shall be 
governed by its Detailed Regulations. 

2's The provisions of the Detailed Regulations may be 
amended not inconsistently with this Agreement, by 
mutual consent by means of correspondence between 
officials of each administration who have been 


authorized to make such amendments. 


Article 24. . Arbitration 

Any dispute which arises between the administrations 
concerning the interpretation or application of this 
Agreement which cannot be resolved by the administrations to 
their mutual satisfaction, shall be settled by arbitration, 
following the arbitration procedures of the Universal Postal 
Union at the time that the dispute is submitted by an adminis- 
tration for arbitration. The arbitrators shall be chosen 
from the administrations which provide a service analogous 


to International Express Mail service. 
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Article 25. Additional Rules and Regulations 


Each administration is authorized to adopt implementing 
rules and regulations for its internal operation of the 
service not inconsistent with this Agreement or its Detailed 


Regulations. 


Article 26. Exclusion of Dutiable Items 

The administrations agree to exclude items (small packets 
and postal parcels) containing merchandise subject to payment 
of customs duty, until such time as the administrations notify 
each other that all customs clearance procedures have been 
simplified in order to avoid delays in the delivery of such 


items. 


Article 27. Entry into Force and Duration of the Agreement 


1. This Agreement shall enter into force on the date 
Mutually agreed upon by the administrations, after 
it is signed by the authorized representatives of 
both administrations.['] i 

2. This Agreement shall expire twelve months after 
either administration notifies the other in writing 


of termination. 


1 Sept. 1, 1987. 
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Done in duplicate in the English and Spanish languages, 
both versions being equally authentic, and signed at Mexico 


City on the /37% day of Se bseeaceg, 1981. 


FOR THE UNITED STATES POSTAL SERVICE: 





_- — ~ oe 
POSTMASTER: ‘GENERAL 


FOR THE POSTAL ADMINISTRATION MEXICO: 


1 W.F. Bolger. 
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DETAILED REGULATIONS OF THE INTERNATIONAL . 
EXPRESS MAIL AGREEMENT 
BETWEEN 
THE UNITED STATES POSTAL SERVICE 
AND 


THE POSTAL ADMINISTRATION OF MEXICO 
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at 
The undersigned, by virtue of the authority vested in 





them, have drawn up the following Detailed Regulations for 
implementation of the International Express Mail Agreement 
between the United States Postal Service and the Postal 


Administration of Mexico. 


Article 101. Information to be Supplied by the Administrations 


1. Each administration shall notify the other adminis- 
tration of: 

(a) the necessary information concerning customs or 

other regulations, as well as the prohibitions or re- 

strictions governing the entry of International Express 

Mail items in the territory of its country and other 

areas for which it has International Express Mail 

responsibility; 

(b) the provisions of its laws or regulations appli- 

cable to the conveyance of International Express Mail 

items; 

(c) the rates and dues established under the Agreement; 

(ad) the forms, labels, and other documentation which 

it requires in the service; and, 

(e) general information concerning the operation of 

the service. 

2:3 Any changes inthe information mentioned in 
Section 1 shall be communicated in writing immediately to 


the other administration. 
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Article 102. Address of the Sender and of the Adressee 

To be admitted for mailing, each item of International 
Express Mail shall bear, in roman letters and arabic figures 
on the item itself or on a label firmly attached to it, the 


names and complete addresses of the sender and of the addressee. 


Article 103. Packing Requirements 
Le Each item shall be packed and closed by the sender in 


a manner befitting the weight, the shape, and the nature of the 
contents as well as the mode and duration of conveyance. 

2. Each item shall be packed and closed so as not to 
present any danger if it contains articles of a kind likely 
to injure officials called upon to handle it or to soil or 
damage other mail or postal equipment. 

3. Each’ item shall have, on its packing or wrapping, 
sufficient space for service instructions and fot affixing 
labels. 

4. Each item which requires special packing shall be 
made up’ in accordance with the packing provisions in the 
Detailed Regulations of the Convention of the Universal Postal 


Union. 


Article 104. General Make-Up of Mails 


1. International Express Mail dispatches shall be made 
up in closed mails, and shall be accompanied by the air mail 


delivery bill and manifest forms required by these regulations. 
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2. The items in each dispatch shall be enclosed in 
blue and orange International Express Mail bags. 

3. Each bag shall bear a label, showing the blue and 
orange chevron which has been adopted as the International 
Express Mail identification symbol. Each bag label shall 


clearly indicate the exchange office of destination. 


Article 105. Manifests 

1. An International Express Mail manifest, on a form 
acceptable to each administration, shall accompany each 
dispatch. 

2. Each item sent through the scheduled service shall 
be listed separately on the manifest. If no items are sent 
under a scheduled service contract, the contract number and 
the fact that no items were sent shall be entered on the 
manifest. 

3. The total number of on-demand items in a dispatch 
shall be entered collectively as a single manifest entry. 

4. The manifest shall clearly indicate that the dispatch 


contains International Express Mail items. 


Article 106. Air Mail Delivery Bills 


1. An air mail delivery bill, on Universal Postal 
Union form AV 7, shall accompany each dispatch. 

2. The air mail delivery bill. shall be marked so as to 
indicate clearly that the dispatch contains International 


Express Mail. 
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Article 107. Exchange Offices 


1. The exchange of dispatches of International Express 
Mail shall be carried out by the designated exchange offices 
of each administration. 

2. Each administration shall designate its International 
Express Mail exchange offices to be used in the service and 
inform the other administration of the location of each such 
exchange office. , 

3. Each administration shall give the other administra- 
tion advance notice of redesignation of or addition to its 
exchange offices. 

Article 108. Check of International Express Mail 

1. Upon receipt of an International Express Mail dis- 
patch, the administration of destination shall check the 
dispatch to confirm its conformity with the air mail delivery 
bill. 

2. The contents of each dispatch shall be checked as 
soon as possible, at an office designated by the administration 


of destination, to confirm their conformity with the manifest. 


Ny 


Article 109. Notification of Irregularities 


1. Cases of missing or damaged bags or items 
shall be reported to the administration of origin by telex 
or telegraph and confirmed in writing. 

2. All other actions taken in connection with any 
irregularity shall be governed by the regulations of the 


administration of destination. 
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Article 110. Redirection of Items or Bags Arriving Out of 
Course , 
The redirecting administration shall notify the adminis- 
tration of origin, by telex, telegraph, or telephone, of 
the details concerning the arrival and redirection of each 


item or bag arriving out of course. 


Article 111. Return of Items to Origin 


Each administration which returns an item for any 
reason whatsoever shall give, either written by hand’or by 
means of a stamped impression or a label on the item and on 
the manifest which accompanies it, the reason for non- 


delivery. 


Article 112. Accounting, Settlement of Accounts 


1. The procedures for accounting and for the settlement 
of accounts for internal air conveyance shall be governed by 
the provisions covering accounting for air mail in the 
Detailed Regulations of the Convention. 

2. The procedures for accounting and settlement of 
accounts for allocation of surface costs for traffic imbalances 
shall be as follows: 

(a)_ The settlement shall take place on December 31 of 
each year. 

(b) Each administration shall prepare quarterly a 


statement of items received on a mutually acceptable form 
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which indicates the number of items received in each dispatch 
based upon the particulars of the International Express Mail 
manifests. These forms shall be forwarded to the administration 
of origin within two months from the end of the quarter. 

(c) After verifying the statement of items received, 
the origin administration shall advise the destination 
administration by correspondence of its acceptance. If the 
verification reveals any discrepancies, a corrected statement 
shall be returned to the destination administration duly 
amended and accepted. If the destination administration 
disputes the amendments, it shall confirm the actual data by 
sending photocopies of relevant International Express Mail 
manifests and notices of irregularities to the administra- 
tion of origin. If the destination administration has re- 
ceived no notice of amendment within two months from the 
date of forwarding the quarterly statement of items received, 
the account shall be regarded as fully accepted. 

(d) After each administration has accepted the statement 
of items received prepared by the other, the creditor administration 
shall prepare annually a detailed account and statement of 
charges on a mutually acceptable form which indicates the 
total number of items received and dispatched, the imbalance, 
the imbalance charge per item, and the total amount due. 

(e) Accounts shall be closed within 6 months after the 


last day of the settlement period. 
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Article 113. Definitions 


The definitions set forth in Article 2 of the Agreement 


‘shall be applicable to these Detailed Regulations. 


Article 114. Period of Retention of Documents 

1. Documents of the service shall be kept for a mini- 
mum period of eighteen months from the day following the 
date to which they refer. 

2. A document concerning a dispute or an inquiry shall 
be ,kept until the matter has been settled. If the inquiring 
saminieesacions.aary informed of the result of an inquiry, 
allows six months to elapse from the date of the communication 
without raising any objections, the matter shall be regarded 


as settled. 


Article 115. Modifications or Amendments 

These Detailed Regulations may be altered or amended, 
not inconsistently with the Agreement, by mutual consent of 
the administrations by means of documents signed by officials 
of each administration who have’ been authorized to 


make such amendments. 


Article 116. Entry Into Force and Duration 


1. These Detailed Regulations shall come into force on 
his same date as the International Express Mail Agreement to 
which they ‘refer. 

2s These Detailed Regulations, and any amendments 
hereto pursuant to Article 115, shall have the same duration 
as the International Express Mail Agreement to which they 


refer. 


TIAS 11005 


35 UST] Mexico—Postal—Feb. 13, 1981 5347 





Done in duplicate in the English and Spanish languages, 
both versions being equally authentic, and signed at Mexico 


City on the 13 rk day SE nies , 1981. 


FOR THE UNITED STATES POSTAL SERVICE: 








FOR THE POSTAL ADMINISTRATION OF MEX 
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ACUERDO PARA EL INTERCAMBIO DE CORRESPONDENCIA 
AGRUPADA ENTRE 


LA ADMINISTRACION POSTAL DE MEXICO 


EL SERVICIO PCSTAL DE LOS ESTADOS JNIDCS DE AMERICA 
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Pre4mbulo 


Los que suscriben, en virtud de la autoridad a ellos 


conferida, han concertado e1 siguiente Acuerds 


Articulo 1. Fropésitos ¢21 Acusrdo. 

Este Acuerco reglzmentar{ 21 intercambio de correo 
mediante el Servicio de Correspendencia Agrupada (S.°'A) entre - 
México y Estados Unidos de América, incluyenco todas las dfreas 
donde las administraciones postales de esos pafses ejerzan res-- 


ponsabilidad del Servicio de Correspondencia Agrupada (SERCA).. 


Articulo 2. Definiciones. 


Tal como se utilizan en 41 presenze Acuerdo, los - 


términos siguientes tendrén los sicnificados indicados: 


1.- Administracisn - una forma abreviada para re- 
ferirse a alguna de las Administraciones postales 


signatarias del presente Acuerdc. 


2.- Articulos y Secciornes.- Art{culos y Seccio-- 
nes de este Acuerds, excepto cuando el contexto in 
dique remisién a otro artf{culo pertereciente a un- 


contrato de servicio de algfin usuario. 
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3.- Convenio - £1 Convenio Postal Universal vigente 
después de su aprobacién por cada Congreso de la - - 
Uni6én Postal Universal, que sea ratificade por sus - 


signatarios. 


4.- Reglamento del Convenio - £1 Reglamento de Eje- 
cucién del Convenio Fostal Universal vigente, des- - 
pués de su aprobacién por cada Congreso de la Unién- 
Postal Universal que sea ratificado por sus signata- 


rios. 


5.- Servicio de Correspondencia Agrupada (SERCA) -- 
El servicio establecico por este Acuerdo, cuyas con- 
trapartidas nacionales son el =xpress Mail Service - 


en los Estados Unidos y SERCA en Méxicc. 


6.- Servicio Programado - una opcién del Servicio - 
de Correspondencia Agrupada gue permite a un remiten 
te concertar wn arreglo contractual para remitir en- 
vfios conforme a un programa establecide a direccio-- 


nes designadas. 


7.- Las referencias a las cisposiciones de cada ad- 
ministracién a la legislacién interna de cada pafs - 
se hacen con respecto a las disposiciones generales- 
© la legislacién que rige el asunto en cuesti6n, que 


son aplicables independientemente del pafs de origen. 


Articulo 3. Servicio Procgrzmado. 





l- Cada administraci6én ofrecer4 servicio programa 
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do, sobre bases contractuales, a clientes que convengan en 
el uso del servicio de acuerdo con un programa preestable- 


cido a destinatarios designados. 


2.- Cada administracién proporcionard a la otra un- 
programa de horarios aproximados de entrega a cada ciudad- 
u otros lugares en los que se disponga de servicio progra- 
mado, basados en los horarios de los medios de transporte— 


utilizados para la remisién de los envios programados. 


3.- Para cada contrato de servicio programado, la - 
administraci6én de origen proporcionarAé a la administracién 
de destino la informacién que se detalla a continuacién, — : 
por lo menos con diez dias de antelacién con respecto al - 


comienzo del servicio de conformidad con dicho ccntrato: 


( i) e1 ntmero de identificacién del contrato del- 
cliente, el cual serf indicado en cada envic remiti- 
do; 


(ii ) el nombre y la direccién del destinatario de- 
signado; 


(iii) los dias de la semana desicnados por el clien 
te’ como dias para despachos programados; 


(iv) la hora del dia en que se solicita ia entrega 
y - 


( v) la linea aérea y vuelo que se utilizar4n. 
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Articulo 4. Tasas_ que se cobrar4n al remitente. 


Cada administraci6én fijar& las tasas que se 


cobrarA4n a los remitentes por efectuar envios en el servicio. 


Articulo 5. Cargos y tasas aque se ccobrar4n al 
destinatario 


Cada administraci6én estar4 autorizada a co- 
brar al destinatario el impuesto de aduanas y otros impuestos- 
no postales aplicables, si los hubiere, pagaderos por cada en- 


vio que entrega y una tasa por el cobro de dichos impuestos. 


Articulo 6. _ Asignacién de Tasas. 


A menos que se estipule lo contrario con es 
te Acuerdo cada administracién retendr& las tasas que naya co- 


brado. 


Articulo 7. Condiciones de aceptacién. 


— 


Siempre que el contenido ne esté incluido - 
es las prohibiciones citadas en el articulo 8, cada envio que- 


$e Vaya a admitir en el Servicio de Correspondencia Agrupada: 


a) ser& embalado de forma que correspornda a la - 
naturaleza del contenido y las condiciones de -- 
transporte. 


bd) llevar4 inclufdos los nombres y direcciones - 
de. destinatario y remitente y 
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c) cumplira con las condiciones de peso y ta- 


mafio estipuladas en el Artfculo 10. 


Articulo 8. Prohibiciones. 





1.- Las disposiciones del Convenio que - - 
rigen las prohibiciones serdn aplicables a la inclusién de arth 
culos en las remesas del Servicio de Correspondencia Agrupada -. 
( SERCA ). 

2.- Cada administraci6n comunicarAé ala -- 
otra la informaci6én relativa a las aduanas wu otras disposicio-- 
nes, as{ como las prohibiciones o restricciones aplicables a la 


entrada de envfios postales en su servicio. 


Articulo 9. Autoridad para rescindir los contratos de 
aoe bara rescindir 10s contratos de 


servicio. 


Cada administraci6én se obliga a rescindir el 
contrato de servicio de algtin responsable de insertar art{culos 
prohibidos por su administracién o por ambas, en los envios in- 


tercambiados en virtud de este Acuerdo. 


Articulo 10. Limites de medidas y pesos. 
2. Un envio del Servicio de Correspondencia 
Agrupada ( SERCA ): 
a) no exceder& los 900 milimetros en nin- 
guna de sus dimensiones ni los 2 metros - 
en la suma de su longitud y la mayor cin 


cunferencia medida en una direcci6én dife- 
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Articulo 1l. 


TIAS 11005 


rente a aquella de la longitud y 


b) no excedéer&4 los 20 kilogramos de peso. 
Las administraciones pueden acordar for - 
intercambio de correspondencia modificar 
los limites de tar afio establecidos en ia 


seccién 1. 


Tratamiento de los envios erréneamente 


aceptados. 


Cuando un envio que contenga un objeto --" 
prohibido por el articulo 8 haya sido --- 
erréneamente admitido en el correo, el ob 
jeto prohibido ser& tratado de acuerdo con 
la legislacién de vais de la administra- 


cién que haya descubdiertc su presencia. 


Cuando el peso o ias dimensiones ¢e un en 
vio excedan los limites estableciios én - 
el articulo 10, ser& devuelto a la admi-- 
nistracién de origen si las disposicicnes 
de la administracién de destino no permi- 


ten su entrega. 


Cuando un envio erréneamente admitico no- 
es ni entregado al destinstario ni cevuel 
to a su origen, la administraci6n de ori- 
gen ser4 informada del tratamiento dado - 
al envio y de la restriccién o prohi>icién 


que exigié tal tratamiento. 
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Articulo 12. 


R 


Articulo 13. 


1. 


Reglas_ generales para la entreca y dces- 
Pacho de aduanas. 


Cada administraci6én, de acuerdo con sus dis- 
posiciones para el tipo de servicio utiliza- 
do, har& todo lo posible por efectuar 1a en- 
trega de cada envio del Servicio de Corres-- 
pondencia Agrupada ( SERCA ) por el medio -- 
mAs rApido disponible. 


Cada administraci6én har& lo posible por ace- 
lerar el despacho de aduanas de los envios - 
del Servicio de Correspondencia Agrupada - - 
( SERCA ). ; 


Envios no entregables. 


Después de haber resultado infructuosos to- 

dos los esfuerzos razonables pcr entregar -- 
una remesa, el envio estarad 2 disposicién -- 
del destinatario por el perfodo de conserva- 
cién previsto por las disposiciones de la ad 


ministraci6én de destino. 


Un envio rehusado por el destinatario ser4 de 
vuelto inmediatamente a la administraci6n de- 
origen a través del Servicio de Corresponden- 
cia Agrupada ( SERCA ). 


Ninguna de las dos administracicrnss cargar4 a 


la otra la devoluci6n de envios no entregables. 
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Articulo 14. 


Articulo 15. 


1. 


Articulo 16. 


Envios llegados fuera de curso y sve debe- 
rén ser reencaminados. 


Cada envio llegado fuera de curso ser4 reen- 
caminado a su destino correcto por la ruta - 
m&s directa usada por la administraci6én que- 


ha recibido el envic. 


Ninguna administraci6n cargar4é a la otra por 
concepto de reencaminamientc de envios llega 


dos fuera de curso. 


Averiguaciones. 


Cada administracién respondera& en el menor - 
plazo posible, que no exceder4 de un mes, a- 
las averiguaciones relativas 4 cualcuier en- 
vio del Servicio d2 Correspondencia Agrupada 


( SERCA ) nechas por la otra Administracidn. 


Las averiguaciones ser4n aceptadas s6l> den- 
tro de un perfodo de cuatro meses a partir - 


del dia en que fuera impuesto el envio. 


Este articulo no autoriza las demandas ruti- 
narias de confirmaci6n de entrega. 


Aviso _de entrega. 


Cada administraci¢n podra cfrecer un servi 


cio de aviso de entrega para los remitertes qué pidan aviso de 


entrega que pagar una tasa adicional por dicho servicio. 
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Articulo 17. 


Asignacién de los costos de superficie - 
por diferencia de trafico. 


Al 31 de diciembre de cada afio, la adminis- 
tracién que haya recibido una cantidad de - 
correo del Servicio de Correspondencia Agru 
pada ( SERCA ) mayor que la que haya envia- 
do ese afio, tendr& derecho a cobrar de la - 
administracién de origen, como compensacién, 
una tasa por diferencia para resarcirse de- 
los gastos de manipulacién en superficie y- 
entrega por ella sufragados por cada envio- 


adicional recibido. 


Cada administraci6én establecer4 una tasa -- 
por diferencia para cada envio, la cual co- 


rresponderd al costo de los servicios. 


Podrén efectuarse las siguientes medifica-- 


ciones en 1a tasa por diferencia: 


a) Cada administracién podr& aumentar su ta 
sa por diferencia cuando dicho aumente sea 

necesario debido a un incremento en el cos- 
to de los servicios. 


b) Para ser aplicable, tal modificacién de 


la tasa por diferencia deberé: . 
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(i) ser comunicada a la otra admi- 
nistracién con una antelaci6én mini 
ma de tres meses; 
(ii) permanecer en vigor al mencs - 
durante un afio. 
4. No se cobrar& ninguna tasa por diferencia 
si la diferencia en el ntmero de envio in 


tercambiados es inferior a mil. 


Articulo 18. Tasas por el transporte aéreo inte=no 
Cada administracién que efectte el reenca 
minamiento aéreo interno de los envios, tendré derecho al reem 
bolso de los gastos por el transporte aéreo interno corforme a 
las tasas basicas en las disposiciones del Convenio de la Uni6én 
Postal Universal que rige las tasas del transporte aéreo inter 


no. 


Articulo 19. Transmisién aérea de los envios. 


ES Las administraciones pueden ecorcar, por 
intercambio de corresponderncia, >ropor-- 
cionar un servicio de transmisién aérea 
de los envios de conformidad con los tér 


minos del presente articulo. 


2. Cada administraci6én, previo acuerdo con- 
forme a la seccién 1 del presente articu 
lo proporcionaraé el servicio de transmi- 


sién aérea de envios hacia o desde cual- 
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quier pais con el cual intercambie envios 
al amparo del Servicio de Correspondencia 
Agrupada (SERCA), para aquellos envios ei 
rigidos a o procedentes de la otra admi-- 
nistraci6n, y proporcionarA los horarios 


aproximados de transmisi6én aérea. 


35 Para cada envio encaminado de cc:.f0ormidad 
con este articulo, la administraci6n que- 
proporcione el servicio de transmisi6n .-- 
aérea, estarA autcrizada a exigir de la - 
administraci6n de crigen las tasas corres 
pondientes aplicables al correo aéreo en- 
virtud del Convenio. 

Articulo 20. 


Ninguna tarifa, tasa o derecho adicioxal. 





Cada admiristracién podr4 exigir sclamen- 


te las tarifas, tasas y derechos establecidos =n este acuerdo. 
) 


Articulo 21. Aplicacién del Convenio. 
El Convenio y su Reglamento de Ziecucién 
ser4n aplicables, donde proceda, por analogia en todes los ca- 


sos no expresamente regulados oor este Acuerdo c su Reglamento 


Articulo 22. Suspensién tempor2l 2e los servicios. 





22 En caso ce que lo justifiquen circunstan 


cias extraordinarias, cualquier adminis- 
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tracién podra suspender temporalmente la 

operacién de este servicio siempre y cuan 
do se dé inmediatamente aviso de tal sus- 
pensi6én a la otra administracién por telex 


o teléfono. 


2. La administracién que ha suspendido tempo 
ralmente el servicio también dara aviso - 
inmediato a la otra administraci6n, por - 
telex o teléfono, cuando se reanude el --. 


servicio. 


3. Ninguna de las administraciones podré im- 
poner wn carg> contra el remitente por la 
devolucién de los envios debido a suspen- 


sién de servicio. 


Articulo 23. Reglamento. 


lL. Los detalles referentes a la ejecucién de 


este Acuerdo se regir4n por su Reglamento. 


2. Las disposicicrnes del Reglamento pueden - 
ser enmendadas, siempre que no se opongan 
al presente Acuerdo, por consentimiento - 
mutuo expresado mediante correspondencia- 
mantenida entre los dirigentes de cada ad 
ministraci6n autorizados para nacer tales 


enmiendas. 
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Articulo 24. 


Articulo 25. 


Arbitraje. 


Cualquier diferencia surgida entre las ad- 
Ministraciones en lo que respecta a la ir- 
terpretaci6n o aplicaci6én de este Acuerdo, 
que no quede resuelza por iés Administra-- 
ciones a mutua satisfaccién, ser& resuslza 
por arbitraje, siguiendo los procedimian-- 
tos de arbitraje de la Unién Postal Univer 
sal vigentes en el momento en que una admi 
nistraci6n presenta la diferencia a arbi-- 


traje. 


El 4rbitro ser& elegido de entre las admi-- 
nistraciones que proporcicnen un servicio - 
andlogo al Servicic de Corraspondencia Agru 
pada (SERCA). 


Reglas y disoosiciones adicionales. 


Cada administracién est& autorizada a adop- 


tar reglas y disposiciones de ejecucién para la operaciér del - 


servicio en el plano interno, siempre que no se opongan al fre- 


sente Acuerdo y su Reglamento. 


Articulo 26. 


Exclusi6én de envios sujetos a cortrol aduanal. 


Las partes, convienen en excluir de lcs en- 


vios, los pequefios paquetes y encomiendas postaies conteniendo 


mercancias sujetas al pago de importacién aduanal, en tanto am- 
i : 
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bas administraciones se comunican que los tramites aduanales 
han sido simplificados para evitar pérdida de tiempo en el - 
‘ 


tratamiento de los envios. 


Articulo 27. Entrada en visor y curacién del acuerdo. 


1. Este Acuerdo entrar4 en vigor en la fecha 

en que lo convengan mutuament= las admi-- 

) nistraciones después ¢e haber sido firma- 
do por los representantes autorizados de- 


ambas administraciones. 


2. Este Acuerdo expirar4£ doce meses después 
de que cualquiera de las administraciones 
notifique a 1a otra por.escrito de su ter 


minacié6n. 
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Hecho en duplicado, en los idiomas espafiol e 
inglés, ambas versiones igualmente auténzticas, y firmado 
en Ciudad de México el dfa 13 d2_febrero _ e 
1981. 


Por la Administraci6r. Postal 


de México 


\ 


Por el Servicio Postal de 





Estados Unidos 
land er 
Adminiz¢rador General de Correos 


(Posz-aster General ) 
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REGLAMENTO 
vck 
ACUERDO VE CORRESPONDENCIA 
AGRUPADA ENTKE LA ADMINESTRACION POSTAL 
De MEXICO Y CL SERVICIO POSTAL 
DE LUS 


ESTADUS UNIDOS DE AMCRICA 
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Los gue suscriben, en virtud de la autoricad 
gue les fuera conferida, han concluido el presente ve- 
glamento para ta ejecucién del Acuerdo de 2ervicio de- 
Correspondencia Agrupada (SexCA) entre la Administra - 
cién Postal de *éxico y el Servicio Postal de los ésta 


dos Unidos de América. 


Artfoulo 101. Informacién que propercionarén Jas adm - 
zs . 
1. Cada administracién notificarS a la otra de: 
(a) la informaci én necesaria relativa a las dig 
posiciones aduaneras o de otra [ndole, asl como 
de las prohibiciones o restricciones que rigen- 
la entrada de los envlfos del Servicio de Correg 
pondencia Agrupada en el territorio de su pals- 
y dem4és Sreas en las que tenga responsabi | idad- 
en relacién con el Servicio de Correspondencia- 


Agrupada; 


(b) tas disposiciones de sus leyes o estipula - 
ciones aplicables al transporte de envlos del - 


Servicio de Correspondencia Agrupada; 


(c) fas tasas y derechos establecidos en virtud 


del Acuerdo; 


(d) tos Formularios, etiquetas y otra documenta~ 


cién que requiera en el Servicio y 
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(e) informacién general relativa a la operacié6n 


del Servicio. 


2. Cualquier cambio en la informacién menci onada 
en la seccién | le ser& inmediatamente comunicado por es- 


crito a la otra administraci6n. 


Artfculo 102. Direccifn del remitente y del destinataria, 


A Fin de ser admitido paris su correspondiente - 
transporte, cada envfo del Servicio de Correspondencia - 
Agrupada (SEKCA) Itevar& en caracteres latinos y cifras~ 
ar&bigas, sobre sf mismo o sobre una etiqueta firmemente 
adherida a &1, tos nombres y direcciones completas del’ - 


remitente y destinatario. ‘ 


Artfculo 103. cxigencias de embalaie 


1. Cada envfo seré embalado y cerrado por el re- 
mitente de forma acorde con su peso, su configuraciédn y - 
la naturaleza de su contenido, asf como con el medio y du 


racién del transporte. 


2. Cada envlo ser& embalado y cerrado de forma - 
que no constituya peligro en caso de que contenga artfcu- 
los de una especie tal que pueda lesionar o herir a los - 
empleados postales que los procesen, o ensuciar o dafiar - 


otros elementos de correspondencia o el equipo postal. 
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3. Cada envfo tendrS sobre su cubierta o envol- 
tura espacio suficiente para instrucciones de! Servicio- 


y para adherir ctiquetas, asf como mencion:r su contenido. 


4. Cada envfo que requiera envoltura especial - 
q Pp 


ser§ acondicionado de acuerdo con tas disposiciones de em 


balaje contenidas en el Reglamento de Ejecucién del Conve 


nio de ta Unién Postal Universal. 
ArtIoulo 104. a icianami G ! d a“ 
cle Correspandencia 


1. Los despachos de! Servicio de Correspondenoi-a 
Agrupada (SEXCA) serén acondicionados en despachos cerra- 
dos, ¢ irfn acompaiados de la hoja de entrega Uel servi - 
cio aéreo y de los formularios exigidos por este *eglamep 


to. 


2. los envfos de cada despacho ser4n incluidos - 
: re ere 
en sacas de color azul y naranja del Servicio de Corres - 


pondencia Agrupada (SERXCA), 


3. Sada saca !levar& una etigueta Chevron color- 
azul y naranja que ha sido adoptado como e! sfmbolo de -- 
identificacién del Servicio de Correspondencia Agrupada. 
La etiqueta de cada saca indicar$ claramente ta oficina ~- 


de intercambio de destino. 


Artfculo 105. Hanifiestos. 


1. Un manifiesto del Servicio de Correspondencia 
Agrupada (SERCA), en un formulario aceptable para cada - 


administracién, acompafar& a cada despacho. 
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‘ sys ted 
2. Cada envfo remitido a través del servicio - 


programado Figurar& por separado en el manifiesto. n= 
el caso de jue no se remitan envlos al amparo ue un -- 
contrato ve servicio prearomade, se incluir&n en el ma- 
nifiesto el ndmero de contrato asf como el hecho de que 


no se remite ningdn envfo. 


3. €l manifiesto indicar& claramente que el deg 
pacho contiene envfos del Servicio de Correspondencia - 
Agrupaca (SERCA), 

Artfculo 106. Hojas de entrega del Servicio Aéreow 


1, Cada despacho ir acompafiado ce una Factura- 
de entrega 4V-7 del servicio aéreo, conforme al formula- 


rio de ta Unién Postal Universal. 


2, la hoja de entrega de! correo aéreo seré mag 
cada de forma que indique claramente que el despacho cop 
tiene Correo de! Servicio de Correspondencia Agrupada -- 
(Scaca), 

Artfculo 107. Ufiicinas ds intercambio. 


1. El intercambio de los despachos del Correo - 
del Servicio de Correspondencia Agrupada ser& cfectuado- 
por las oficinas de intercambio designadas de cada Admi - 


nistraci6n. 


2. Cada administracién designar§ sus Yficinas - 
de Intercambio para el Servicio de Correspondencia Agru- 
pada (SéNCA), fas cuales serén utilizadas en el servicio, 
2 informarS a ta otra administracién de la situacién de- 


cada oficina de intercambio. 
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3. Cada Administracién transmitiré a ta otra - 
aviso previo de la redesignacién o de la adicién de algy 


na otra oficina de intercambio. 


Artfculo 108. Verificacién del Correo del Servicio de Cg 


rrespondencia Agrupada (SeRCA), 


1. Al recibir un despacho del Servicio de Correg 
pondencia Agrupada (SékCA), 1a administracién de ,tino- 
comprobar§ el despacho para confirmar su conformidad con- 


ta factura de entrega del correo aéreo AV-7, 


2. &f contenido de cada despacho ser& comprobado 
lo antes posible en una oficina designada por ta Adminis- 
tracién de destino para confirmar su conformidad con el - 


maniziesto. 


Artfoulo 109. Notificacién vc irreqularidades. 


1. «n el caso de sue falten sacas o envfos o que 
estén cafiados, deber& comunicarse a la administracién de- . 
origen por Telex y confirmarse por separado documenta! men 


te. 


2. Todas tas dem&s medidas emprendidas en rela - 


cién_con cualcuier irregularidad se regir4n por las dispo 

siciones ce la administracién de destino. 

* ’ . . 

artfoulo Il0. Seencaminomicoto Je remesas Jleoadas Fuera- 
La administracién rcexpedidora notificaré a la - 


’ 
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administracién de origen, por telex, telégrafo o tel éfo- 
no, de los detalles concernientes a ta ilegada y reexpe-~ 


dici6n de cada envfo o saca que Ilegue fuera ce curso. 


artfoulo Ill. DevoluciSn Je los-covfes a su ariszcns 


vaca administracién cue devuelva un envfo por cual quier- 
raz$n, dorf ia raz6n de no haber erectuado Ia entrega eg 
ibiéncol sie d i ié t 
cribiéncola a mano o por medio de una impresién estampa- 
cao una etiqueta colocada en 2! envfo y el manifiesto - 


que lo acompafia. 


Artfoulo 112. 





|. bos procedimientos para ta contabilidad y li- 
quidaci6n cde las cuentas por 2! reencaminamiento aéreo -~ 
interno, se regirdn por la disposiciones que para la con- 
tabilidad Uel correo aSreo, determinan e! Convenio de la- 
Uniédn Postal Universal y su “cylamento de Sjecuci 6n. 


a 


2. los procedimientos para ta contabilidad y lie 
quidaciSn <e cuentas por asignacidén de los costos de su - 
perticie para las Jiverencias en el tr&fico serén los que 
se detallan a continuacié6n. . 

(a) La tiquidaci6n se efectuarS el 31 ue diciem- 


bre de cada afio. 


(b) Cada administracién prepararS trimestralmen- 
te un estado de los envfos recibidos utilizando- 
un formulario aceptable para ambas administracig 
nes, que indicaré el nimero d2 envlos recibidos- 
en cada despacho tomando como base los pormeno - 


res de los manifiestos del Servicio de Correspon 
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. moray : ‘. 

Jencia Agrupada (SERCA). Estos Formularios - 
3 ca ee : ; . 

serdn onviados a la administracién de origen- 


Yentro ue ios Cos meses a partir de la Finali 


zacidén Jel trimestre. 


(c) Tras verificar el estado de envfos recibi- 

cos, la administracién ce origen informaré de- 

su aceptucién a Ja administracién ce destino, - 

por correo. Si en la verificacién se cescubren 
ciscrepancias se cevolv ré un estado corregido- 
ala auministraci én de destino debidamente en ~- 
mendado y aceptado. Si ta administracién de -- 
destino objeta las enmiendas, confirmar& los da 
tos por ella corregidos enviando fotocopias de- 
los correspondientes manifiestos del Servicio - 
ce Correspondencia Agrupada (SecA) y avisos de 
irregularidades a la administracién de origen.- 
Si la administracién Je destino no ha recibido- 
aviso de enmienda dentro de dos meses a partir- 
de la fecha en que remitiera el estado trimes ~ 
tral de los envfos recibidos, !a cuenta se con- 


siderar§ totalmente aceptada. 


(d) Una vez que cada administracién haya acepta 
do el estado de envfos recibidos preparado por- 
la otra administracién, la administracién acreg 
dora prepararé anualmente una cuenta detal lada- 
y una factura de tasas utilizando un formulario 
mutuamente aceptable que indique el nimero - - 


total de envfos recibidos y despachados, la di- 
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Ferencia, la tasa de compensaci6n por envlo y - 


la cifra total adeudada. 


(e) Las cuentas serfn cerradas JUentro de tos -- 
seis meses siguientes al ditimo dfa del perfo- 
do de liguidacién. 

Aartfoulo 113. Usfiniciones, 
Las definiciones propuestas por el art[fculo 2 - 


det Acuerdo serén aplicables a este Reglamento. 


Artfoulo 114. Perfodea de Conservacifn de los Documentos. 
1. Los documentos del servicio deberd&n conser - 
varse por un perfodo mfnimo de !3 meses a partir de la - 


fecha a ta que se hacen referencia. 


2. Un documento relativo a una disputa o demanda 
de informacién deber§ mantenerse hasta que se haya resueL 
to la cuestién. Si la administracién que pide la infor - 
macién, debicamente informada del resultado de una deman- 
da de informacién, deja transcurrir seis meses a partir - 
de la fecha de la comunicacién sin Formular objeciones, - 


el asunvo se: considerardS resuelto. 


Artfculo 115. Hodificaciones o enmiendas. 


Este Xeglamento sdlo podré ser modificado o en - 
mendado, siempre que no contradiga al Acuerdo, por el mu- 
tuo consentimiento de las administraciones, mediante do- 
cumento suscrito por los agentes oficiales de cada admi- 


nistracién debidamente autorizados para ello. 


Este eglamento sélo podrS ser modificado o en- 
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mendado, siempre sue no contradiga al Acuerdo, por el - 

mutuo consentimiento de las administraciones, mediante- 

documento suscrito por !os agentes oficiales de cada -- 
~~ 


administraci$n cdebicdaments autorizados para cllo. 


Art?culo 116. Eatrade on visor y duracién we este Regla 
mento. 


t. El presente Reglamente entrar en vigor en- 
la misma fecha que ec! Acuerdo para el Intercambio de Co 


rresponcencia Agrupada (SERCA) al cual se refiecre. 


2. Este Reglamento, y cualquier enmienda al -- 
mismo conforme al artlculo 115, tendrén la misma dura - 
cién que el Acuerdo para el Intercambio de Corresponden- 


cia Agrupada (SERCA) al que se reficren. 


Yacho en cuplicaco en tos idiomas espafiol e inglés, ambas 
versioncs del mismo tenor, y suscrito en Ciudad de México 


el dfanw 23 ede_ febrero 1981. 





Por fa Administracié6n Posta 


de México. 


Por ef Servicio Postal de los 


Estados Unidos de América. 


Correos. 
(Postnaster General). 
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DECLARATION OF INTENTION 
CONCERNING THE OPENING OF THE EXPRESS MAIL SERVICE 
BETWEEN 
THE UNITED STATES POSTAL SERVICE 
AND 
THE MEXICAN POSTAL SERVICE 


1. The Mexican Postal Service and the United States Postal 
Service agree for the present to initiate EMS/CAI ona 
reciprocal basis. 


2. The defined conditions of the operation of the service are 
fixed in an agreement and detailed regulations signed February 
13, 1981, modified in several sections by this document 
prepared today, to initiate the Service no later than September 
1, 1987. 


3. With the object that the agreement signed by both \ 
Administrations present the best advantages for a service more 
efficient, contain additions and modifications in the following 
parts. 


- Additions 


Article 2 - Definitions 
! 
6. a) Casual Programmec Service 
An International Express Mail service Sueioh 
which allows a sender to mail items to 
addresses previously designated. 


c) On Demand Service 
An International Express Mail service option 
which allows a sender to mail an item ona 
non-contractual basis and without any 
requirements for scheduling or prior 
designation of addressee. 


Article 3. a) Casual Programmed Service 
Each Administration will offer a casual 
program service which permits a customer to 
send items to addresses previously designated. 


b) On Demand Service 
Each Administration will be able to offer 
on demand service that will be available to 
the customers upon request without a contract. 
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Modifications 


Article 17.4 "No imbalance charge shall be collected if 
the aifference in the number of items 
exchanged is less than one thousand." 


This article is hereby modified in that both 
Parties agree that the quantity of imbalance 
will be more than one hundred. 


Article 26 This article is hereby modified and both 
Parties agree to the following: 


Inclusion of Dutiable Items 


Included in the items sent will be small 
Packets and postal parcels containing 
merchandise subject to payment of customs 
duty, when both administrations notify each 
other that all customs clearance procedures 
have been simplified in order to facilitate 
the treatment of these items. 
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CHARGES FOR IMBALANCE IN THE EXCHANGE OF THE SERVICE 


BOTH ADMINISTRATIONS AGREE THAT THE ADMINISTRATION OF THE UNITEO STATES 
POSTAL SERVICE WILL PAY THE MEXICAN POSTAL SERVICE, FOR THE PERIOD OF ONE 
YEAR BEGINNING WITH THE DATE OF THE OPENING OF THE SERVICE, A CHARGE OF 
$5.18 EXPRESSED IN SDRs, PER PIECE IN IMBALANCE. 


UPON INTRODUCTION OF ITS NEW SERVICE WITH A SPECIAL TARIFF FOR ITEMS THAT ARE 
ONE HALF POUND OR LESS, THE UNITED STATES POSTAL SERVICE WILL PAY THE MEXICAN 
POSTAL SERVICE A CHARGE OF $4.15 EXPRESSEO IN SORs PER PIECE THAT DO NOT 
EXCEED THIS WEIGHT. 


SIGNED IN THE CITY OF MEXICO, D.F. THE 28TH DAY OF JULY OF 1987. 


FOR THE MEXICAN POSTAL SSRVICE FOR THE UNITED STATES POSTAL SERVICE 






L J ue Lie a a 


RTO CEPEDA T. THOWAS £. LEAVEY 
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DECLARACION DE INTENCION SOBRE LA APERTURA DEL SERVICIO 
CAI/EMS, ENTRE EL SERVICIO POSTAL MEXICANO Y LA ADMINIS 
TRACION POSTAL DE LOS ESTADOS UNIDOS. 


1.- El Servicio Postal Mexicano y Ya Administracién Postal de los Estados Unidos, 
convienen por la presente en iniciar el servicio CAI/EMS en forma reciproca. 


2.- Las condiciones del servicio se fijaron en un acuerdo y reglamento redacta-- 
dos conjuntamente por ambas Administraciones el 13 de febrero de 1981 mismo- 
que en la presente se adiciona y modifica en algunas de sus partes para su - 
ejecucién a mas tardar el 1° de septiembre del ajfio en curso. 


3.- Con la finalidad de que el Acuerdo firmado por ambas Administarciones pre -- 
sente las mejores ventajas para un servicio mas eficiente, se adiciona yr 
modifica en algunas de sus partes. 


Articulo 2,- Uefinicicnes 


Inciso 6. a) - Servicio Programado Casual 


Otra de las opciones del Servicio Programado, es el Servicio - - 
Programado Casual, consistiendo aquellos envios con direccién -- 
previamente designada. 


b).- Servicio a Pedido 


Los servicios a pedido seradn los expedidos a la conveniencia del 
remitente sin que exista programacién previa. 
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Articulo 3.- a).- SERVICIO PROGRAMADO CASUAL 


Cada Administracién puede ofrecer un servicio programado casual 
que permita a los usuarios remitir sus envfos a direcciones pre- 
viamente designadas. 


b).- SERVICIO A PEDIDO 


Cada Administracion podrd ofrecer un servicio a pedido que serd- 
puesto a disposicién de los usuarios en base de un sistema no -- 
programado. 


MODIFICACIONES 


Articulo 17.4 No se cobraré ninguna tasa por diferencia si la diferencia en el 
ndmero es interior a mil. 


Este Articulo se modifica ya que ambas partes acuerdan que la -- 
cantidad en desequilibrio sea superior a 100 envfos. 


Articulo 26.- Este Artfculo se modifica en vista de que, ambas partes acuerden 
lo siguiente: 


Incluir en los envfos, los pequefios paquetes y encomiendas posta 
les conteniendo, mercancfas sujetas a pago por derechos de Adua- 
na, hasta que ambas partes se comuniquen que los traémites adua - 
nales han sido simplificados, agilizando el trdmite de los en -- 
vios. 


TIAS 11005 


35 UST] Mexico—Postal—Feb. 13, 1981 5379 
ee ee 


TASAS POR DESEQUILIBRIO EN EL INTERCAMBIO 
DEL SERVICIO. 


Ambas Administraciones acuerdan que la Administracién Postal de los Estados 
Unidos pagaré al Servicio Postal Mexicano, en un periodo de un aflo iniciando 
con la fecha de apertura del servicio, una tasa de 5.18 expresivo en 0.£.G., 
por pfeza en desequilibrio. 


Al introducir en su servicio una tarffa especial para los envfos que no exce 
dan de media libra, la Administracién POstal de los Estados Unidos, -agard - 
al Servicio Postal Mexicano una tasa de 4.15 expresivo en D.£.G., pu. pieza- 
que no exceda de su peso. 


Firmado en la Ciudad de México, D.F a los 28 dfas del mes de julio de 1987 






POR EL SERVICIO TAL MEXICANO POR LA ADMINISTRACION POSTAL DE 
LOS ESTADOS UNIOCS 





iy eye 
(recut P Be ew is 


THOMAS E. LEAVEY 


TIAS 11005 


BARBADOS 


Postal: Express Mail Service 


> 
Agreement, with detailed regulations, signed at Hamburg. 


June 27, 1984; 
Entered into force October 1, 1984. 
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MAIL AGREEMENT 
BETWEEN 
THE POSTAL ADMINISTRATION OF BARBADOS 

AND 


THE UNITED STATES POSTAL SERVICE 
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Preamble 


The undersigned, by virtue of the authority vested in 


them, have concluded the following agreement. 


Article 1 Purpose of the Agreement 
This Agreement shall govern the exchange of International 


Express Mail between Barbados and the United States of America, 
including any areas for which the postal administrations of 
these countries exercise International Express Mail 


responsibilities. 


Article 2 Definitions 
As used herein the following terms shall have the 
indicated meanings: 
1. Administration - an abbreviated form used to refer to 
one of the postal administrations signatory to this Agreement; 
2. aAtticles and sections - articles and sections of this 
Agreement, except when the context indicates an article which 
is or can be inserted into an item; 
3. Convention - the Universal Postal convention| | adopted 


by the Congress of the Universal Postal Union from time to time; 


1 Done at Rio de Janeiro Oct. 26, 1979. TIAS 9972; 32 UST 4587. 
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4. Detailed Regulations of the Convention = the Detailed 
Regulations of the Universal Postal Convention enacted by the 
Congress of the paiveraal Postal Union from time to time; 

5. International Express Mail service - the service 
established by this Agreement; 

6. Scheduled service - an International Express Mail 
service option which allows a sender to enter into a 
contractual arrangement to mail items on a designated schedule 
to designated addressees; 

7. On-demand service - an International Express Mail 
service option which allows a sender to mail an item on a 
non-contractual basis and without any requirements for 


scheduling or prior designation of addressee. 


Article 3 Scheduled Service 

1. Each administration shall offer scheduled service on 
a contractual basis to customers who agree to use the service 
on a designated schedule to send items to designated addressees. 

2. Each administration shall provide the other 
administration with a schedule of approximate delivery times to 
each city or other location to which scheduled service is 
available, based upon the time schedules of the international 


flights used to carry scheduled items. 
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3. For each scheduled service contract, the 
administration of origin shall provide the administration of 
_ destination with the following information at least ten days 
prior to commencing service pursuant to such contract: 
(i) The identification number of the customer 
contract, which number shall be indicated 
on each item sent; 
(ii) the names and addresses of the sender and 
designated addressee; 
(iii) the days of the week designated by the 
customer as scheduled dispatch days; 
(iv) the time of day delivery is requested; 
and : 
(v) the airline and flight number to be used. 
4. The administration of origin shall notify the 
administration of destination of any changes in the information 


referred to in Section 3 of this Article. 


Article 4 On-Demand Service 

1. ° Each administration may offer on-demand service which 
shall be available to customers on a non-scheduled basis. 

2. Each administration shall provide the other 
administration with a list of the cities and other locations to 


which on-demand service is available. 
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3. Each administration shall provide the other 
administration with a schedule of approximate delivery times 
to each city or other location to which on-demand service is 
available, based upon the time schedules of the international 
flights used to carry on-demand items. 

4. Each administration shall inform the other 
administration of all identification marks or numbers which it 
uses for each on-demand item. ; 

5S. The administration of origin is not required to 
provide the administration of destination with notice prior to 


sending an on-demand item. 


Article 5 Charges to be Collected Prom the Sender 


Each administration shall fix the charges to be collected 


from its senders for sending items in the service. 


Article 6 Charges and Pees to be Collected Prom the Addressee 


Each administration shall be authorized to collect from 
the addressee the customs duty and other applicable non-postal 
fees, if any, payable on each item it delivers and a charge for 


the collection of such fees. 
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Article 7 Conditions of Acceptance 


Provided that the contents do not come within the 
prohibitions listed in Article 8, each item to be admitted 
into the International Express Mail service shall: 

(a) be packed in a manner adapted to the nature 

of the contents and the conditions of transport; 

(b) bear the names and addresses of the addressee and 

of the sender; and 


(c) satisfy the conditions of weight and size 


fixed by Article 9. 


Article 8 Prohibitions 


1. The provisions of the Convention governing 
prohibitions shall be applicable to the insertion of articles 


in International Express Mail items. 


2. Each administration shall communicate to the other 
the necessary information concerning customs or other 
regulations, as well as the prohibitions or restrictions 


governing entry of postal items in its service. 
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Article. 9 Limits of Size and Weight 


An item of International Express Mail: 

(a) shall not exceed 900 millimeters for any one 
dimension nor 2 meters for the sum of the length and 
the greatest circumference measured in a direction 
other than that of the length; and, 


(b) shall not exceed 20 kilograms in weight. 


Article 10 Treatment of Items Wrongly Accepted 


1. when an item containing an article prohibited under 
Article 8 has been wrongly admitted to the post, the prohibited 
article shall be dealt with according to the legislation of the 
country of the administration establishing its presence. 

2. when the weight or the dimensions of an item exceed 
the limits established under Article 9, it shall be returned to 
the administration of origin if the regulations of the 
administration of destination do not permit delivery. 

3. When a wrongly admitted item is neither delivered to 
the addressee nor returned to origin, the administration of 
origin shall be informed how the item has been dealt with and 


of the restriction or prohibition which required such treatment. 
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Article 11 General Rules for Delivery and Customs Clearance 


1. Each administration shall, in accordance with its 
regulations for the type of service used, make every effort to 
effect delivery of each item of International Express Mail by 
the fastest means available. 

2. Each administration shall make every effort to 
expedite the customs clearance of International Express Mail 


items. 


Article 12 Undeliverable Items 

1. After every reasonable effort to deliver an item has 
proven unsuccessful, the item shall be held at the disposal of 
the addressee for the period of retention provided by the 
regulations of the administration of destination. 

2. An item refused by the addressee shall be returned 
immediately to the administration of origin. 

3) Each undeliverable item shall be returned to the 
administration of origin through the International Express Mail 
service. 

4. Neither administration shall charge the other for the 


return of undeliverable items. 
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Article 13 Items Arriving Out of Course and to be Redirected 


1. Each item arriving out of course shall be redirected 
to its proper destination by the most direct route used by the 
administration which has received the item. 

2. Neither administration shall charge the other for the 


redirection of items arriving out of course. 


Article 14 Inquiries 


1. Each administration shall answer in the shortest 
possible time, not to exceed one month, inquiries relating to 
any International Express Mail item posted by the other 


administration. 


2. Inquiries shall be accepted only within a period of 
four months from the date after that on which the item was 
posted. 


3. This article does not authorize routine requests for 


confirmation of delivery. 


Article 15 Allocation of Surface Costs for Traffic Imbalances 
1. At the end of each calendar year, the administration 
which has received a larger quantity of International Express 
Mail items than it has sent during that year shall have the 
right to collect from the other administration, as 
compensation, an imbalance charge for the surface handling and 
delivery costs it has incurred for each additional item 


received. 
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2. Each administration shall establish an imbalance 
charge per item which shall correspond to the costs of services. 
3. Modifications of the imbalance charge may be made as 
follows: 
(a) Each administration may increase its 
imbalance charge when such an increase is 
necessary due to an increase in the costs 
of services. 
(b) To be applicable, any such modification 
of the imbalance charge must: 
(i) be communicated to the other admin- 
istration at least three months in 
advance; 


(ii) remain in force for at least one year. 


Article 16 Internal Air Conveyance Dues 


Each administration which provides air conveyance of 
items within its country shall be entitled to reimbursement 
of internal air conveyance dues at rates established in the 
provisions of the Convention which govern internal air 


conveyance dues, 
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Article 17 Onward Air Conveyance 


l. Each administration shall provide onward air con- 
veyance service to or from any country with which it exchanges 
International Express Mail items, for items addressed to or 
originating in the other administration and shall provide 
approximate onward air conveyance times. 

2. For each item forwarded pursuant to this article, 
the administration providing onward air conveyance services 
shall be authorized to collect from the other administration 
the onward air conveyance rates applicable to airmail under 


the Convention. 


Article 18 No Additional Rates, Charges, or Fees 


The administrations may collect only the rates, charges, 


and fees established under this Agreement. 


Article 19 Liability of Administrations 


Each administration shall establish its own policy con- 
cerning liability in cases of loss, damage, theft or delay in 
delivery of International Express Mail items. The administra- 
tion of origin shall be responsible for making indemnity pay- 
ments, if any, to its senders, without recourse to the other 


administration, 
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Article 20 Application of the Convention 
The Convention or its Detailed Regulations shall be 


applicable, where appropriate, by analogy, in all cases not 
expressly governed by this Agreement or its Detailed 


Regulations. 


Article 21 Detailed Regulations 
Details of implementation of this Agreement shall be 


governed by its Detailed Regulations. 


Article 22 Arbitration 
Any dispute which arises between the administrations 
concerning the interpretation or application of this Agree- 
ment which cannot be resolved by the administrations to their 
mutual satisfaction, shall be settled by arbitration, following 
the arbitration procedures of the Universal Postal Union at 
the time that the dispute is submitted by an sdaiotervation \ 
for arbitration. The arbitrators shall be chosen from the 
administrations which provide a service analogous to Inter- 


national Express Mail service. 
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Article 23 Alterations or Amendments; Additional Rules 
and Regulations \ 

1. This Agreement or its Detailed Regulations may be 
altered or amended by mutual consent by means of correspondence 
between officials of each administration who have been 
authorized to make such alterations or amendments. 

2. Each administration is authorized to adopt 
implementing rules and regulations for its internal operation 
of the service not inconsistent with this Agreement or its 


Detailed Regulations. 


Article 24 Entry into Force and Duration 


1. This Agreement shall enter into force on the date 
mutually agreed upon by the administrations, after it is signed 
by the authorized representatives of both administrations.| | 

2. This Agreement shall expire twelve months after 
either administration notifies the other in writing of 


termination. 


! Oct. 1, 1984. 
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Done in duplicate and signed at Hamburg, on the 


O77 aay of oe » 1984, 


FOR THE POSTAL ADMINISTRATION OF BARBADOS: 


Po st enera 


FOR THE UNITED STATES POSTAL SERVICE: 





1 Lloyd B. Weekes. 
2 Jim Finch. 
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DETAILED REGULATIONS OF THE INTERNATIONAL 
EXPRESS MAIL AGREEMENT 
BETWEEN 
THE POSTAL ADMINISTRATION OF BARBADOS 
AND 
THE UNITED STATES POSTAL SERVICE 


TIAS 11006 
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The undersigned, by virtue of the authority veated in 
them, have drawn up the following Detailed Regulations for 
implementation of the International Express Mail Agreement 
between the Poatal Administration of Barbados and the 


United States Postal Service. 


Article 101 Information to be Supplied By the Administrations 
1. Each administration shall notify the other admin- 


istration of: 
(a) the necessary information concerning 
cuatoms or other regulations, as well as 
the prohibitiona or reatrictions governing 
the entry of International Express Mail 
items in the territory of its country and 
other areas for which it haa International 
Expresa Mail responsibility; 
(b) the provisions of its laws or regulations 
applicable to the conveyance of International 
Express Mail items; 
(ec) the rates and duea eatablished under the 
Agreement; and, . 
(a4) the forms, labela and other documentation 


which it requires in the service. 
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2. Any change of the information mentioned in Section 1 
shall be communicated in writing immediately to the other 


administration. 


Article 102 Addresses of the Sender and of the Addressee 

To be admitted for mailing, each item of International 
Express Mail shall bear, in roman letters and arabic figures 
on the item itself or on a label firmly attached to it, the 
names and complete addresses of the sender and of the 


addressee. 


Article 103 Items Containing Merchandise 


Ls Each item containing merchandise shall be accom- 
panied by a customs declaration on Universal Postal Union 
Porm C2/CP3 or a similar form. The customs declaration 
shall be securely attached to each such item. 

2. The contents of each such item shall be shown in 
detail on the customs declaration. 

3. _ Although the administrations: assume no responsibility 
for the accuracy of customs declarations, they shall inform 
senders of the correct way to complete these declarations. 

4. The aggregate value of all items a sender may mail 
to the same person in the United States in one day shall not 


exceed $250. 
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Article 104 Packing Requirements 
1. Each item shall be packed and closed in a manner 


befitting the weight, the shape, and the nature of the 
contents as well as the mode and duration of conveyance. 

2% Each item shall be packed and closed so as not to 
present any danger to officials called upon to handle it, or 
to soil or damage other mail or postal equipment. - 

3. Each item shall have, on its packing or wrapping, 
sufficient space for service instructions and for affixing 
labels. ; 

4. Each item which requires special packing shall be 
made up in accordance with the packing provisions in the , 


petailed_ Regulations of the Convention. 


Article 105 General Makeup of Mails 
1. International Express Mail dispatches shall be made 


up in closed mails, and shall be accompanied by the air mail 
delivery bill and manifest forms required by these regulations. 
2. The items in each dispatch shall be enclosed in 
blue and orange International Express Mail bags. 
3. Items containing merchandise or other dutiable 
articles shall be placed in separate bags from non-dutiable 
items, and shall be dispatched separately accompanied by a 


separate manifest. ~ 
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4. Each bag shall bear a label, showing the blue and 
orange chevron which has been adopted as the International 
Express Mail identification symbol. zach bag label shall 
clearly indicate: 

(a) the exchange office of destination; and 

(b) whether the bag contains merchandise or 


other dutiable items. 


Article 106 Manifests 

1. An International Express Mail manifest, on a form 
acceptable to each administration, shall accompany each 
dispatch. 

2. Each item sent through the scheduled service shall 
be listed separately on the manifest. If no items are sent 
under a scheduled service contract, the contract number and 
the fact that no items were sent shall be entered on the 
manifest. 

3. The total number of on-demand items in a dispatch 
shall be entered collectively as a single manifest entry. 

4. The manifest ‘ahall clearly indicate that the dispatch 


contains International Express Mail items. 
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Article 107 Air Mail Delivery Bills 
1. An air mail delivery bill, on Universal Postal 


Union Form AV 7, shall accompany each dispatch. 

2. The air mail delivery bill shall be marked so as to 
indicate clearly that the dispatch contains International 
Express Mail. 

3. The total number of items in each dispatch shall be 
entered in the observations column of the air mail delivery 


bill. 


Article 108 Exchange Offices 
1. The exchange of dispatches of International Express 


Mail shall be carried out by the designated exchange offices 
of each administration. 

2, Each administration shall designate its Inter- 
national Express Mail exchange offices to be used in the 
service and inform the other administration of the location 
of each such exchange office. 

3. Each administration shall give the other admin- 
istration advance notice of redesignation of, or addition to 


ite exchange offices. 
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Article 109 Verification of Dispatches and their Contents 


1. Upon receipt of an International Express Mail 
dispatch, the administration of destination shall verify that 
the dispatch is consistent with the entries on the air mail 
Gelivery bill. 

2. The contents of each dispatch shall be verified as 
soon as possible, at an office designated by the administration 
of destination, to confirm their conformity with the manifest 


and with the air mail delivery bill. 


Article 110 Notification of Irregularities 
1. Any evidence of missing or damaged bags or items 


-shall be reported to the administration of origin by telex 
and confirmed by verification note on a Universal Postal 
Union Porm C-14. 

2. <All other actions taken in connection with any 
irregularity shall be governed by the regulations of the 


administration of destination. 


Article 111 Redirection of Items Arriving Out of Course 
The redirecting administration shall notify the admin- 


istration of origin, by telex or telephone, of the details 
concerning the arrival and redirection of each item or bag 


arriving out of course. 
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Article 112 Return of Items to Origin 


Each administration which returns an item for any 
reason whatsoever shall give, either written by hand or by 
means of a stamped impression or label on the item and on 
the manifest which accompanies it, the reason for non- 


delivery. 


Article 113 Accounting, Settlement of Accounts 


1. The procedures for accounting and for the settlement 
of accounts for internal air conveyance shall be governed by 
the provisions covering accounting for air mail in the 
Detailed Regulations of the Convention. 

2. The procedures for accounting and settlement of 
accounts for allocation of surface costs for traffic 
imbalances shall be as follows: 

(a) The settlement shall take place at the 

end of each calendar year. . 

(b) Bach administration shall prepare quarterly 

a statement of items received in a mutually acceptable 

form which indicates the number of items received in 

each dispatch based upon the air mail delivery bills. 

These forms shall be forwarded to the administration of 


origin within two months from the end of the quarter. 
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(c) after verifying the statement of items received, 

the origin administration shall advise the destination 
administration by correspondence of its acceptance. If 
the verification reveals any discrepancies, a corrected 
statement shall be returned to the destination 
administration duly amended and accepted. If the 
destination administration disputes the amendments, it 
shall confirm the actual data by aending photocopies of 
relevant air mail delivery bills and C-l4 verification 
notes to the administration of origin. If the destination 
administration has received no notice of amendment within 
two months from the date of forwarding the quarterly 
statement of items received, the account shall be regarded 
as fully accepted. 

(d) After each administration has accepted the state- 
ment of items received prepared by the other, the creditor 
administration shall prepare annually a detailed account 
and statement of charges in a mutually acceptable form 
which indicates the total number of items received and 
dispatched, the imbalance, the imbalance charge per item, 
and the total amount due. 

(e) Accounts shall be closed within 6 months after the 


last day of the settlement period. 
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Article 114 Definitions 
The definitions set forth in Article 2 of the Agreement 


shall be applicable to these Detailed Regulations. 


Article 115 Period of Retention-of Documents 

1. Documents of the service shall be kept for a minimum 
period of three years from the day following the date to which 
they refer. 

2. A document concerning a dispute or an inquiry shall be 
kept until the matter has been settled. If the inquiring 
administration, duly informed of the result of an inquiry, 
allows six months to elapse from the date of the communica- 
tion without raising any objections, the matter shall be 


regarded as settled. 


Article 116 Entry into Porce and Duration 
1. These Detailed Regulations shall enter into force on 


the same date as the International Express Mail Agreement to 
which they refer. 

2. These Detailed Regulations shall have the same 
duration as the International Express ‘Mail Agreement to which 


they refer. 
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INTERNATIONAL EXPRESS 
MAIL AGREEMENT 
BETWEEN 
THE POSTAL ADMINISTRATION OF NORWAY 
AND 


THE UNITED STATES POSTAL SERVICE 


TIAS 11007 


35 UST] Norway—Postal—qu 49 \b64 5407 


Preamble 

Tne undersigned, by virtue of the authority vested in them, - 
have concluded the following Agreement. 

‘ 

Article 1 Purpose of the Agreement 

This Agreement shall govern the exchange of International 
Express Mail between Norway and the United States of America, 
including any areas for which the postal administrations of 
these countries exercise International Express Mail 


responsibilities. 


Article 2 Definitions 

As used herein the following terms shall have the indicated 
meanings: 

1. Administration - an abbreviated form used to refer to 
one of the postal administrations signatory to this Agreement; 

2. Articles and sections - articles and sections of this 
Agreement, except when the context indicates an article which 
is or can be inserted into an item; 

3. Convention - the Universal Postal convention|'] adopted by 


the Congress of tne Universal Postal Union from time to time; 
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4. Detailed Regulations of the Convention - the Detailed 
Regulations of the Universal Postal Convention enacted by the 
Congress of the Universal Postal Union from time to time: 

s. International Express Mail service - the service 
established by this Agreement: 

6 6. Scheduled service - an International Express Mail 
service option which allows a sender to enter into a 
contractual arrangement to mail items on a designated schedule 
to designated addressees; 

7. On-demand service - an International Express Mail 
service option which allows a sender to mail an item on a 
non-contractual basis and without any requirements for 


scheduling or prior designation of addressee. 


Article 3 Scheduled Service 

1. Each administration shall offer scheduled service on 
a contractual basis to customers who agree to use the service 
ona designated schedule to send items to designated addressees. 

2. Each administration shall provide the other 
administration with a schedule of approximate delivery times to 
each city or other location to which scheduled service is 
available, based upon the time schedules of the international 


flights used to carry scheduled items. 
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3. For each scheduled service contract, the 
administration of origin shall provide the administration of 
destination with the following information at least ten days 
prior to commencing service pursuant to such contract: 

(i) The identification number of the customer 
contract, which number shall be indicated 
on each item sent; 

(ii) the names and addresses of the sender and 
Gesignated addressee; 
(iii) the days of the week designated by the 
customer as scheduled dispatch days; 
(iv) the time of day delivery is requested; 
and 

(v) the airline and flight number to be used. 

4. The administration of origin shall notify the 
administration of destination of any changes in the information 


referred to in Section 3 of this Article. 


Article 4 On-Demand Service 

1. Each administration may offer on-demand service which 
shall be available to customers on a non-scheduled basis. 

2. Each administration shall provide the other 
administration with a list of the cities and other locations to 


which on-demand service is available. 
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3. Each administration shall provide the other 
administration with a schedule of approximate delivery times 
to each city or other location to which on-demand service is 
available, based upon the time schedules of the international 
flights used to carry on-demand items. 

4. Each administration shall inform the other 
administration of all identification marks or numbers which it 
uses for each on-demand iten. 

5. The administration of origin is not required to 
provide the administration of destination with notice prior to 


sending an on-demand iten. 


Article 5 Charges to be Collected From the Sender 


Each administration shall fix the charges to be collected 


from its senders for sending items in the service. 


a) 


Article 6 Charges and Fees to be Collected From the Addressee 


Each administration shall be authorized to collect from 
the addressee the customs duty and other applicable non-postal 
fees, if any, payable on each item it delivers and a charge for 


the collection of such fees. 
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Article 7 Conditions of Accevtance 

Provided that the contents do not come within the 
prohibitions listed in Article 8, each item to be admitted 
into the International Express Mail service shall: 

(a) be packed in a manner adapted to the nature 

of the contents and the conditions of transport; 

(b) .bear the names and addresses of the addressee 

and of the sender; and 
(c) satisfy the conditions of weight and size 


fixed by Article 9. 


Article 8 Prohibitions 
1. The provisions of the Convention governing 
prohibitions shall be applicable to the insertion of articles 
in International Express Mail items. 
_ 2. Each administration shall communicate to the other 
‘the necessary information concerning customs or other 
regulations, as well as the prohibitions or restrictions 


governing entry of postal items in its service. 
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Article 9 Limits of Size and Weight 


An item of International Express Mail: 
(a) shall not exceed 900 millimeters a; any one 
dimension nor 2 meters for the sum of the length and 
the greatest circumference measured in a direction 

‘ other than that of the length: and, 


(b) shall not exceed 20 kilograms in weight. 


Article 10 Treatment of Items Wrongly Accepted 


1.- When an item containing an article prohibited under 
Article 8 has been wrongly admitted to the post, the prohibited 
article shall be dealt.with according to the legislation of che 
country of the administration establishing its presence. 

2. When the weight or the dimensions of an item exceed 
the limits established under Article 9, it shall be returned to 
the administration of origin if the regulations of the 
administration of destination do not pernit delivery. 

3. When a wrongly admitted item is neither delivered to 
the addressee nor returned to origin, the administration of 
origin shall be informed how the item has been dealt with and 


of the restriction or prohibition which required such treatment. 
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Article 11 General Rules for Delivery and Customs Clearance 


1. Each administration shall, in accordance with its 
regulations for the type of service used, make every effort to 
effect delivery of each item of International Express Mail by 
the fastest means available. 

2. Each administration shall make every effort to 
expedite the customs clearance of International Express Mail 


items. 


Article 12 Undeliverable Items 

l. After every reasonable effort to deliver an item has 
Proven unsuccessful, the item shall be held at the disposal of 
the addressee for the period of retention provided by the 
regulations of the administration of destination. 

2. An item refused by the addressee shall be returned 
immediately to the administration of origin. 

3. Each undeliverable item shall be returned to the 
administration of origin through the International Express Mail 
service. 

4. Neither administration shall charge the other for the 


return of undeliverable items. 
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Article 13 Items Arriving Out of Course and to be Redirected 


1. Each item arriving out of course shall be redirected 
to its proper destination by the most direct route used by the 
administration which has-received the item. 

2. Neither administration shall charge the other for the 


redirection of items arriving out of course. 


Article 14 Inquiries 


1. Each administration shall answer in the shortest 
possible time, not to exceed one month, inquiries relating to 
any International Express Mail item posted by the other 
nakintescacton: 

2. ° Inquiries shall be accepted only within a period of 
four months from the date after that on which the item was 
posted. 

3. This article does not authorize routine requests for 


confirmation of delivery. 


Article 15 Allocation of Surface Costs for Traffic Imbalances 
1. At the end of each calendar year, the administration 
which has received a larger quantity of International Express 
Mail items than it has sent during that year shall have the 
right to collect from the other administration, as 
compensation, an imbalance charge for the surface handling and 


delivery costs it has incurred for each additional item 


received. 
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2. Each administration shall establish an imbalance | 
charge per item which shall correspond to the costs of services. 
3. Modifications of the imbalance charge may be made as . 
follows: 
(a) Each administration may increase its 
imbalance charge when such an increase is 
necessary due to an increase in the costs 
of services. 
(b) To be applicable, any such modification 
of the imbalance charge nust: , 
(i) be communicated to the other admin- 
istration at least three months in 
advance; cs 
“(i44) remain in force for at least one year. 
4. No imbalance charge shall be collected if the 
difference in the number of items exchanged is less than one 


hundred. 


Article 16 Internal Air Conveyance Dues 


Each administration which provides air conveyance of 
items within its country shall be entitled to reimbursement 
of internal air conveyance dues at rates established in the 
provisions of the Convention did@nigavers internal air 


conveyance dues. 
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Article 17 Onward Air Conveyance 


1. Each administration shall provide onward air con- 
vayence service to or from any country with which it exchanges 
International Express Mail items, for items addressed to or 
originating in the other administration and shall provide 
approximate onward air conveyance times. 

2. For each item forwarded pursuant to this article, 
the administration providing onward air conveyance services 
shall be authorized to collect from the other administration 
the onward air conveyance rates applicable to airmail under 


the Convention. 


Article 18 No Additional Rates, Charges, or Fees 


The administrations may collect only the rates, charges, 


and fees established under this Agreement. 


Article 19 Liability of Administrations 


Each administration shall establish its own policy con- 
cerning liability in cases of loss, damage, theft or delay in 
delivery of International Express Mail items. The administra~ . 
tion of origin shall be responsible for making indemnity pay- 
ments, if any, to its senders, without recourse to the other 


administration. 
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Article 20 Application of the Convention 


j The Convention or its Detailed Regulations shall be 
applicable, where appropriate, by analogy, in all cases not 
expressly governed by this Agreement or its Detailed 


Regulations. 


Article 21 Detailed Regulations 
Details of implementation of this Agreement shall be 


governed by its Detailed Regulations. 


Article 22 Arbitration 

Any dispute which arises between the adalaietrations 
concerning the interpretation or application of this Agree- 
ment which cannot be resolved by the administrations to their 
mutual satisfaction, shall be settled by arbitration, following 
the arbitration procedures of the Universal Postal Union at 
the time that the dispute is submitted by an administration 
for arbitration. The arbitrators shall be chosen from the 
administrations which provide a service analogous to Inter- 


national Express Mail service. 
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Article 23 Alterations or Amendments; Additional Rules 
and Regulations 

l. This Agreement or its Detailed Regulations may be 
altered or amended by mutual consent. by means of correspondence. 
between officials of each administration who have been 
authorized to make such alterations or amendments. 

2. Each administration is authorized to adopt 
implementing rules and regulations for its internal operation 
of the service not inconsistent with this Agreement or its 


2 


Detailed Regulations. 


Article 24 Entry into Force and Duration 


le This Agreement shall enter into force on the date 
mutually agreed upon by the administrations, after it is signed 
by the authorized representatives of both administrations. ] 

2. This Agreement shall expire twelve months after 
either administration notifies the other in writing of 


termination. 


1 Oct. 15, 1984. 
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Aug. 10, 1984 





Done in duplicate and signed at Oslo on the 


5th day of July , 1984 and at 
Washington, D.C. on the po te day of Auer , 1984, 








FOR THE POSTAL ADMINISTRATION OP NORWAY: — : 
Vv. xe it 


T. Tingvoll 
FOR THE UNITED STATES POSTAL SERVICE: 


I 

OV) EU vr he C] 
AsSistant Postmaster Genera 
International Postal Affairs 


1 W.E. Duka. 
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DETAILED REGULATIONS OF THE INTERNATIONAL 
\ EXPRESS MAIL AGREEMENT 
BETWEEN 
THE POSTAL ADMINISTRATION OF NORWAY 
AND 
THE UNITED STATES POSTAL SERVICE 
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The undersigned, by virtue of the authority vested in 
them, have drawn up the following Detailed Regulations for 
implementation of the International Express Mail Agreement 
between the Postal Administration of Norway she-tha United 


States Postal Service. 


Article 101 Information to be Supplied By the Administrations 


1. Each administration shall notify the other admin- 
istration of: 

(a) the necessary information concerning 

customs or other regulations, as well as 

the prohibitions or restrictions governing 

the entry of International Express Mail 

items.in the territory of its country ana 

other areas for which it has International 

Express Mail responsibility; 

(b) the provisions of its laws or regulations 

applicable to the conveyance of International 

Express Mail items; 

(c) the rates and dues established under the 

Agreement; and, 

(d) the forms, labels and other documentation 


which it requires in the service. 
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2. Any change of the information mentioned in Section 1 
shall be communicated in writing immediately to the other 


administration. 


Article 102 Addresses of the Sender and of the Addressee 

To be admitted for mailing, each item of International 
Express Mail shall bear, in roman letters and arabic figures 
on the item itself or on a label firmly attached to it, the 
names and complete saeteases of the sender and of the 


addressee. 


Article 103 Items Containing Merchandise 


1. Each item containing merchandise shall be accom- 
panied by a customs declaration on Universal Postal Union 
Form C2/CP3 or a similar form. The customs declaration 
shall be securely attached to each such item. 

2. The contents of each such item shall be shown in 
detail on the customs declaration. 

3. Although the administrations assume no responsibility 
for the accuracy of customs declarations, they shall inform 
senders of the eetpece way to complete these declarations. 

4. The aggregate value of all items a sender may mail 
to the same person in the United States in one day shall not 


exceed $250. 
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Article 104 Packing Requirements 


1. Each item shall be packed and closed in a manner 
befitting the weight, the shape, and the nature of the 
contents as well as the mode and duration of cenveyance. 

2. Each item shall be packed and closed so as not to 
present any danger to officials called upon to handle it, or 
to soil or damage other mail or postal equipment. 

3. Each item shall have, on its packing or wrapping, 
sufficient space for service instructions and for affixing 
labels. 

4. Each item which requires special packing shall be 
made up in accordance with the packing provisions in the 


Detailed Regulations of the Convention. 


Article 105 General Makeup of Mails 
1. International Express Mail dispatches shall be made 


up in closed mails, and shall be accompanied by the air mail 
delivery bill and manifest forms required by these regulations. 
2. The items in each dispatch shall be enclosed in 
blue and orange International Express Mail bags. 
3. Items containing merchandise or other dutiable 
articles shall be placed in separate bags from non-dutiable 
items, and shall be dispatched separately accompanied by a 


separate manifest. 
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4. Each bag shall bear a label, showing the blue and 
orange chevron which has been adopted as the International 
Express Mail identification symbol. Each bag label shall 
clearly indicate: 

(a) the exchange office of Agatination: and 

(bd) whether the bag contains merchandise or 


other dutiable items. 


Article 106 Manifests 

1. An International Express Mail manifest, on a form 
acceptable to each administration, shall accompany each 
dispatch. 

2. Each item sent through the scheduled service shall 
be listed separately on the manifest. If no items are sent 
under a scheduled service contract, the contract number and 
the fact that no items were sent shall be entered on the 
manifest. 

3. The total number of on-demand items in a dispatch 
shall be entered collectively as a single manifest entry. 

4. The manifest shall clearly indicate that the dispatch 


contains International Express Mail items. 
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Article 107 Air Mail Delivery Bills 
1. An air mail delivery bill, on Universal Postal 


Union Form AV 7, shall accompany each dispatch. 

2. The air mail delivery bill shall be marked so as to 
indicate clearly that the dispatch contains International 
Express Mail. 

3. The total number of items in each dispatch shall be 
entered in the observations column of the air mail delivery 


bill. 


Article 108 Exchange Offices 


1. The exchange of dispatches of International Express 
Mail shall be carried out by the designated exchange offices 
of each administration. 

2. Each administration shall designate its Inter- 
national Express Mail exchange offices to be used in the 
service and inform the other administration of the location 
of each such exchange office. 

3. Each adninistration shall give the other admin- 
istration advance notice of redesignation of, or addition to 


its exchange offices. 
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Article 109 Verification of Dispatches and their Contents 


1. Upon receipt of an International Express Mail 
dispatch, the administration of destination shall verify that 


the dispatch is consistent with the entries on the air mail 


' delivery bill. 


2. The contents of each dispatch shall be verified as 


soon as possible, at an office designated by the administration 


of destination, to confirm their conformity with the manifest 


and with the air mail delivery bill. 


Article 110 Notification of tedeniiartives 

1. Any evidence of missing or damaged bags or items 
shall be reported to the administration of origin by telex 
and confirmed by verification note ona Universal Postal 
Union Form C-14. 

2. All other actions taken in connection with any 


irregularity shall be governed by the regulations of the 


administration of destination. 


Article 111 Redirection of Items Arriving Out of Course 


The redirecting administration shall notify the admin- 
istration of origin, by telex or telephone, of the details 
concerning, the arrival and redirection of each item or bag 


arriving out of course. 
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Article 112 Return of Items to Origin 


Each administration which returns an item for any 
reason whatsoever shall give, either written by hand or by 
means of a stamped impression or label on the item and on 
the manifest which accompanies it, the reason for non- 


delivery. 


Article 113 Accounting, Settlement of Accounts 
4 


1. The procedures for accounting and for the settlement 
of accounts for internal air conveyance shall be governed by 
the provisions covering accounting for air mail in the 
Detailed Regulations of the Convention. 

2. The procedures for accounting and settlement of 
accounts for allocation of surface costs for traffic 
imbalances shall be as follows: 

(a) The settlement shall take place at the 

end of each calendar year. 

(b) Each administration shall prepare quarterly 

a statement of items received ina mutually acceptable 

form which indicates the number of items received in 

each dispatch based upon the air mail delivery bills. 


These forms shall be forwarded to the administration of 


origin within two months from the end of the quarter. 
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(c) After verifying the statement of items received, 

the origin administration shall advise the destination 
administration by correspondence of its acceptance. If 
the verification reveals any discrepancies, a corrected 
statement shall be returned to the destination adminis- 
tration duly amended and accepted. If the destination 
administration disputes the amendments, it shall confirm 
the actual data by sending photocopies of relevant air 
mail delivery bills and C-14 verification notes to the 
administration of origin. If the destination administra- 
tion has received no notice of amendment. within two months 
from the date of forwarding the quarterly statement of 
items received, the account shall be regarded as fully 
accepted. 

(ad) After each administration has accepted the state~ 
ment of items received prepared by the other, the creditor 
administration shall prepare annually a detailed account 
and statement of charges in a mutually acceptable form 
which indicates the total number of items received and 
dispatched, the imbalance, the imbalance charge per item, 
and the total amount due. 

(e) qcssiaes enell be closed within 6 months after the 


last day of the settlement period. 


va 


TIAS 11007 


\ 


35 UST] Norway—Postal— yn 4! bh 5429 





Article 114 Definitions 
The definitions set forth in Article 2 of the Agreement 


shall be applicable to these Detailed Regulations. 


Article 115 Period of Retention of Documents 

1. Documents of the service shall be kept for a minimum 
period of three years from the day following the date to which 
they refer. 

2. <A document concerning a dispute or an inquiry shall be 
kept until the matter has been settled. If the inquiring 
administration, duly informed of the result of an inquiry, 
allows six months to elapse from the date of the communica- 


tion without raising any objections, the matter shall be 


t 
regarded as settled. 


Article 116 Entry into Force and Duration 


1. These Detailed Regulations shall enter into force on 
the same date as the International Express Mail Agreement to 
which they refer. 

2. These Detailed Regulations shall have the same 
duration as the International Express Mail Agreement to which 


they refer. 


TIAS 11007 


VENEZUELA 


Postal: Express Mail Service 


Agreement, with details of implementation, signed at Washington 
and Caracas August 10 and 15, 1984; 
Entered into force December 1, 1984. 
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INTERNATIONAL EXPRESS MAIL/ 
CORREO ACELERADO INTERNACIONAL 
AGREEMENT 
BETWEEN © 
THE POSTAL ADMINISTRATION OF VENEZUELA 
AND 


THE UNITED STATES POSTAL SERVICE 
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Preamble 
cece 


In accordance with the provisions of Article 6 of the 
Universal Postal convention,[ ] the postal administrations of 
venezuela and of the United States agree to establish 
International Express Mail Service (IEMS)/Correo Acelerado 


Internacional (CAI) on a reciprocal basis. 


t 


Article 1 Purpose of the Agreement 


This Agreement shall govern the reciprocal exchange of 
International Express Mail/Correo Acelerado Internacional items 


between venezuela and the United States of America. 


Article 2 Definitions 

As used herein the following terms shall have the 
indicated meanings: 

a)  IEMS/CAI Service: the service governed by this 
Agreement; 

b) Correo Acelerado Internacional: name by which.the 
service is known in Venezuela; 

c) International Express Mail: name by which the IEMS/CAI 
service is known in the United States of America; 

d) Convention: the Universal Postal Convention approved 
by the Universal Postal Congress and adopted by the parties to 


this Agreement, and including its Detailed Regulations; 


1 Done at Rio de Janeiro Oct. 26, 1979. TIAS 9972; 32 UST 4587. 
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e) Scheduled Service: an IEMS/CAI service option which 
allows a sender, by means of a contractual arrangement, to mail 
items ona preseseantishea schedule to designated addressees; 

£) On Demand Service: an IEMS/CAI service option which 
allows a sender to mail IEMS/CAI items on a contractual or non- 
contractual basis, to an addressee without a pre-established 
schedule to those cities designated as participants in this 


service, 


Article 3 Scheduled Service 

1. Each administration shall offer scheduled or regular 
service on a contractual basis to customers ‘who agree to use 
the service according to a pre-established schedule to send 
items to a previously designated addressee. 

2. Each administration shall provide the other 
administration with a list of locations to which IEMS/CAI 
service is available and the schedule of approximate delivery 
times for each location, based upon the arrival schedule of the 


flights. 
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3. For each scheduled service contract, the 


administration of origin shall provide the administration of 


destination with the following information at least fifteen 


(15) days prior to commencing service pursuant to such contract: 


a) 


b) 


c) 


a) 


e) 
f£) 


g) 


the number of the customer contract, which 
shall be indicated on. each item sent; 

the names and addresses of the sender and 
addressee; 

the days of the week on which items 

shall be sent; and if applicable the number 
of items to be sent in each mailinc; 

the routing conditions of the dispatch that 
contains the items; 

the day and time delivery is requested; 

the scheduled date of the first mailing; and 


the exchange office which shall handle the items. 


4. The administration of destination shall be informed 


by means of a similar notification, of any changes in the above 


information or of a suspension of a contract. 
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Ace reis 4 On-Demand Service 

1.  -Each administration shall offer on-demand service 
which allows customers to send IEMS/CAL items on a non-scheduled 
basis, Each administration shall designate the locations to 
which on-demand service is available and shall provide a list 
of these locations to the other administration, 

2. Each administration shall provide the other with the 

. approximate delivery times to each location to which on-demand 
service is available, based upon the time schedules of flights 
used to carry on-demand items. 

3. ‘Each administration shall inform the other of all 
identification marks or numbers which it uses for on-demand 
items. 

4. The administration of origin shall not be required to 


‘ 


advise the administration of destination of the sending of an 


< 


on-demand item. 


Article 5 Charges to be Collected From the Sender 


Each administration shall fix.the charges to be collected 
from its senders for sending items in the service. 


) 


Article 6 Indication of Postage 


The payment of postage shall be indicated according to the 


Method adopted by the administration of origin. 
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Acticle 7 Charges and Fees to be Collected From the Addressee 
Each administration shall be authorized to collect from 


the addressee the customs duty and other applicable non-postal 
fees, if any, payable on items it delivers and a charge for the 


collection of customs fees. 


Article 8 , Prohibitions 
1. The prohibitions provided for in the Convention as 


well as the importation or transit restrictions indicated by 


each administration in the List of Prohibited Articles published 


by the International Bureau of the Universal Postal Union shall 
be applicable to IEMS/CAI items. 
2. In addition, the following items shall be prohibited 


in the service: money, bearer securities, processed platinum, 


‘gold and silver, precious stones, jewels and other objects of 


value. 


Article 9 Admissible Items and Customs Clearance 

1. Each administration shall provide the other with the 
necessary information concerning customs clearance or other 
regulations, as well as the particular prohibitions or 
restrictions governing entry of postal items in its service, 

2. Each administration shall take the necessary measures 
to effect customs clearance and delivery of items in the 


shortest time possible. 
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Article 10 Limits of Weight and Size is 


An IEMS/CAI item : 

1. shall net exceed 20 kilograms in weight; 

2. shall not exceed 900 millimeters for any one dimension 
nor 2 meters for the sum of the length and the greatest 
circumference measured in a direction other than that of the 
length; and 

3. shall not measure less than 90 x 140 millimeters with 


a tolerance of 2 millimeters. 


Acticle 1l Treatment of Items Wrongly Accepted 


h ig when an item containing an article prohibited under 
Article 8 has been wrongly admitted, the prohibited article 
shall be dealt with according to the legislation of the country 
of the administration establishing its presence. 

2. When the weight or the dimensions of an item exceed 
the limits established under Article 10, it shall be returned 
to the administration of origin, as an IEMS/CAI item, if the 
regulations of the administration of destination do not permit 
delivery. 

3. When a wrongly admitted item is neither delivered to 
the addressee nor returned to origin, the administration of 
origin shall be informed how the item has been dealt with and 
of the restrictions or prohibitions which required such 


treatment, 
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Article 12 Undeliverable Items; Return to Origin.. 

ty If after every reasonable effort, the administration 
of destination is unable to effect delivery of an IEMS/CAI 
item, the item shall be held at the disposal of the addressee 
for the period of retention provided by its internal 
regulations, In this circumstance, the administration of 
origin shall be informed in order to notify the sender. 

ce An item refused by the soseeseee or an undeliverable 
item shall be returned without additional charges to the 


administration of origin through the IEMS/CAI service. 


Article 13 Redirection of Items or Bags Arriving Out of Course 


Every item or bag arriving out of course shall be 
redirected, without additional charges, to its. proper 
destination by the most direct route used by the administration 


which has received the item or bag. 


Article 14 Inquiries 


1. Each administration shall answer in the shortest 
possible time, not to exceed one month, inquiries relating to 
IEMS/CAI items. 

2. Inquiries shall be accepted only within a period of 
four months from the date after that on which the item was 
posted, 


3. In principle, requests for confirmation of delivery 


‘shall not be admitted. 
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Acticle 15 Compensation for Traffic Imbalances 


l. The administration which has received a larger 
quantity of IEMS/CAI items than it has sent, shall have the 
right to collect from the other administration, as compensation 
for handling and delivery costs, an imbalance charge for each 
additional item received. 

2s Each administration shall establish an imbalance 
charge per item which shall correspond to the costs of its’ 
services, and thai communicate it to the other before the 
entry into force of this Agreement, 

3s The wehinistracions may modify the imbalance charge 
when it is considered necessary due to an increase in the costs 
of its services. 

4. To be applicable, any such modification of the 
imbalance charge must: 

a) be communicated to the other admin- 
istration at- least three (3) months in . 
advance of its application; and, 


b) remain in force for at least one year, 


Article 16 Internal Air Conveyance Dues 


Each administration which provides air conveyance of 
IEMS/CAI items within its country shall be entitled to 
reimbursement of the costs of such transportation on the basis 


of the provisions established in the Convention, 
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Acticle 17 Items and Dispatches in Transit 


1 The administrations may agree to provide onward air 
conveyance service for IEMS/CAI items and dispatches to or from 
any administration with which it offers this service. 

ae FOr exch item or dispatch forwarded pursuant to this 
article, the administration providing onward air conveyance 
services shall be authorized to collect from the other , 
administration the onward air conveyance rates established in 


the Convention, 
/ 


Article 18 No Additional Rates, Charges, or Fees 


The administrations may collect only the charges 


and fees established in this Agreement, 


Article 19 Liability of Administrations 

i; Each administration shall establish its own policy 
concerning liability in cases of loss, damage, theft or delay 
in delivery of IEMS/CAI items. 

2, The administration of origin shall be responsible for 
making indemnity payments only to its senders, ; , 

3. Neither administration has the right to claim any 


indemnity from the other administration. 
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Acticle 20 Temporary Suspension and Resumption of Service 


l. If exceptional circumstances justify it, each 
administration may temporarily suspend the service. : 

2. The other administration should be immediacely notified 
either by telegram, telex or telephone of the suspension of 


service and subsequently the date of its resumption, 


Atticle 21 Application of the Convention 


The UPU Convention and its Detailed Regulations shall be 
applicable, where appropriate, by analogy, in all cases not 
expressly governed by this Agreement or its Details of 


Implementation. 


Article 22 Amendments 
This Agreement and its Details of Implementation may be 
amended by mutual consent by means of an exchange of correspondence 


to which the text of the amended articles shall be attached. 


Article 23 Details of Implementation 


Details of Implementation accompany this Agreement for the 


purpose of implementing its provisions, 


Article 24 Entry into Force and Duration 


1. This Agreement shall enter into force on the date 
mutually agreed upon by the two administrations.['] 

2. This Agreement may be terminated by mutual consent or 
shall terminate six months after notice of abrogation is given by 


either administration. 


1 Dec. 1, 1984. 
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This agreement is done in duplicate, and signed at Caracas 
on the 5 day of Agosto | , 1984 


and at Washington, DC on the Wes day of Pagel , 1984 


y 





FOR THE POSTAL ADMINISTRATION OF VENEZUELA: 


FOR THE UNITED STATES POSTAL SERVICE: 


Vy, Ne en C] 


Assistant Postmaster General 
International Postal Affairs 


1 Carlos Falkenhagen. 
2 W.E. Duka. 
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DETAILS OF IMPLEMENTATION 
OF THE INTERNATIONAL EXPRESS MAIL/ 
CORREO ACELERADO INTERNACIONAL 
AGREEMENT 
BETWEEN 
THE POSTAL ADMINISTRATION OF VENEZUELA 


AND 


THE UNITED STATES POSTAL SERVICE 
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The following Details of Implementation have been 
established under Article 23 of the International Express Mail 
(IEMS)/Correo Acelerado International (CAI) Agreement between 
the Postal Administration of Venezuela and the United States 


Postal Service. 


Article 101 Information to be Supplied By the Administrations 


l. Each administration shall notify the other admin- 
istration of: 
(a) the articles admissible for conveyance; 
(b) the applicable rates and fees; 
(c) tne method of postage payment used; 
(d) the per item traffic imbalance charge-established 
under Article 16 of the Agreement; 
{e) the applicability of internal air conveyance dues; 
(£) the exchange office or offices used for the 
exchange of IEMS/CAI items; 
(g) the conditions of acceptance, routing and 
delivery of the items; and 
(h) the information indicated in Articles 3, 4 and 8 
of the Agreement. 
2. <Any change in the information indicated in paragraph 1 
shall be communicated immediately to the other administration. 
3. Each administration shall transmit to the other 
administration at least one copy of all forms, labels and 


documents relative to the execution of the IEMS/CAI service. 
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article 102 Packing Reguirements 


Provided that the contents do not come within the 
prohibitions established in Articles 8 and 10 of the Agreement, 
each item shall meet the following requirements. 

ly Each administration shall satisfy the conditions of 
size and weight established by Article 10 of ene 
Agreement, : 

2. Each item shall be packed in a manner befitting the 
Nature, shape and weight of its contents as well as 
the mode and duration of conveyance. 

3. Each item shall be packed and closed so as not to 
present any danger of injury to employees called 
upon to handle it, or to damage other items or postal 
equipment, 

4. The packing shall also allow: 

a) easy and convenient verification of the contents 
by the Customs Service; 

b) sufficient space for the recording or affixing of 
instructions or necessary labels, 


5. Reusable packing is admissible, 
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6. Each item shall bear special labels indicating: : 

- the name of the service, (emblen, logo, symbol or 
designation : 

- the name of the office of mailing 

- the date of mailing 

- the contract number (if applicable) 

- the names and addresses of the sender and of the 
addressee, written in roman characters and arabic 
numbers 


- the contents of the item, as applicable, (acl 


customs label or customs declaration C2/CP3); 


Article 103 Items Containing Articles Subject to Customs 
Inspection 


1. Each item containing articles subject to customs 
inspection, shall be Setoapaniad’-by. acl customs label or by a 
C2/CP3 customs declaration and by any documents that may be 
required by the customs authorities of the country of 
destination. 

2. The contents of each item, as applicable, shall be 
shown in detail on the customs declaration. 

3. The aggregate value of all items a sender may mail 
to the same person in the United States in one day shall not 


exceed $250. 
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Article 104 General Makeup of Mails 


l. IEMS/CAI items shall be sent enclosed in special blue 
and rence bags for easy identification, and each bag shall be ’ 
cecorded on a form C 13 or ona Similar faim: 

26 Each bag shall bear a blue and orange label on which 
the exchange office of destination shall be clearly indicated. 

ay Items subject to customs duty shall be marked with a 
special label that clearly indicates that they contain 
merchandise. ; 

4. Each dispatch shall be accompanied by a special 
Gocument, on a form acceptable to each administration, or ona 
c 12 Liekver bill. The label of the bag containing this 
document shall be marked with a large letter her aa 

5. These documents shall be numbered Separately from 

‘other mail. Each item shall be listed separately on the 
document, except as indicated in paragraph 7 below. 
(6. In the scheduled service, if no items are sent 
in a given mailing under a contract, the number of the contract 
and the fact that no items were sent shall be entered on this 
form, 
: 4 

7. The total number of on-demand items in a dispatch 
shall be entered collectively as agreed with the administration 
of destination. 

8. This form shall clearly indicate that the dispatch 


contains IEMS/CAI items. 
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Article 105 Airc Mail Delivery Bills 


1. Each dispatch shall be accompanied by an air mail 
delivery bill, (form AV 7 of the UPU), or a Special AV 7. 

2. The air mail delivery bill (AV 7) shall be visibly 
marked so as to indicate clearly that the dispatch contains 
IEMS/CAI items. 

3. The total number of items in each dispatch shall be 
entered in the observations column of the air mail delivery 


bill. 


Article 106 Verification of Dispatches and their Contents 
1. Upon receipt of an IEMS/CAI dispatch, the receiving 


office shall verify that the dispatch is consistent with the 
entries on the air mail delivery bill. 
2. The office of destination shall promptly verify the 


contents of each sack on the basis of the accompanying form, 
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Acticle 107 Notification of Irreqularities 

1. Evidence of missing or misrouted scheduled dispatches 
as well as any evidence of substantial delay in the routing 
schedule, shall be reported to the sending or receiving 
administration as soon as possible. 

2. The administration of origin shall be notified of any 
evidence of loss or damage of sacks or items by telex or 
telegram which shall be confirmed by means of ac 14 bulletin 


of verification orc similar form. 


Article 108 Redirection of Items or Bags Acciving Out of Course 


The administration which redirects items or bags arriving 
out of course shall notify the administration .of origin, by 
telex, telegram or telephone, of the details concerning the 


arrival and redirection of such items or bags. 


Acticle 109 Return of Items to Origin 


The administration which returns an item to its origin on 
the basis of Article 12 of the Agreement, shall indicate, 
either written by hand or by means of a stamped impression or 
label on the item and on the document which accompanies it, the 


reason for non delivery. 
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Article 110 Dispatches in Transit 


Te Each administration shall carry out, as soon as 
possible, the transit of IEMS/CAI dispatches to or from any 
country with which it offers this service. 

2. The administration of origin shall inform the transit 
administration in advance, of the conditions of arrival of the 
dispatches, the point where the transit shall take place and, if 


applicable, the routing established for its reforwarding. 


Acticle lll Accounting, Settlement of Accounts 
1. Accounting and the settlement of accounts for air 
conveyance dues shall be governed by the provisions covering 
accounting for air mail in‘the Detailed Regulations of the 
Convention, 
2. The procedures for accounting and settlement of 
accounts for traffic imbalances shall be as follows: 
(a) The settlement shall take place annually. The annual 
period shall peste Ga the first day of the calendar year. 
(b) Each administration shall prepare quarterly a statement 
of accounts of items received in a mutually acceptable 
form which indicates the number of items received in 
each dispatch based upon the air mail delivery bills. 
These forms shall be forwarded to the administration of 


origin within two months from the end of the quarter. 
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(c) 


(d) 


(e) 


After verifying the statement of accounts of items 
received, the origin administration shall advise the 
destination administration by correspondence of its 
acceptance. If the verification reveals any 
discrepancies, a corrected statement of accounts shall 
be returned to the destination administration duly 
amended and accepted. If the destination 
administration disputes the amendments, it shall 
confirm the actual data by sending photocopies of 
relevant air mail delivery bills and C-14 verification 
notes to the administration of origin. If the 
destination administration has received no notice of 
amendment within two months from the date of forwarding 
the quarterly statement of accounts of items received, 
the account shall be regarded as fully accepted. 

After each administration has accepted the statement of 
accounts of items received prepared by the other, the 
creditor administration shall prepare annually a 
detailed account and statement of charges in a mutually 
acceptable form which indicates the total number of 
items received and dispatched, the imbalance, the 
imbalance charge per item, and the total amount due. 
Accounts shall be closed within 6 months after the last 


day of the settlement period. 
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Acticle 112 Period of Retention of Documents 
Documents of the IEMS/CAI service shall be kept for a 


period of three years. 


Acticle 113 Amendments 

These Details of Implementation may be amended or 
supplemented, by mutual consent, by means of an exchange of 
correspondence, to which the text of the amended articles shall 


be attached. 


Acticle 114 Avplication of the Detailed Regulations of the 


UPU Convention 
The Detailed Regulations of the UPU Convention are 
applicable, by analogy, in all cases not expressly governed by 


these Details of Implementation. 


Acticle 115 Entry into Force and Duration 
1. These Details of Implementation shall enter into force 


on the same date as the IEMS/CAI Agreement to which they refer. 
2. These Details of Implementation and any amendment 
introduced according to Article 113, shall have the same 


duration as the IEMS/CAI Agreement to which they cefer. 
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FOR THE POSTAL ADMINISTRATION OF VENEZUELA: 


FOR THE UNITED STATES POSTAL SERVICE: 


i 
LV atyren 
ASSiStant Postmaste: General 
International Postal Affairs 


TIAS 11008 


SAUDI ARABIA 


Postal: Express Mail Service 


Memorandum of understanding, with details of implementation, 
signed at Washington November 2, 1984; 
Entered into force February 1, 1985. 


TIAS 11009 (5454) 


35 UST] Saudi Arabia—Postal—Nov. 2, 1984 5455 


MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 


BETWEEN 


x 
} 


THE POSTAL ADMINISTRATION OF SAUDI ARABIA 
AND 
THE UNITED STATES POSTAL SERVICE 
FOR THE EXCHANGE 
OF INTERNATIONAL EXPRESS MAIL/ 


ALBARID ALMUMTAZ 
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Preamble 
The undersigned, by virtue of the authority vested in 


them, have concluded the following Memorandum of Understanding. 


Article 1 Purpose of the Memorandum 


This Memorandum of Understanding shall govern the exchange 
of Albarid Almumtaz/International Express Mail between the 
Postal Administration of Saudi Arabia and the United States of 
America, including any areas for which the postal 
administrations of these countries exercise Albarid Almumtaz/ 


International Express Mail responsibilities. 


Article 2 Definitions 

As used herein the following terms shall have the 
indicated meanings: 

1. Administration - an abbreviated form used to refer to 
one of the postal administrations of the countries signatory to 
this Memorandum; 

2. Articles and sections - articles and sections of this 
Memorandum of Understanding, except when the context indicates 
an article which is or can be inserted into an item; 

~ 3. Convention - the Universal Postal convention |['] adopted 


by the Congress of the Universal Postal Union from time to time; 


1 Done at Rio de Janeiro Oct. 26, 1979. TIAS 9972; 32 UST 4587. 
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4. Detailed Regulations of the Convention - the Detailed 
Regulations of the Universal Postal Convention enacted by the 
Congress of the Universal Postal Union from time to time; 

5. Albarid Almumtaz/International Express Mail service - 
the service established by this Memorandum of Understanding; 

6. Scheduled service - an Albarid Almumtaz/International 
Express Mail service option which allows a sender to enter into 
a contractual arrangement to mail items on a designated 
schedule to designated addressees; 

7. On-demand service - an Albarid Almumtaz/International 
Express Mail service option which allows a sender to mail an 
item on a non-contractual basis and without any requirements 


for scheduling or prior designation of addressee. 


Article 3 Scheduled Service 
1. Each administration shall offer scheduled service on 
a contractual basis to customers who agree to use the service 
on a designated schedule to send items to designated addressees. 
2. Each administration shall provide the other 
administration with a schedule of approximate delivery times to 
each city or other location to which scheduled service is 
available, based upon the time schedules of the international 


flights used to carry scheduled items. 
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3. For each scheduled service contract, the 
administration of origin shall provide the administration of 
destination with the following information at least ten days 
prior to commencing service pursuant to such contract: 

(i) The identification number of the customer 
contract, which number shall be indicated 
on each item sent; 

(ii) the names and addresses of the sender and 
designated qadcessees 

(iii) the days of the week designated by the 
customer as scheduled dispatch days; 

(iv) the time of day delivery is requested; 
and 

(v) the airline and flight number to be used. 

4. The administration of origin shall notify the 
administration of destination of any changes in -the information 


referred to in Section 3 of this Article. 


Article 4 On-Demand service 

1. Each administration may offer on-demand service which 
shall be available to customers on a non-scheduled basis. 

2. Each administration shall provide the other 
administration with a list of the cities and other locations to 


which on-demand service is available. 
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3. Each administration shall Provide the other 
administration with a schedule of approximate delivery times 
to.each city or other location to which on-demand service is 
available, based upon the time schedules of the international 
flights used to carry on-demand items: 

4. Each administration shall inform the other 
administration of all identification marks or numbers which it 
uses for each on-demand item. 

5 The administration of origin is not required to 
provide the administration of destination with notice prior to. 


sending an on-demand item. 


Article 5 Indication of Postage Payment 


Each item shall bear an indication that postage has been 
paid in accordance with the method established by the origin 


administration. 


Article 6 Charges to be Collected From the Sender 


Each administration shall fix the charges to be collected 


from its senders for sending items in the service. 


Article 7 Charges and Fees to be Collected From the Addressee 


Each administration shall be authorized to collect from 
the addressee the customs duty and other applicable non-postal 
fees, if any, payable on each item it delivers and a charge for 


the collection of such fees. 
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Article 8 Conditions of Acceptance 


Provided that the contents do not come within the 
prohibitions listed in Article 9, each item to be admitted 
into the Albarid Almumtaz/International Express Mail service 
shall: 

(a) be packed in a manner adapted to the nature 

of the contents and the conditions of transport; 

(b) bear the names and addresses of the addressee and 

of the sender; and 

(c) satisfy the conditions of weight and size 


fixed by Article 10. 


Article 9 Prohibitions 

l. The provisions of the Convention governing 
prohibitions shall be applicable to the insertion of articles 
in Albarid Almumtaz/International Express Mail items. 

2. Each administration shall communicate to the other 
the necessary information concerning customs or other 
regulations, as well as the prohibitions or restrictions 


governing entry of postal items in its service. 


TIAS 11009 


35 UST] Saudi Arabia—Postal—Nov. 2, 1984 5461 
a gee ee 


Article 10 Limits of Size and Weight 
An item of Albarid Almumtaz/International Express Mail: 
(a) shall not exceed 900 millimeters for any one 
dimension nor 2 meters for the sum of the length and 
the greatest circumference measured in a direction 
other than that of the length; and, 


(b) shall not exceed 10 kilograms in weight. 


Article 11 Treatment of Items Wrongly Accepted 


1. When an item containing an article prohibited under 
Article 8 has been wrongly admitted to the post, the prohibited 
article shall be dealt with according to the legislation of the 
country of the administration establishing its presence. 

‘2. When the weight or the dimensions of an item exceed 
the limits established under Article 10, it shall be returned 
to the administration of origin if the regulations of the 
administration of destination do not permit delivery. 

3. When a wrongly admitted item is neither delivered to 
the addressee nor returned to origin, the administration of 
Origin shall be informed how the item has been dealt with and 


of the restriction or prohibition which required such treatment. 
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Article 12 General Rules for Delivery and Customs Clearance 


l. Each administration shall, in accordance with its 
regulations for the type of service used, make every effort to 
effect delivery of each item of Albarid Almumtaz/International 

‘Express Mail by the fastest means available. 

2. Each administration shall make every effort to 

expedite the customs clearance of Albarid Almumtaz/ 


International Express Mail items. 


Article 13 Undeliverable Items 

1. After every reasonable effort to deliver an item has 
proven unsuccessful, the item shall be held at the disposal of 
the addressee for the period of retention provided by the 
regulations of the administration of destination. 

2a An item refused by the addressee shall be returned 
immediately to the administration of origin. 

3. Each undeliverable item shall be returned to the 
administration of origin through the Albarid Almumtaz/ 
International Express Mail service. : 

4. Neither administration shall charge the other for the 


return of undeliverable items. 
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Article 14 Items Arriving Out of Course and to be Redirected 
oat bes Each item arriving out of course shall be redirected 
to its proper destination by the most direct route used by the 
administration which has received the item. 
2. Neither administration shall charge the other for the 


redirection of items arriving out of course. 


Article 15 Inquiries 


1. Each administration shall answer in the shortest 
possible time, not to exceed one month, inquiries relating to 
any Albarid Almumtaz/International Express Mail item posted by 
the other administration, 

2. Inquiries shall be accepted only within a period of 
four months from the date after that on which the item was 
posted, . 

3. This article does not authorize routine requests for 


confirmation: of delivery. 


Article 16 Allocation of Surface Costs for Traffic Imbalances 
1. At the end of each calendar year, the administration 
which has received a larger quantity of Albarid Almumtaz/ 
International Express Mail items than it has sent during that 
year shall have the right to collect from the other 
administration, as compensation, an imbalance charge for the 
surface handling and delivery costs it has incurred for each 


additional item received. 
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2. Each administration shall establish an imbalance 
charge per item which shall correspond to the costs of services. 
3. Modifications of the imbalance charge may be made as 
follows: 
(a) Each administration may increase its 
imbalance charge when such an increase is 
necessary due to an increase in the costs 
of services. 
(b) To be appli¢able, any such modification 
of the imbalance charge must: 
(i) be communicated to the other admin- 
istration at least three months in 
advance; 


(ii) remain in force for at least one year. 


Article 17 Internal Air Conveyance Dues 
‘Bach administration which provides air conveyance of 


items within its country shall be entitled to reimbursement 
of internal air conveyance dues at rates established in the 
provisions of the Convention which govern internal air 


. 


conveyance dues. 
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Article 18 Onward Air Conveyance 


1. Each administration shall provide onward air con- 
veyance service to or from any country with which it exchanges 
Albarid Almumtaz/International Express Mail items, for items 
addressed to or originating in the other administration and 
shall provide approximate onward air conveyance times. 

2. For each item forwarded pursuant to this article, 
the administration providing onward air conveyance services 
shall be authorized to collect from the other administration 
the onward air conveyance rates applicable to airmail under. 


the Convention. 


Article 19 No Additional Rates, Charges, or Fees 


The administrations may collect only the rates, charges, 


and fees established under this Memorandum of Understanding. 


Article 20 Liability of Administrations 


Each administration shall establish its own policy con- 
cerning liability in cases of loss, damage, theft or delay in 
delivery of Albarid Almumtaz/International Express Mail items. 
The administration of origin shall be responsible for making 
indemnity payments, if any, to its senders, without recourse to 


the other administration. 
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Article 21 Application of the Convention 

The Convention or its Detailed Regulations shall be 
applicable, where appropriate, by analogy,. in all cases not 
expressly governed by this Memorandum of Understanding or its 


J : 
Details of Implementation. 


Article 22 Details of Implementation 


The operational details for this Memorandum of 
Understanding shall be governed by its Details of 


Implementation. 


Article 23 Arbitration 

Any dispute which arises between the administrations 
concerning the interpretation or application of this Memorandum 
of Understanding which cannot be resolved by the administrations 
to their mutual satisfaction, shall be settled by arbitration, 
following the arbitration procedures of the Universal Postal 
Union at the time that the dispute is submitted by an 
administration for arbitration. The arbitrators shall be 
chosen from the administrations which provide a service 
analogous to Albarid Almumtaz/International Express Mail 


service. 
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- and Regulations 


1. This Memorandum of Understanding or its Details of 
Implementation may be altered or amended by mutual consent by 
means of correspondence between officials of each 
administration who have been authorized to make such 
alterations or amendments. . 

2. Each administration is authorized to adopt 
implementing rules and regulations for its internal operation 
of the service not inconsistent with this Memorandum of 


Understanding or its Details of Implementation. 


Article 25 Entry into Force and Duration 


1. This Memorandum of Understanding shall enter into 
force Sn the date mutually agreed upon by the administrations, 
after it is signed by the authorized representatives of both 
administrations.['] 

2. This Memorandum of Understanding shall expire twelve 
months after either administration notifies the other in 


writing of termination. 


1 Feb. 1, 1985. 
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Done in duplicate and signed at Washington, D.C. on the 
{ 
A day of Saffer , 1405 H, corresponding to the Ps day of 


November, 1984. 


FOR THE POSTAL ADMINISTRATION OF SAUDI ARABIA: 


Director General 
Administration of Posts 





Director 
Al-Barid Al-Mumtaz2 (EMS) 


FOR THE UNITED STATES POSTAL SERVICE: 





1 Salim Othman Attoweirgi. 
2 Khalid Alotaibi. 
3 William F. Bolger. 
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DETAILS OF IMPLEMENTATION 
OF THE ALBARID ALMUMTAZ/ 

INTERNATIONAL EXPRESS MAIL 

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 

BETWEEN 
THE POSTAL ADMINISTRATION OF SAUDI ARABIA 
AND 


THE UNITED STATES POSTAL SERVICE 
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The undersigned, by virtue of the authority vested in 
them, have drawn up the following Details of Implementation for 
the Albarid Almumtaz/International Express Mail Memorandum of: 
Understanding between the Postal Administration of Saudi Arabia 


and the United States Postal Service. 


Article 101 Information to be Supplied By the Administrations 
l. Each administration shall notify the other admin- 
istration of: . 
(a) the necessary information concerning 
customs or other regulations, as well as 
the prohibitions or restrictions governing 
the entry of Albarid Almumtaz/International 
Express Mail items in the territory of its country 
and other areas for which it has Albarid 
Almumtaz/International Express Mail responsibility; 
(b) the provisions of its laws or regulations 
applicable to the conveyance of tabecnationad 
Express Mail items; 
(c) the cities and other locations to which Albarid 
Almumtaz/International Express Mail service is available; 
(d) the rates and dues established under the 
Memorandum of Understanding; and, 
(e) the forms, labels and other documentation 


which it requires in the service. 
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2. Any change of the information mentioned in Section 1 
_ Shall be communicated in writing immediately to the other 


administration, 


Article 102 Addresses of the Sender and of the Addressee 

To be admitted for mailing, each item of international 
press Mail shall bear, in roman letters and arabic figures 
on the item itself or on a label firmly attached to it, the 
names and complete addresses of the sender and of the 


addressee, 


Article 103 Items Containing Merchandise 


1. Each item containing merchandise shall be accom- 
Panied by a customs declaration on Universal Postal Union 
Form C2/CP3 or a similar form. The customs declaration 
shall be securely attached to each such item. 

2. The contents of each such item shall be shown in 
detail on the customs declaration. : 

3. Although the administrations assume no responsibility 
for the accuracy of customs declarations, they shall inform 
senders of the correct way to complete these declarations. 

4. The aggregate value of all items a sender may mail 
to the game person in the United States in one day shall not 


exceed $250. 
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Article 104 Packing Requirements 


l, Each item shall be packed and closed in a manner 
befitting the weight, the shape, and the nature of the 
contents as well as the mode and duration of conveyance. 

2% Each item shall be packed and closed so as not to 
present any danger to officials called upon to handle it, or 
to soil or damage other mail or postal equipment. 

3. Each item shall have, on its packing or wrapping, 
sufficient space for service instructions and for affixing 
labels. 

4. Each item which requires special packing shall be 
made up in accordance with the packing provisions in the 


Detailed Regulations of the Convention. 


Article 105 General Makeup of Mails 
1. Albarid Almumtaz/International Express Mail 


dispatches shall be made up in closed mails, and shall be 
accompanied by ‘the air mail delivery bill and manifest forms 
required by these regulations. 


2. The items in each dispatch shall be enclosed in 


" blue and orange Albarid Almumtaz/International Express Mail 


bags. 

3. Items containing merchandise or other dutiable 
articles shall be placed in separate bags from non-dutiable 
items, ana enali be dispatched separately accompanied by a 


separate manifest. 
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4. Each bag shall bear a label, showing the blue and 
Orange chevron which has been adopted as the Albarid Almumtaz/ 
International Express Mail identification symbol. Each bag 
label shall clearly indicate: 

(a) the exchange office of destination; and 

(b) whether the bag contains merchandise or 


Other dutiable items. 


Article 106 Manifests 

1. An Albarid Almumtaz/International Express Mail 
Manifest, on a form acceptable to each administration, shall 
accompany each dispatch. 

2. Each item sent through the scheduled service shall 
be listed separately on the manifest. If no items are sent 
under a scheduled service contract, the contract number and 
the fact that no items were sent shall be entered on the 
manifest. 

3. The total number of on-demand items in a dispatch 
shall be entered collectively as a single manifest entry. 

4. The manifest shall clearly indicate that the dispatch 


contains Albarid Almumtaz/International Express Mail items. 
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Article 107 Air Mail Delivery Bills 


1. An air mail delivery bill, on Universal Postal 
Union Form AV 7, shall accompany each dispatch. 

2. The air mail delivery bill shall be marked so as to 
indicate clearly that the dispatch contains International 
Express Mail. 

3. The total number of items in each dispatch shall be 
entered in the observations column of the air mail delivery 


bill. 


Article 108 Exchange Offices 
1. The exchange of dispatches of Albarid Almumtaz/ 


International Express Mail shall be carried out by the 
designated exchange offices of each administration. : 

2. Each administration shall designate its Inter- 
national Express Mail exchange offices to be daca dai the 
service and inform the other administration of the location 
of each such exchange office. 

3. Each administration shall give the other admin- 
istration advance notice of redesignation of, or addition to 


its exchange offices. 


~ 
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Article 109 Verification of Dispatches and their Contents 


1. Upon receipt of an Albarid Almumtaz/International 
Express Mail dispatch, the administration of destination shall 
verify that the dispatch is consistent with the entries on the 
air mail delivery bill. 

2. The contents of each dispatch shall be verified as 
soon as possible, at an office designated by the administration 
of destination, to confirm their conformity with the manifest 


and with the air mail delivery bill. 


Article 110 Notification of Irregularities 


1. Any evidence of missing or damaged bags or items 
shall be reported to the administration of origin by telex 
and confirmed by verification note on a Universal Postal 
Union Form C-14., 

_ 2. All other actions taken in connection with any 
irregularity shall be governed by the regulations of the 


administration of destination. 


Article 111 Redirection of Items Arriving Out of Course 


The redirecting administration shall notify the admin-~ 
istration of origin, by telex or telephone, of the details 
concerning the arrival and redirection of each item or bag 


arriving out of course, 
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Article 112 Return of Items to Origin 


Each administration which returns an item for any 
reason Ghatgoeeet shall give, either written by hand or by 
means of a stamped impression or label on the item and on 
the manifest which accompanies it, the reason for non- 


delivery. 


Article 113 Accounting, Settlement of Accounts 


1. The procedures for accounting and for the settlement 
of accounts for internal air conveyance shall be governed by 
the provisions covering accounting for air mail in the 
Detailed Regulations of the Convention. 

2. The procedures for accounting and settlement of 
accounts for allocation of surface costs for traffic 
imbalances shall be as follows: 

(a) The settlement shall take place at the 

end of each calendar year. 

(b) Each administration shall prepare quarterly 

a statement of items received in a mutually acceptable 

form which indicates the number of items received in 

each dispatch based upon the air mail delivery bills. 

These forms shall be forwarded to the administration of 


origin within two months from the end of the quarter. 
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(c) After verifying the statement of items received, 

the origin administration shall advise the destination 
administration by correspondence of its acceptance. If 
the verification reveals any discrepancies, a corrected 
statement shall be returned to the destination adminis- 
tration duly amended and accepted. If the destination 
administration disputes the amendments, it shall confirm 
the actual data by sending photocopies of relevant air 
mail delivery bills and C-14 verification notes to the 
administration of origin. If the destination administra- 
tion has received no notice of amendment within two months 
from the date of forwarding the quarterly statement of 
Leen received, the account shall be regarded as fully 
accepted. 

(d) After each administration has accepted the state- 
ment of items received prepared by the other, the creditor 
administration shall prepare annually a detailed account 
and statement of charges in a mutually acceptable form 
which indicates the total number of items received and 
dispatched, the imbalance, the imbalance charge per item, 
and the total amount due. 

(e) Accounts shall be closed within 6 months after the 


last day of the settlement period. 
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Article 114 Definitions 
The definitions set forth in Article 2 of the Memorandum 


shall be applicable to these Details of Implementation. 


Article 115 Period of Retention of Documents 

1 Documents of the service shall be kept for a minimum 
period of three years from the day following the date to which 
they refer 

2. A document concerning a dispute or an inquiry shall be 
kept until the matter has been settled. If the inquiring 
administration, duly informed of the result of an inquiry, 
allows six months to elapse from the date of the communica- 
tion without raising any objections, the matter shall be 


regarded as settled. 


Article 116 Entry into Force and Duration 


1 These Details of Implementation shall enter into force 
on the same date as the Albarid Almumtaz/International Express 
Mail Memorandum of Understanding to which they refer 

2. These Details of Implementation shall have the same 
duration as the Albarid Almumtaz/International Express Mail 


Memorandum of Understanding to which they refer 
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Agreement, with detailed regulations, signed at Washington 
November 19, 1984, 
Entered into force February 7, 1985. 
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INTERNATIONAL EXPRESS 
MAIL AGREEMENT 
BETWEEN 
THE POSTAL ADMINISTRATION OF FINLAND 
AND 


THE UNITED STATES POSTAL SERVICE 
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Preamble 
The undersigned, by virtue of the authority vested in 


them, have concluded the following Agreement 


Article 1 Purpose of the Agreement 
This Agreement shall govern the exchange of International 


Express Mall between Finland and the United States of America, 
including any areas for which the postal administrations of 
these countries exercise International Express Ma11l 


responsibilities 


Article 2 Definitions 

As used herein the following terms shall have the 
indicated meanings 

1 Administration - an abbreviated form used to refer to 
one of the postal administrations of the countries signatory to 
this Agreement, 

2. Articles and sections - articles and sections of this 
Agreement, except when the context indicates an article which 
is or can be inserted into an item; 

3 Convention - the Universal Postal Convention|('] adopted 


by the Congress of the Universal Postal Union from time to time; 
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4 Detailed Regulations of the Convention - the Detailed 
Regulations of the Universal Postal Convention enacted by the 
Congress of the Universal Postal Union from time to time; 

5 International Express Mail service - the service 
established by this Agreement, 

6 Scheduled service - an International Express Mail 
service option which allows a sender to enter into a 
contractual arrangement to mail items on a designated schedule 


} 
to designated addressees, 


7 On-demand service - an International Express Mail 
service option which allows a sender to mail an item on a 
Non-contractual basis and without any requirements for 


scheduling or prior designation of addressee 


Article 3 Scheduled Service 

1 Each administration shall offer scheduled service on 
a contractual basis to customers who agree to use the service 
on a designated schedule to send items to designated addressees 

2. Each administration shall provide the other 
administration with a schedule of approximate delivery times to 
@ach city or other location to which scheduled service is 
available, based upon the time schedules of the international 


flights used to carry scheduled items 
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3 For each scheduled service contract, the 


administration of origin shall provide the administration of 


destination with the following information at least ten days 


prior to commencing service pursuant to such contract. 


(i) 


(11) 


(412) 


(iv) 


(v) 


The identification number of the customer 
contract, which number shall be indicated 
on each atem sent, 

the names and addresses of the sender and 
designated addressee; 

the days of the week designated by the 
customer as scheduled dispatch days, 

the time of day delivery 1s requested, 
and 


the airline and flight number to be used. 


4 The administration of origin shall notify the 
\ 


administration of destination of any changes in the information 


referred to in Section 3 of this Article. 


Article 4 On-Demand Service 


1 Each administration may offer on-demand service which 


shall be available to customers on a non-scheduled basis 


2. Each administration shall provide the other 


administration with a list of the cities and other locations to 


which on-demand service 1s available 
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3 Each administration shall provide the other 
administration with a schedule of approximate delivery times 
to each city or other location to which on-demand service is 
available, based upon the time schedules of the international 
flights used to carry on-demand items 

4 Each administration shall inform the other 
administration of all identification marks or numbers which it 
uses for each on-demand item. 

5 The administration of origin is not required to 
provide the administration of destination with notice prior to 


sending an on-demand item. 


Article 5 Charges to be Collected From the Sender 


Each administration shall f1x the charges to be collected 


from its senders for sending items 1n the service 


Article 6 Charges and Fees to be Collected From the Addressee 
Each administration shall be authorized to collect from 

the addressee the customs duty and other applicable non-postal 

fees, if any, payable on each item it delivers and a charge for 


the collection of such fees 
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Article 7 Conditions of Acceptance 


Provided that the contents do not come within the 
prohibitions listed in Article 8, each item to be admitted 
into the International Express Mail service shall 

(a) be packed in a manner adapted to the nature 

of the contents and the conditions of transport, 

(b) “bear the names and addresses of the addressee and 

of the sender and 

(c) satisfy the conditions of weight and size 


fixed by Article 9 


Article 8 Prohibitions 

1 The provisions of the Convention governing 
prohibitions shall be applicable to the insertion of articles 
in International Express Mail items 

2 Each administration shall communicate to the other 
the necessary 1nformation concerning customs or other 
regulations as well as the prohibitions or restrictions 


governing entry of postal items in its service 
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Article 9 Limits of Size and Weight 
An item of International Express Mail 


(a) shall not exceed 900 millimeters for any one 
dimension nor 2 meters for the sum of the length and 
the greatest circumference measured in a direction 
other than that of the length, and, 


(b) shall not exceed 20 kilograms in weight 


Article 10 Treatment of Items Wrongly Accepted 


1 When an item containing an article prohibited under 
Article 8 has been wrongly admitted to the post, the prohibited 
article shall be dealt with according to the legislation of the 
country of the administration establishing 1ts presence 

2. When the weight or the dimensions of an item exceed 
the limits established under Article 9, 1t shall be returned to 
the administration of origin 1f the regulations of the 
administration of destination do not permit delivery 

3 When a wrongly admitted item 1s neither delivered to 
the addressee nor returned to origin, the administration of 
origin shall be informed how the item has been dealt with and 


of the restriction or prohibition which required such treatment. 
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Article 11 General Rules for Delivery and Customs Clearance 
1 Each administration shall, 1n accordance with its 


regulations for the type of service used, make every effort to 
effect delivery of each item of International Express Mail by 
the fastest means available 

2 Each administration shall make every effort to 
expedite the customs clearance of International Express Mail 


items 


Article 12 Undeliverabie Items 

1 After every reasonable effort to deliver an item has 
proven unsuccessful, the item shall be held at the disposal of 
the addressee for the period of retention provided by the 
regulations of the administration of destination. 

2 An item refused by the addressee shall be returned 
ammediately to the administration of origin. 

3 Each undeliverable item shall be returned to the 
administration of origin through the International Express Mail 
service 

4 Neither administration shall charge the other for the 


return of undeliverable items 
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Article 13 Items Arriving Out of Course and to be Redirected 


1 Each item arriving out of course shall be redirected 
to its proper destination by the most direct route used by the 
administration which has received the item. 

2 Neither administration shall charge the other for the 


redirection of items arriving out of course 


Article 14 Inquiries 

1 Each administration shall answer in the shortest 
possible time, not to exceed one month, inquiries relating to 
any International Express Mail item posted by the other 
administration. 

2 Inquiries shall be accepted only within a period of 
four months from the date after that on which the item was 
posted. 

3 This article does not authorize routine requests for 


confirmation of delivery 


Article 15 Allocation of Surface Costs for Traffic Imbalances 
1 At the end of each calendar year, the administration 
which has received a larger quantity of International Express 
Mail items than 1t has sent during that year shall have the 
right to collect from the other administration, as 
compensation, an imbalance charge for the surface handling and 
delivery costs 1t has incurred for each additional item 


received. 
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2. Each administration shall establish an imbalance 
charge per item which shall correspond to the costs of services 
3 Modifications of the imbalance charge may be made as 
follows 
(a) Each administration may increase its 
imbalance charge when such an increase 1s 
necessary due to an increase in the costs 
of services 
(b) To be applicable any such modification 
of the imbalance charge must 
(1) be communicated to the other admin- 
istration at least three months in 
advance; 
(42) remain in force for at least one year 
4 No imbalance charge shall be collected if the 
difference in the number of items exchanged 1s less than one 


hundred. 


Article 16 Internal Air Conveyance Dues 
Each administration which provides air conveyance of 


items within its country shall be entitled to reimbursement 
of internal air conveyance dues at rates established in the 
provisions of the Convention which govern internal air 


conveyance dues 
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Article 17 Onward Air Conveyance 

1 Each administration shall provide onward air con- 
veyance service to or from any country with which 1t exchanges 
International Express Mail items, for items addressed to or 
originating in the other administration and shall provide 
approximate onward air conveyance times 

2. For each item forwarded pursuant to this article, 
the administration providing onward air conveyance services 
shall be authorized to collect from the other administration 
the onward air conveyance rates applicable to airmail under 


the Convention. 


Article 18 No Additional Rates, Charges, or Fees 
The administrations may collect only the rates, charges, 


and fees established under this Agreement 


Article 19 Liability of Administrations 


Each administration shall establish 1ts own policy con- 
cerning liability 1n cases of loss, damage, theft or delay 1n 
delivery of International Express Mail items The administra- 
tion of origin shall be responsible for making indemnity pay- 
ments, if any, to 1ts senders, without recourse to the other 


administration. 
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Article 20 Application of the Convention 
The Convention or its Detailed Regulations shall be 


applicable, where appropriate, by analogy, in all cases not 
expressly governed by this Agreement or its Detailed 


Regulations. 


Article 21 Detailed Regulations 
Details of implementation of this Agreement shall be 


governed by its Detailed Regulations. 


Article 22 Arbitration 

Any dispute which arises between the administrations 
concerning the interpretation or application of this Agree- 
ment which cannot be resolved by the administrations to their 
mutual satisfaction, shall be settled by arbitration, following 
the arbitration procedures of the Universal Postal Union at 
the time that the dispute 1s submitted by an administration 
for arbitration. The arbitrators shall be chosen from the 
administrations which provide a service analogous to Inter- 


national Express Mail service 
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Article 23 Alterations or Amendments, Additional Rules 





and Regulations 
1 This Agreement or its Detailed Regulations may be 


altered or amended by mutual consent by means of correspondence 
between officials of each administration who have been 
authorized to make such alterations or amendments 

2 Each administration 1s authorized to adopt 
implementing rules and regulations for its internal operation 
of the service not inconsistent with this Agreement or its 


Detailed Regulations 


Article 24 Entry into Force and Duration 
1 This Agreement shall enter into: force on the date 
mutually agreed upon by the administrations, after 1t 1s signed 
by the authorized representatives of both administrations ['] 
2 This Agreement shall expire twelve months after 
either administration notifies the other in writing of 


termination. 


Feb. 7, 1985. 


TIAS 11010 


35 UST] Finland—Postal—Nov. 19, 1984 5493 





Done in duplicate and signed at Washington, D.C. on the 


ee aa day of FZ semter —,_:1984 


FOR THE POSTAL ADMINISTRATION OF FINLAND 


FOR THE UNITED STATES POSTAL SERVICE. 






Postmast 
om 


wa 


1 Pekka Tarjanne. 
2 William F Bolger. 
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DETAILED REGULATIONS OF THE INTERNATIONAL 
EXPRESS MAIL AGREEMENT 
BETWEEN 
THE POSTAL ADMINISTRATION OF FINLAND 
AND 
THE UNITED STATES POSTAL SERVICE 


TIAS 11010 
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The undersigned, by virtue of the authority vested in 
them, have drawn up the following Detailed Regulations for 
implementation of the International L‘yress Mail Agreement 
between the Postal Administration of Finland and the 


United States Postal Service 


Article 101 Information to be Supplied By the Administrations 


1 ach administration shall notify the other admin- 
istration of 

(a) the necessary information concerning 

customs or other regulations, as well as 

the prohibitions or restrictions governing 

the entry of International Express Mail 

items in the territory of its country and 

other areas for which it has International 

Express Mail responsibility; 

(b) the provisions of its laws or regulations 

applicable to the conveyance of International 

Express Mail items, 

(c) the rates and dues established under the 

Agreement, and, 

(d) the forms labels and other documentation 


which it requires in the service 
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2 Any change of the information mentioned in Section 1 
shall be communicated 1n writing immediately to the other 


administration. 


Article 102 Addresses of the Sender and of the Addressee 





To be admitted for mailing, each item of International 
Express Mail shall bear, in roman letters and arabic figures 
on the item itself or on a label firmly attached to it, the 
names and complete addresses of the sender and of the 


addressee 


Article 103 Items Containing Merchandise 


1 Each item containing merchandise shall be accom- 
panied by a customs declaration on Universal Postal Union 
Form C2/CP3 or a similar form. The customs declaration 
shall be securely attached to each such item. 

2 The contents of each such item shall be shown in 
detail on the customs declaration. 

3 Although the administrations assume no responsibility 
for the accuracy of customs declarations they shall inform 
senders of the correct way to complete these declarations 

4 The aggregate value of all items a sender may mail 
to the same person in the Uniited States in one day shall not 


exceed $250 
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Article 104 Packing Requirements 

1 Each item shall be packed and closed in & manner 
befitting the weight, the shape, and the nature of the 
contents as well as the mode and duration of conveyance 

2 Each item shall be packed and closed so as not to 
present. any danger to officials called upon to handle it, or 
to so1l or damage other mail or postal equipment 

3 Each item shall have, on 1ts packing or wrapping, 
sufficient space for service instructions and for affixing 
labels ; 

4 Each item which requires special packing shall be 
made up in accordance with the packing provisions in the 


Detailed Regulations of the Convention. 


Article 105 General Makeup of Mails 


1 International Express Mail dispatches shall be made 
up in closed mails, and shall be accompanied by the air mail 
delivery bill and manifest forms required by these regulations 

2 The items 1n each dispatch shall be enclosed in 
blue and orange International Express Mail bags 

3 Items containing merchandise or other dutiable 
articles shall be placed in separate bags from non-dutiable 
items, and shall be dispatched separately accompanied by a 


separate manifest 
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4 Each bag shall bear a label, showing the blue and 
orange chevron which has been adopted as the International 
Express Mail identification symbol Each bag label shall 
clearly indicate’ 

(a) the exchange office of destination, and 

(b) whether the bag contains merchandise or 


other dutiable items 


Article 106 Manifests 

1 An International Express Mail manifest, on a form 
acceptable to each administration, shall accompany each 
dispatch. 

2 Each item sent through the scheduled service shall 
be listed separately on the manifest If no items are sent 
under a scheduled service contract, the contract number and 
the fact that no items were sent shall be entered on the 
manifest 

3. The total number of on-demand items in a dispatch 
shall be entered collectively as a single manifest entry 

4 The manifest shall clearly indicate that the dispatch 


contains International Express Mail items 
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Article 107 Air Mail Delivery Bills 
1 ~=An air mail delivery bill, on Universal Postal 


Union Form AV ‘7, shall accompany each dispatch.. 

2 ‘The air mail delivery bill shall be marked so as to 
indicate clearly that the dispatch contains International 
Express Mail 

3 The total number of items in each dispatch shall be 
entered in the observations column of the air mail Salivary 


bill 


Article 108 Exchange Offices 

1 The exchange of dispatches of International Express 
Mail shall be carried out by the designated exchange offices 
of each administration. 

2 Each administration shall designate its Inter- 
national Express Mail exchange offices to be used in the 
service and inform the other administration of the location 
of each such exchange office 

3. Each administration shall give the other admin- 
istration advance notice of redesignation of, or addition to 


its exchange offices 
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Article 109 Verification of Dispatches and their Contents 
1 Upon receipt of an International Express Mail 


dispatch, the administration of destination shall verify that 
the dispatch 1s consistent with the entries on the air mail 
delivery bill 

2 The contents of each dispatch shall be verified as 
soon as possible, at an office designated by the administration 
of destination, to confirm their conformity with the manifest 


and with the air mail delivery bill 


Article 110 Notification of Irreqularities 


1 Any evidence of missing or damaged bags or items 
shall be reported to the administration of origin by telex 
and confirmed by verification note on a Universal Postal 
Union Form C-14 

2 All other actions taken in connection with any 
irregularity shall be governed by the regulations of the 


administration of destination. 


Article 111 Redirection of Items Arriving Out of Course 
The redirecting administration shall notify the admin- 


istration of origin, by telex or telephone, of the details 
concerning the arrival and redirection of each item or bag 


arriving out of course 
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Article 112 Return of Items to Origin 


Each administration which returns an item for any 
reason whatsoever shall give, either written by hand or by 
means of a stamped impression or label on the item and on 
the manifest which accompanies it, the reason for non- 


delivery 7 


Article 113 Accounting, Settlement of Accounts 
1 The procedures for accounting and for the settlement 


of accounts for internal air conveyance shall be governed by 
the provisions covering accounting for air mail in the 
Detalled Regulations of the Convention. 

2 The procedures for accounting and settlement of 
accounts for allocation of surface costs for traffic 
imbalances shall be as follows 

(a) The settlement shall take place at the 

end of each calendar year 

(b) Each administration shall prepare quarterly 

a statement of items received in a mutually acceptable 

form which indicates the number of items received in 

each dispatch based upon the air mail delivery bills 

These forms shall be forwarded to the administration of 


origin within two months from the end of the quarter 
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(c) After verifying the statement of items received, 

the origin administration shall advise the destination 
administration by correspondence, of its acceptance If 
the verification reveals any discrepancies, a corrected 
statement shall be returned to the destination adminis- 
tration duly amended and accepted. If the destination 
administration disputes the amendments, 1t shall confirm 
the actual data by sending photocopies of relevant air 
mail delivery bills and C-14 verification notes to the 
administration of origin. If the destination administra- 
tion has received no notice of amendment within two months 
from the date of forwarding the quarterly statement of 
items received, thé account shall be regarded as fully 
accepted. 

(d) After each administration has accepted the state- 
ment of items received prepared by the other, the creditor 
administration shall prepare annually a detailed account 
and statement of charges 1n a mutually acceptable form 
which indicates the total number of items received and 
dispatched, the imbalance, the imbalance charge per item, 
and the total amount due 

(e) Accounts shall be closed within 6 months after the 


last day of the settlement period. 
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Article 114 Definitions 
The definitions set forth in Article 2 of the Agreement 


shall be applicable to these Detailed Regulations 


Article 115 Period of Retention of Documents 

1 Documents of the service shall be kept for a minimum 
period: of three years from the day following the. date to which 
they refer 

2 A document concerning a dispute or an inquiry shall be 
kept until the matter has been settled. If the inquiring 
administration, duly informed of the result of an inquiry, 
allows six months to elapse from the date of the communica- 
tion without raising any objections, the matter shall be 


regarded as settled. 


Article 116 Entry into Force and Duration 
1 These Detailed Regulations shall enter into force on 


the same date as the International Express Mail Agreement to 
which they refer 

2 These Detailed Regulations shall have the same 
duration as the International Express Mail Agreement to which 


they refer 
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INTERNATIONAL EXPRESS 
MAIL AGREEMENT 
BETWEEN 
THE POSTAL ADMINISTRATION OF DENMARK 
AND 


THE UNITED STATES POSTAL SERVICE 
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Preamble 
The undersigned, by virtue of the authority vested in them, 


have concluded the following Agreement. 


Article 1 Purpose of the Agreement 


This Agreement shall govern the exchange of International 
Express Mail between Denmark and the United States of America, 
including any areas for which the postal administrations of 
these countries exercise International Express Mail 


responsibilities. 


Article 2 Definitions 

As used herein the following terms shall have the indicated 
meanings 

1. Administration - an abbreviated form used to refer to 
one of the postal administrations signatory to this Agreement; 

2. Articles and'‘sections - articles and sections of this 
Agreement, except when the context indicates an article which 
is or can be inserted into an item; 

3. Convention ~ the Universal Postal Convention|['] adopted by 


the Congress of the Oniversal Postal Union from time to time; 


1 Done at Rio de Janeiro Oct. 26, 1979. TIAS 9972; 32 UST 4587 


TIAS 11011 


cut Denmark—Postal—Si i 5507 


4. Detailed Regulations of the Convention - the Detailed 
Regulations of the Universal Postal Convention enacted by the 
Congress of the Universal Postal Union from time to time; 

5S. International Express Mail service - the service 
established by this Agreement; 

6. Scheduled service - an International Express Mail 
service option which allows a sender to enter into a 
contractual arrangement to mail items on a designated schedule 
to designated addressees; 

7. On-demand service - an International Express Mail 
sezvice option which allows a sender to mail an item ona 
non-contractual basis and without any requirements for 


scheduling or prior designation of addressee. 


Article 3 Scheduled Service 

1 Each administration shall offer scheduled service on 
a contractual basis to customers who agree to use the service 
on a designated schedule to send items to designated addressees. 

2. Each administration shall provide the other 
administration with a schedule of approximate Gelivery times to 
each city or other location to which scheduled service is 
available, based upon the time schedules of the international 


flights used to carry scheduled items. 
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3. For each scheduled service contract, the 


administration of origin shall provide the administration of 


destination with the following information at least ten days 


prior to commencing service pursuant to such contracts 


(a) 


(ii) 


(iii) 


(iv) 


(v) 


The identification number of the customer 
contract, which number shall be indicated 
on each item sent, 

the names and addresses of the sender and 
designated addressee; 

the days of the week designated by the 
customer as scheduled dispatch days; 

the time of day delivery is requested, 
and 


the airline and flight number to be used. 


4. The administration of origin shall notify the 


administration of destination of any changes in the information 


referred to in Section 3 of this Article. 


Article 4 On-Demand Service 


1 Each administration may offer on-demand service which 


shall be available to customers on a non-scheduled basis 


2. Each administration shall provide the other 


administration with a list of the cities and other locations to 
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3. Each administration shall provide the other 
administration with a schedule of approximate delivery times 
to each city or other location to which on-demand service is 
available, based upon the time schedules of the international 
flights used to carry on-demand items 

4. Fach administration shall inform the other 
administration of all identification marks or numbers which it 
uses for each on-demand item. 

5 The administration of origin is not required to 
provide the administration of destination with notice prior to 


sending an on-demand iten. 


Article 5 Charges to be Collected From the Sender 
Each administration shall fix the charges to be collected 


from its senders for sending items in the service 


Article 6 Charges and Fees to be Collected From the Addressee 
Each administration shall be authorized to collect from 


the addressee the customs duty and other applicable non-postal 
fees, 1f any, payable on each item it delivers and a charge for 


the collection of such fees. 
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Article 7 Conditions of Acceptance 


Provided that the contents do not come within the 
prohibitions listed in Article 8, each item to be admitted 
into the International Express Mail service shall: 

(a) be packed in a manner adapted to the nature 

of the contents and the conditions of transport: 

(b>) bear the names and addresses of the addressee and 

of the sender; and 

(c) satisfy the conditions of weight and size 


fixed by Article 9 


Article 8 Prohibitions 
1. The provisions of the Convention governing 
prohibitions shall be applicable to the insertion of articles 


in International Express Mail items 


2. Each administration shall communicate to the other 
the necessary information concerning customs or other 
regulations, as well as the prohibitions or restrictions 


governing entry of postal items in its service 
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Article 9 Limits of Size and Weight 7 
An item of International Express Mail: 


(a) shall not exceed 900 millimeters for any one 
dimension nor 2 meters for the sum of the length and 
the greatest circumference measured in a direction 
other than that of the length; and, 


(>) shall not exceed 20 kilograms in weight. 


Article 10 Treatment of Items Wrongly Accepted 

1 When an item containing an article prohibited under 

Article 8 has been wrongly admitted to the post, the prohibited 
' article shall be dealt with according to the legislation of the 
country of the administration establishing its presence. 

2. When the weight or the dimensions of an item exceed 
the limits established under Article 9, it shall be returned to 
the administration of origin if the regulations of the 
administration of destination do not permit delivery. 

3. When a wrongly admitted item 18 neither delivered to 
the addressee nor returned to origin, the administration of 
origin shall be informed how the item has been dealt with and 


of the restriction or prohibition which required such treatment. 


TIAS 11011 


5512 U.S. Treaties and Other International Agreements [35 UST 





Article 11 General Rules for Delivery and Customs Clearance 


l. Each administration shall, in accordance with its 
regulations for the type of service used, make every effort to 
effect delivery of each item of International Express Mail by 
the fastest means available. 

2. Each administration shall make every effort to 
expedite the customs clearance of International Express Mail 


items. 


Article 12 Undeliverable Items 

1 After every reasonable effort to deliver an item has 
proven unsuccessful, the item shall be held at the disposal of 
tne addressee for the period of retention provided by the 
regulations of the administration of destination. 

2. An item refused by the addressee shall be returned 
immediately to the administration of origin. 

3. Eacn undeliverable item shall be returned to the 
administration of origin through the International Express Mail 
service. 

4. Neither administration shall charge the other for the 


return of undeliverable items. 
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Article 13 Items Arriving Out of Course and to be Redirected 


1. Fach item arriving out of course shall be redirected 
to its proper destination by the most direct route used by the 
administration which has received the iten. 

2. Neither administration shall charge the other for the 


redirection of items arriving out of course 


Article 14 Inquiries 

1. Each administration shall answer in the shortest 
possible time, not to exceed one month, inquiries relating to 
any International Express Mail item posted by the other 
administration 

2. Inquiries shall be accepted only within a period of 
four months from the date after that on which the item was 
posted. 

3. This article does not authorize routine requests for 


confirmation of delivery. 


Article 15 Allocation of Surface Costs for Traffic Imbalances 
1 At the end of each calendar year, the administration 
which has received a larger quantity of International Express 
Mail items than it has sent during that year shall have the 
richt to collect from the other administration, as 
compensation, an imbalance charge for the surface handling and 
delivery costs it has incurred for each additional item 


received. 
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2. Each administration shall establish an imbalance 
charge per item which shall correspond to the costs of services. 
3. Modifications of the imbalance charge may be made as 
follows 
(a) Each administration may increase its 
5 imbalance charge when such an increase is 
necessary due to an increase in the costs 
of services, 
(b) To be applicable, any such modification 
of the imbalance charge must. 
(i) be communicated to the other admin- 
istration at least three months in 
advance; 
(ii) remain in force for at least one year 
4. No imbalance charge shall be collected if the 


difference in the number of items exchanged is less than one 


hundred. 


Article 16 Internal Air Conveyance Dues 


Each administration which provides air conveyance of 
items within its country shall be entitled to reimbursement 
of internal air conveyance dues at rates established in the 
provisions of the Convention which govern internal air 


conveyance dues. 
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Article 17 Onward Air Conveyance 


}- Each administration shall provide onward air con- 
veyance service to or from any country with which it exchanges 
International Express Mail items, for items addressed to or 
originating in the other administration and shall provide 
approximate onward air conveyance times. 

2. For each item forwarded pursuant to this article, 
the administration providing onward air conveyance services 
shall be authorized to collect from the other administration 
the onward air conveyance rates applicable to airmail under 


the Convention. 


Article 18 No Additional Rates, Charges, or Fees 


The adninistrations may collect only the rates, charges, 


and fees established under this Agreement. 


Article 19 Liability of Administrations 
Each administration shall establish its own policy con- 


cerning liability in cases of loss, damage, theft or delay in 

delivery of International Express Mail items The administra- 
tion of origin shall be responsible for making indemnity pay- 

ments, if any, to its sanders, without recourse to the other 


administration. 


‘ TIAS 11011 


5516 U.S. Treaties and Other International Agreements [35 UST 


Article 20 Application of the Convention 
The Convention or its Detailed Regulations shall be 


applicable, where appropriate, by analogy, in all cases not 
expressly governed by this Agreement or its Detailed 


Regulations. 


Article 21 Detailed Regulations 
Details of implementation of this Agreement shall be 


governed by its Detailed Regulations. 


Article 22 Arbitration 

Any dispute which arises between the administrations 
concerning the interpretation or application of this Agree- 
ment which cannot be resolved by the administrations to their 
mutual satisfaction, shall be settled by arbitration, following 
the arbitration procedures of the Universal Postal Union at 
the time that the dispute is submitted by an administration 
for arbitration. The arbitrators shall be chosen from the 
administrations which provide a service analogous to Inter- 


national Express Mail service 
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Arcicle 23 Alterations or Amendments; Additional Rules 


and Regulations 
l. This Agreement or its Detailed Regulations may be 


altered or amended by mutual consent by means of correspondence 
between, officials of each administration who have been 
authorized co make such alterations or amendments 

2. Each administration is authorized to adopt 
implementing rules and regulations for its internal operation 
of the service not inconsistent with this Agreement or its 


Detailed Regulations 


Article 24 Entry into Porce and Duration 


1 This Agreement shall enter into force on the date 
mutually agreed upon by the administrations, after it is signed 
by the authorized representatives of both administrations.|['] 

2 This Agreement shall expire twelve months after 
either administration notifies the other in writing of 


termination 


1 Jan. 2, 1985. 
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Done in duplicate and signed at Copenhagen on the 
day of /9& COcdobe , 1984 and at 
Washington, D.C. on the [47~ aay of WWrre-4en , 1984. 


FOR THE POSTAL ADMINISTRATION OF DENMARK. 
2 ~ [] 
oe On st 


POR THE UNITED STATES POSTAL SERVICE: 


Assistant Postmaster Genera 


International Postal Affairs 


1 Lejf Nielsen. 
2 W.E. Duka. 
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DETAILED REGULATIONS OF THE INTERNATIONAL 
EXPRESS MAIL AGREEMENT 
BETWEEN 
THE POSTAL ADMINISTRATION OF DENMARK 
AND 


THE ONITED STATES POSTAL SERVICE 
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The undersigned, by virtue of the authority vested in 
them, have drawn up the following Detailed Regulations for 
implementation of the International Express Mail Agreement 
between the Postal Administration of Denmark and the United 


States Postal Service. 


Article 101 Information to be Supplied By the Administrations 


1. Each administration shall notify the other admin- 
istration of 

(a) the necessary information concerning 

customs or other regulations, as well as 

the prohibitions or restrictions governing 

the entry of International Express Mail 

items in the territory of its country and 

other areas for which it has International 

Express Mail responsibility; 

(b) the provisions of its laws or regulations 

applicable to the conveyance of International 

Express Mail items, 

(c) the rates and dues established under the 

Agreement, and, 

(d) the forms, labels and other documentation 


which it requires in the service. 


TIAS 11011 


35 UST] Denmark—Postal—R¥, i} 384 5521 





2. Any change of che information mentioned in Section 1 
shall be communicated in writing immediately to the other 


administration. \ 


Article 102 Addresses of the Sender and of the Addressee 

To be admitted for mailing, each item of International 
Express Mail shall bear, in roman letters and arabic figures 
on the item itself or on a label firmly attached to it, the 
names and complete addresses of the sender and of the 


addressee, 


Arcicle 103 Items Containing Merchandise 


1. Each item containing merchandise shall be accom- 
panied by a customs declaration on Universal Postal Union 
Form C2/CP3 or a similar form. The customs declaration 
shall be securely attached to each such item. 

2 The contents of each such item shall be shown in 
detail on the customs declaration. 

3 Although the administrations assume no responsibility 
for the accuracy of customs declarations, they shall inform 
senders of the correct way to complete these declarations. 

4 The aggregate value of all items a sender may mail 
to the same person in the United States in one day shall not 


exceed $250. 
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Article 104 Packing Requirements 


1. Each item shall be packed and closed in a manner 
befitting the weight, the shape, and the nature of the 
contents as well as the mode and duration of conveyance. 

2 Bach item shall be packed and closed so as not to 
present any danger to officials called upon to handle it, or 
to soil or damage other mail or postal equipment. 

3. Bach item shall have, on its packing or wrapping, 
sufficient space for service instructions and for affixing 
labels 

4 Bach item which requires special packing shall be 
made up in accordance with the packing provisions in the 


Detailed Regulations of the Convention. 


Article 105 General Makeup of Mails 

2. International Express Mail dispatches shall be made 
up in closed mails, and shall be accompanied by the air mail 
delivery bill and manifest forms required by these regulations 

2 The 1tems in each dispatch shall be enclosed in 
blue and orange International Express Mail bags. 

3. Icems containing merchandise or other dutiable 
articles shall be placed in separate bags from non-dutiable 
items, and shall be dispatched separately accompanied by a 


separate manifest. 
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4. Each bag shall bear a label, showing the blue and 
orange chevron which has been adopted as the International 
Express Mail identification symbol Each bag label shall 
clearly indicate: 

(a) the exchange office of destination; and 

(b) whether the bag contains merchandise or 


other dutiable items. 


Arcicle 106 Manifests 

1 An International Express Mail manifest, on a form 
acceptable to each administration, shall accompany each 
dispatch. 

2. Each item sent through the scheduled service shall 
be listed separately on the manifest. If no items are sent 6 
under a scheduled service contract, the contract number and 
the fact that no items were sent shall be entered on the 
manifest. 

3 The total number of on-demand items in a dispatch 
shall be entered collectively as a single manifest entry 

4. The manifest shall clearly indicate that the dispatch 


contains International Express Mail items 
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Article 107 Air Mail Delivery Bills 
1. An air mail delivery bill, on Universal Postal 


Union Porm AV 7, shall accompany each dispatch. 

2. The air mail delivery bill shall be marked so as to 
indicate clearly that the dispatch contains International 
Express Mail. 

3. The total number of items in each dispatch shall be 
entered in the observations column of the air mail delivery 


bill. 


Article 108 Exchange Offices 


1. The exchange of dispatches of International Express 
Mail shall be carried out by the designated exchange offices 
of each administration. 

2. Each administration shall designate its Inter- 
national Express Mail exchange offices to be used in the 
service and inform the other administration of the location 
of each such exchange office. 

3 Each administration shall give the other admin- 
istration advance notice of redesignation of, or addition to 


its exchange offices. 
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Article 109 Verification of Dispatches and their Contents 

1. Upon receipt of an International Express Mail 
dispatch, the administration of destination shall verify that 
the dispatch is consistent with the entries on the air mail 
delivery bill. 

2 The contents of each dispatch shall be verified as 
soon aS possible, at an office designated by the administration 
of destination, to confirm their conformity with the manifest 


and with the air mail delivery bill. 


Article 110 Notification of Irrecularities 

1. <Any evidence of missing or damaged bags or items 
shall be reported to the administration of origin by telex 
and confirmed by verification note on a Universal Postal 
Union Form C-14. 

2. All other actions taken in connection with any 


irregularity shall be governed by the regulations of the 


administration of destination. 


Article lll Redirection of Items Arriving Out of Course 
The redirecting administration shall notify the admin- 


istration of origin, by telex or telephone, of the details 
concerning the arrival and redirection of each item or bag 


arriving out of course. 
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Article 112 Return of Items to Origin 


Bach administration which returns an item for any 
reason whatsoever shall give, either written by hand or by 
means of a stamped impression or label on the item and on 
the manifest which accompanies it, the reason for non- 


delivery. 


Article 113 Accounting, Settlement of Accounts 


l. The procedures for accounting and for the settlement 
of. accounts for internal air conveyance shall be governed by 
the provisions covering accounting for air mail in the 
Detailed Regulations of the Convention. 

2 The procedures for accounting and settlement of 
accounts for allocation of surface costs for traffic 
imbalances shall be as follows; 

(a) The settlement shall take place at the 

end of each calendar year. 

(>) Each administration shall prepare quarterly 

a starement of items received in a mutually acceptable 

form which indicates the number of items received in 

each dispatch based upon the air mail delivery bills. 

These forms shall be forwarded to the administration of 


origin within two months from the end of the quarter 
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(c) After verifying the statement of items received, 

the origin administration shall advise the destination 
administration by correspondence of its acceptance. If 
the verification reveals any discrepancies, a corrected 
statement shall be returned to the destination adminis- 
tration duly amended and accepted. If the destination 
administration disputes the amendments, it shall confirm 
the actual data by sending photocopies of relevant air 
mail delivery bills and C-14 verification notes to the 
administration of origin. If the destination administra- 
tion has received no notice of amendment within two months 
from the date of forwarding the quarterly statement of 
items received, the account shall be regarded as fully 
accepted. 

(d) After each administration has accepted the state- 
ment cf 1cems received prepared by the other, the creditor 
acministration shall prepare annually a detailed account 
and statement of charges in a mutually acceptable form 
which indicates the total number of items received and 
dispatched, the imbalance, the imbalance chaftge per item, 
and the total amount due. 

(e) Accounts shall be closed within 6 months after the 


last day of the settlement period 
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Article 114 Definitions 
The definitions set forth in Article 2 of the Agreement 


shall be applicable to these Detailed Regulations, 


Article 115 Period of Retention of Documents 

1. Documents of the service shall be kept for a minimum 
period of three years from the day following the date to which 
they refer. 

2. <A document concerning a dispute or an inquiry shall be 
kept until the matter has been settled. If the inquiring 
administration, duly informed of the result of an inquiry, 
allows six months to elapse from the date of the communica- 
tion without raising any objections, the matter shall be 


regarded as settled. 


Ar‘icle 116 Entry into Porce and Duration 
1 These Detailed Regulations shall enter into force on 


the same date as the International Express Mail Agreement to 
which they refer. 

2 These Detailed Regulations shall have the same 
duration as the International Express Mail Agreement to which 


they refer 


TIAS 11011 


TURKEY 


Postal: Express Mail Service 


Agreement, with detailed regulations, signed at Ankara 
and Washington October 16 and November 29, 1984; 
Entered into force March 21, 19885. 
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INTERNATIONAL EXPRESS 
MAIL AGREEMENT 
BETWEEN 
THE POSTAL ADMINISTRATION OF TURKEY 
AND 


THE UNITED STATES POSTAL SERVICE 
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Preamble 
etiea eat . ; 
The undersigned, by virtue of the authority vested in then, 


have concluded the following Agreement. 


Article 1 Purpose of the Agreement 
This Agreement shall govern the exchange of International 


Express Mail between Turkey and the United states of America, 
including any areas for which the postal administrations of 
these countries exercise International Express Mail 


responsibilities. 


Article 2 pDefinitions 

As used herein the following terms shall have the indicated 
meanings: 

1. Administration - an abbreviated form used to refer to 
one of the postal administrations signatory to this Agreement; 

2. articles and sections - articles and sections of this 
Agreement, except when the context indicates an article which 
is or can be inserted into an item; 

3. Convention - the Universal Postal convention|['] adopted by 


‘the Congress of the Universal Postal Union from time to time; 


1 Done at Rio de Janeiro Oct. 26, 1979. TIAS 9972; 32 UST 4587. 
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4. Detailed Regulations of the Convention ~ the Detailed 
Regulations of the Universal Postal Convention enacted by the 
Congress of the Universal Postal Union from time to time; 

5. International Express Mail service ~ the service 
established by this Agreement; 

6. Scheduled service ~ an International Express Mail 
service option which allows a sender to enter into a 
contractual arrangement to mail items on a designated schedule 
to designated addressees; 

7. On-demand service - an International Express Mail 
sezvice option which allows a sender to mail an item ona 
non-contractual basis and without any requirements for 


scheduling or prior designation of addressee. 


Article 3 Scheduled Service 

1. Each administration shall offer stheduled service on 
a contractual basis to customers who agree to use the service 
on a designated schedule to send items to designated addressees. 

2. Zach administration shall provide the other 
administration with a schedule of approximate delivery times to 
each city or other location to which scheduled service is 
available, tased upon the time schedules of the international 


flights use4 to carry scheduled items. 
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3. For each scheduled service contract, the 
administration of origin shall provide the administration of 
destination with the following information at least ten days 
prior to commencing service pursuant to such contract: 
(i) The identification number of the customer 
contract, which number shall be indicated 
on each item sent; 
(ii) the names and addresses of the sender and 
designated addressee; 
(idi) the days of the week designated by the 
customer as scheduled dispatch days; 
(iv) the time of day delivery is requested; 
and 
(v) the airline and flight number. to be used. 
4. The administration of origin shall notify the 
administration of destination of any changes in the information 


referred to in Section 3 of this Article. 


Article 4 On-Demand Service 

ls Each administration may offer on-demand service which 
shall be available to customers on a non-scheduled basis. 

2. Each administration shall provide the other 
administration with a list of the cities and other locations to 


which on-demand service is available. 
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3. Each administration shall provide the other 
adzinistration with a schedule of approximate delivery times 
to each city or other location to which on-demand service is 
available, based upon the time schedules of the international 
flights used to carry on-demand items. 

4. Fach administration shall inform the other 
administration of all identification marks or numbers which it 
uses for each on-demand iten. 

Ss. The administration of ceagih is not required to 
provide the administration of destination with notice prior to 


sending an on-demand iten. 


Article 5 Charges to be Collected From the Sender 


Each administration shall fix the charges to be collected 


from its senders for sending items in the service. 


Article 6 Charges and Fees to be Collected From the Addressee 
Each administration shall be authorized to collect from 


the addressee the customs duty and other applicable non-postal 
fees, if any, payable on each item it delivers and a charge for 


the collection of such fees. 
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: 


Article 7 Conditions of Acceptance 


Provided that the contents do not come within the 





prohibitions listed in Article 8, each item to be admitted 
into the International Express Mail service shall: 
(a) be packed in a manner adapted to the nature 
of the contents and the conditions of transport; 
(>) bear the names and addresses of the addressee and 
of the sender; and 
e (c) satisfy the conditions of weight and size z 


fixed by Article 9. 


Article 8 Prohibitions 

1. The provisions of the Convention governing 
prohibitions shall be applicable to the insertion of articles 
in International Express Mail itens. 

2. Fach administration shall communicate to the other 
the necessary information concerning customs or other 
regulations, as well as the prohibitions or restrictions 


governing entry of postal items in its service. 
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Article 9 Linits of Size and Weight 


An item of International Express Mail: 

(a) shall not exceed 900 millimeters for any one 
dimension nor 2 meters for the sum of the length and 
the greatest circumference measured in a direction 
other than that of the length; and, 


(b>) shall not exceed 10 kilograms in weight. 


Article 10 Treatment of Items Wrongly Accepted 
1. When an iten containing an article prohibited under 


Article 8 has been wrongly admitted to the post, the prohibited 
article shall be dealt with according to the legislation of the 
country of the administration establishing its presence. 

2. . When the weight or the dimensions of an item exceed 
the limits established under Article 9, it shall be returned to 
the administration of origin if the regulations of the 
administration of destination do not permit delivery. 

3. When a wrongly admitted item is neither delivered to 
the addressee nor returned to origin, the administration of 
origin shall be informed how the item has been dealt with and 


of the restriction or prohibition which required such treatment. 
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Article 11 General Rules for Delivery and Customs Clearance 


l. Each administration shall, in accordance with its 
regulations for the type of service used, make every effort to 
effect delivery of each item of International Express Mail by 
the fastest means available. 

2. Each administration shall make every effort to 
expedite the customs clearance of International Express Mail 


items. 


Article 12 Undeliverable Items 

1. After every reasonable effort to deliver an item has 
proven unsuccessful, the item shall be held at the disposal of 
the addressee for the period of retention provided by the 
reculations of the administration of destination. 

2. An item refused by the addressee shall be returned 
immediately to the administration of origin. 

3. Each undeliverable item shall be returned to the 
administration of origin through the International Express Mail 
sezvice. 

4. Neither administration shall charge the other for the 


return of undeliverable items. 
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Article 13 Items Arriving Out of Course and to be Redirected 


1. Each item arriving out of course shall be: redirected 
to its proper destination by the most direct route used by the 
administration which has received the iten. 

2. Neither administration shall charge the other for the 


redirection of items arriving out of course. 


Article 14 Inquiries 

1. Each administration shall aHawer in the shortest 
possible time, not to exceed one month, inquiries relating to 
any International Express Mail item posted by the other 
administration. ‘ 

S 2. Inquiries shall be accepted only within a period of 
four months from the date after that on which the item was 
posted. 

3. This article does not authorize routine requests for 
confirmation of delivery. 
Article 15 Allocation of Surface Costs for Traffic Imbalances 

1. At she end of each calendar year, the administration 
which has received a.larger quantity of International Express 
Mail items than it has sent during that year shall have the 
right to collect from the other administration, as 
compensation, an imbalance charge for the surface handling and 


delivery costs it has incurred for each additional item 


received. 
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2. Each administration shall establish an imbalance 
Charge per item which shall correspond to the costs of services. 
3. Modifications of the imbalance charge may be made as 
follows: 
(a) Each administration may increase its 
imbalance charge when such an increase is 
necessary due to an increase in the costs 
of services. 
(>) To be applicable, any such modification 
of the imbalance charge must: 
(i) be communicated to the other admin- 
istration at least three months in 
advance; 
(ii) remain in force for at least one year. 
4. No imbalance charge shall be collected if the 
difference in the number of items exchanged is less than one 


thousand. 


: Article 16 Internal Air Conveyance Dues 


Each administration which provides air conveyance of 
items within its country shall be entitled to reimbursement 
of internal air conveyance dues at rates established in the 
provisions of the Convention which govern internal air 


conveyance dues. 
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Article 17 Onward Air Conveyance 


1. Each administration shall provide onward air con- 
veyance service to or from any country with which it exchanges 
International Express Mail items, for items addressed to or 
originating in the other administration and shall provide 
approximate onward air conveyance times. 

2. For each item forwarded pursuant to this article, 
“the administration providing onward air conveyance services 
shall be authorized to collect from the other administration 
the onward air conveyance rates applicable to airmail under 


the Convention. 


Article 18 No Additional Rates, Charges, or Fees 


The administrations may collect only the rates, charges, 


and fees established under this Agreement. 


Article 19 Liability of Administrations 


Each administration shall establish its own policy con- 
cerning liability in cases of loss, damage, theft or delay in 
delivery of International Express Mail items. The administra- 
tion of origin shall be responsible for making indemnity pay- 
ments, if any, to its senders, without recourse to the other 


administration. 
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Article 20 Application of the Convention 

The Convention or its Detailed Regulations shall be 
applicable, where appropriate, by analogy, in all cases not 
expressly governed by this Agreement or its Detailed 


Regulations. 


Article 21 Detailed Regulations 


Details of implementation of this Agreement shall be 


governed by its Detailed Regulations. 


Article 22 Arbitration \ 
Ray. dispute which arises between the administrations 

concerning the interpretation or application of this Agree- 

ment which cannot be resolvéd by the administrations to their 

mutual satisfaction, shall be settled by arbitration, following 

the arbitration procedures of the Universal Postal Union at 

the time that the dispute is submitted by an administration 

for arbitration. The arbitrators shall be chosen from the 

administrations which provide a service analogous to Inter- 


mational Express Mail service. 
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Article 23 Alterations or Amendments; Additional’ Rules 





ané Regulations 
1. This Agreement or its Detailed Regulations may be 


altered or amended by mutual consent by means of correspondence 
between officials of each administration who have been 
authorized to make such alterations or amendments. 

2. Each administration is authorized to adopt 
implementing rules and regulations for its internal operation 
of the service not inconsistent with this Agreement or its 


Detailed Regulations. 


Article 24 Entry into Porce and Duration 


1. This Agreement shall enter into force on the date 
mutually agreed upon by the administrations, after it is signed 
by the auchorized representatives of both administrations.|'] 

2. This Agreement shall expire twelve months after 
either administration notifies the other in writing of 


termination. 


1 Mar. 21, 1985. 
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Nov. 29, 1984 





Done in duplicate and signed at Ankara on the 


16 th day of October 1 1984 and at 


Washington, D.C. on the xY he day of Newly r , 1987. 


FOR THE POSTAL ADMINISTRATION OF TURKEY: [ ] 
. i 
Need st exined 


FOR THE UNITED STATES POSTAL SERVICE: PRESIDENT 


LV ypher [*] 
AssiStant Postmaster Genera 
International Postal Affairs 


1 Necdet Ekinci. 
2 W.E. Duka. 
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DETAILED REGULATIONS OF THE INTERNATIONAL 
EXPRESS MAIL AGREEMENT 
BETWEEN 
THE POSTAL ADMINISTRATION OF TURKEY 
AND 


THE UNITED STATES POSTAL SERVICE ; 
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The undersigned, by virtue of the authority vested in 
them, have drawn up the following Detailed Regulations for 
implementation of the International Express Mail Agreement 
between the Postal Administration of Turkey and the United 


States Postal Service. 


Article 101 Information to be Supplied By the Administrations 


1. Each administration shall notify the other admin- 
istration of: 

(a) the necessary information concerning 

customs or other regulations, as well as 

the prohibitions or restrictions governing 

the entry of International Express Mail 

items in the territory of its country and 

other areas for which it has International 

Express Mail responsibility; 

(b) the provisions of its laws or regulations 

applicable to the conveyance of International 

Express Mail items; 

(c) the rates and dues established under the 

Agreement; and, ’ 

(d) the forms, labels and other documentation 


which it requires in the service. 
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vi24 Any change of the information mentioned in Section 1 
shall be communicated in writing immediately to the other 


administration. 


Article 102 Addresses of the Sender and of the Addressee 

To be admitted for mailing, each item of International 
Express Mail shall bear, in roman letters and arabic figures 
on the item itself or on a label firmly attached to it, the 
names and complete addresses of the sender and of the 


addressee, 


Article 103 Items Containing Merchandise 

1. Each item containing merchandise shall be accom- 
panied by a customs declaration on Universal Postal Union 
Form C2/CP3 or a similar form. The customs declaration 
shall be securely attached to each such item. 

2. The contents of each such item shall be shown in 
detail on the customs declaration. 

3. Although the administrations assume no responsibility 
for the accuracy of customs declarations, they shall inform 
senders of the correct way to complete these declarations. 

4. The aggregate value of all items a sender may mail 
to the same person in the United States in one day shall not 


exceed $250. 
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Article 104 Packing Requirements 


l. Each item shall be packed and closed in a manner 
befitting the weight, the shape, ane the nature of the 
contents as well as the mode and duration of conveyance. 

2. Each item shall be packed and closed so as not to 
present any danger to officials called upon to handle it, or 
to soil or damage other mail or postal equipment. 

3. Each item shall have, on its packing or wrapping, 
sufficient space for service instructions and for affixing 
labels. : é 

4. Each item which requires special packing shall be 

“made up in accordance with the packing provisions in the 


Detailed Regulations of the Convention. 


Article 105 General Makeup of Mails 


l. International Express Mail dispasches shall be made 
up in closed mails, and shall be accompanied by the air mail 
Gelivery bill ané manifest forms required by these regulations. 

2. The icems in each dispatch shall be enclosed in 
blue and orange International Express Mail bags. 

3. Icems containing merchandise or other dutiable 
arcicles shall be placed in separate bags from non-dutiable 
items, and shall be dispatched separately accompanied by a 


separate manifest. 
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4. Each bag shall bear a label, showing the blue and 
orange chevron which has been adoptec as the International 
Express Mail identification symbol. Each bag label shall 
Clearly indicate: 

(a) the exchange office of destination; and 

(b) whether the bag contains merchandise or 


other dutiable items, 


Article 106 Manifests 

1. An International Express Mail manifest, on a form 
acceptable to each administration, shall accompany each 
dispatch. 

2. Each item sent through the scheduled service shall 
‘be listed separately on the manifest. If no items are sent 
under a scheduled service contract, the contract number and 
the fact that no items were sent shall be entered on the 
manifest. 

3. The total number of on-demand items in a dispatch 
shall be entered collectively as a single manifest entry. 

4. The manifest shall clearly indicate that the dispatch 


contains Incérnational Express Mail items. 
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Article 107 Air Mail Delivery Bills 

1. An air mail delivery bill, on Universal Postal 
Union Form AV 7, Shall accompany each dispatch. 

2. The air mail delivery bill shall be marked so as to 
indicate clearly that the dispatch contains International 
Express Mail. 

3. The total number of items in each dispatch shall be 
entered in the observations column of the air mail delivery 


bill. 


Article 108 Exchange Offices 

1. The exchange of dispatches of International Express 
Mail shall be carried out by the designated exchange offices 
of each administration. 

2. Each administration shall designate its Inter- 
national Express Mail exchange offices to be used in the 
service and inform the other administracion of che location 
of each such exchange office. 

3. Each administration shall give the Sather admin- 
istration advance notice of redesignation of, or addition to 


its exchange offices. 
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Article 109 Verification of Dispatches and their Contents 


1. Upon receipt of an International Express Mail 
dispatch, the administration of destination shall verify that 
the dispatch is consistent with the entries on the air mail 
delivery bill. 

2. The contents of each dispatch shall be verified as 
soon as possible, at an office designated by the administration 
of destination, to confirm their conformity with the manifest 


and with the air mail delivery bill. 


Article 110 Notification of Irregularities 


l. Any evidence of missing os damaged bags or items 
shall be reported to the administration of origin by telex 
and confirmed by verification note on a Universal Postal 
Union Form C-14. 

2. All other actions taken in connection with any 
irregularity shall be governed by the regulations of the 


administration of destination. 


Article 111 Redirection of Items Arriving Out of Course 
The redirecting administration shall notify the admin- 

istration of origin, by telex or telephone, of the details 

concerning the arrival and redirection of each -item or bag 


arriving ouc of course. 
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Article 112 Return of Items to Origin 


Each administration which returns an item for any 
reason whatsoever shall give, either written by hand or by 
means of a stamped impression or label on the item and on 
the manifest which accompanies it, the reason for non- 
delivery. 


‘ 


Article 113 Accounting, Settlement of Accounts 


1. The procedures for accounting and for the settlement 
of accounts for internal air conveyance shall be governed by 
the provisions covering accounting for air mail in the 
Detailed Regulations of the Convention. 

2. The procedures for accounting and settlement of 
accounts for allocation of surface costs for traffic 
imbalances shall be as follows: 

(a) The settlement shall take place at the 

end of each calendar year. 

(5) Each administration shall prepare quarterly 

a statement of items received in a mutually acceptable 

form which indicates the number of items received in 

each dispatch based upon the air mail delivery bills. 

These forms shall be forwarded to the administration of 


origin within two months from the end of the quarter, 
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(c) After verifying the statement of items received, 

the origin administration shall advise the destination 
administration by correspondence of its acceptance. If 
the verification reveals any discrepancies, a corrected 
statement shall be returned to the destination adminis- 
tration duly amended and accepted. If the destination 
administration disputes the amendments, it shall confirm 
the actual data by geaaing photocopies of relevant air 
mail delivery bills and C-14 verification notes to the 
administration of origin. I£ the destination administra- 
tion has received no notice of amendment within two months 
from the date of forwarding the quarterly statement of 
items received, the account shall be regarded as fully 
accepted. 

(a) After each administration has accepted the state- 
ment of items received prepared by the other, the creditor 
administration shall prepare annually a detailed account 
and statement of charges in a mutually acceptable form 
which indicates the total number of items received and 
dispatched, the imbalance, the imbalance charge per item, 
and the total amount due. 

(e) Accounts shall be closed within 6 menths after the 


last day of the settlement period. 
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Article 114 Definitions 


The definitions set forth in Article 2 of the Agreement 


shall be applicable to these Detailed Regulations, 


Article 115 Period of Retention of Documents 

1. Documents of the service shall be kept for a mininum 
period of three years from the day following the date to which 
they refer. 

2. A document concerning a dispute or an inquiry shall be 
kept until the matter has been settled. If the inquiring 
administration, duly informed of the result of an inquiry, 
allows six months to elapse from the date of the communica- 
tion without raising any objections, the matter shall be 


regarded as settled. 


Article 116 Entry into Porce and Puraticn 


1. These Detailed Regulations shall enter into force on 
the same dace as the International Express Mail Agreement to 
which they refer. 

2. These Detailed Regulations shall have the same 
duration as the International Express Mail Agreement to which 


they refer. 
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PORTUGAL 


Postal: Express Mail Service 


Agreement, with detailed regulations, signed at Washington 
and Lisbon November 20 and December 21, 1984, 
Entered into force January 15, 1985. 
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INTERNATIONAL EXPRESS 
MAIL AGREEMENT 
BETWEEN 
THE POSTAL ADMINISTRATION OF PORTUGAL 
AND 
THE UNITED STATES POSTAL SERVICE 
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Preamble 
The undersigned, by virtue of the authority vested in 


them, have concluded the following Agreement. 


Article 1 Purpose of the Aqreement 


This Agreement shall govern the exchange of International 
Express Mail between Portugal and the United States of America, 
including any areas for which the postal administrations of 
these countries exercise International Express Mall respons1- 


bilities 


Article 2 Definitions 

As used herein the following terms shall have the indicated 
meanings 

1 Administration - an abbreviated form used to refer to 
one: of the postal administrations of the countries signatory to 
this Agreement, 

2 Articles and sections - articles and sections of this 
Agreement, except when the context indicates an article which 
is or can be inserted into an item; 

3 Convention - the Universal Postal Convent 1on{['] adopted 


by the Congress of the Universal Postal Union from time to time; 


1 Done at Rio de Janeiro Oct. 26, 1979. TIAS 9972; 32 UST 4587 
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4 Detailed Regulations of the Convention - the Detailed 
Regulations of the Universal Postal Convention enacted by the 
Congress of the Universal Postal Union from time to time; 

5 International Express Mail service - the service estab- 
lished by this Agreement, 

6 Scheduled service - an International Express Mail 
service option which allows a sender to enter into a contrac- 
tual arrangement to mail items on a designated schedule to 
designated addressees, 

7 On-demand service - an International Express Mail 
service option which allows a sender to mail an item on a 
non-contractual basis and without any requirements for 


scheduling or prior designation of addressee 


Article 3. Scheduled Service 

1 Each administration shall offer scheduled service on a 
contractual basis to customers who agree to use the service on 
a designated schedule to send items to designated addressees 
with a minimum frequency of once a week. 

2. Each administration shall provide the other administra— 
tion with a list of the cities and other locations to which 


scheduled service is available 
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3 Each administration shall provide the other administra- 
tion with a schedule of approximate delivery times to each city 
or other location to which scheduled service 1s available, 
based upon the time schedules of the international flights and 
rail services used to carry scheduled items 

4 For each scheduled service contract, the administration 
of origin shall provide the administration of destination with 
the following information at least ten days prior to commencing 
service pursuant to such contract. 

(1) The identification number of the customer 
contract, which number shall be indicated 
on each item sent, 

(1i) the names and addresses of the sender and 
designated addressee; 

(1ii) the days of the week designated by the 
customer as scheduled dispatch days, 

(iv) the time of day delivery 1s requested, 
and 

(v) the airline and flight number to be used. 

§ fhe administration of origin shall notify the admin- 
istration of destination of any changes in the information 


referred to 1n Section 3 of this Article 
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Article 4 On-Demand Service 

1 Each administration may offer on-demand service which 
shall be available to customers on a contractual or non- 
contractual basis 

2 Each administration shall provide the other adminis- 
tration with a list of the cities and other locations to which 
on-demand service 1s available 

3 Each administration shall provide the other administra- 
tion with a schedule of approximate delivery times to each city 
or other location to which on-demand service 1s available, 
based upon the time schedules of the international flights and 
rail services used to carry on-demand items 

4 Each administration shall inform the other administra- 
tion of all identification marks or numbers which it uses for 
each on-demand item. 

5 The administration of origin 1s not required to provide 
the administration of destination with notice prior to sending 


an on-demand item. 
S Article 5 Charges to be Collected From the Sender 


Each administration shall fix the charges to be collected 


from its senders for sending items in the service 
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Article 6 Charges and Fees to be Collected From the Addressee 


Each administration shall be authorized to collect from 
the addressee the customs duty and other applicable non-postal 
‘fees, if any, payable on each item 1t delivers and a charge for 


the collection of such fees 


Article 7 Conditions of Acceptance 
Provided that the contents do not come within the prohi- 


bitions listed in Article 8, each item to be admitted into the 
International Express Mail service shall 

(a) be packed 1n a manner adapted to the nature 

of the contents and the conditions of transport, 

(b) bear the names and addresses of the addressee 

and of the sender, and 

(c) satisfy the conditions of weight and size 


fixed by Article 9 


Article 8 Prohibitions 
1 The provisions of the Convention governing 
prohibitions shall be applicable to the insertion of articles 


in International Express Mail items 
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2. Each administration shall communicate to the other the 
necessary information concerning customs or other regulations, 
as well as the prohibitions or restrictions governing entry of 


postal items 1n its service. \ 


Article 9 Limits of Size and Weight 
An item of International Express Mail 


(a) shall not exceed 900 millimeters for any. one 
dimension nor 2 meters for the sum of the length and 
the greatest circumference measured in a direction 
other than that of the length, and, 


(b) shall not exceed 15 kilograms in weight 


Article 10 Treatment of Items Wrongly Accepted 


1 When an item containing an article prohibited under 
Article 8 has been wrongly admitted to the post, the prohibited 
article shall be dealt with according to the legislation of the 
country of the administration establishing its presence 

2. When the weight or the dimensions of an item exceed 
the limits established under Article 9, it shall be returned to 
the administration of origin 1f the regulations of the 


administration of destination do not permit delivery 
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3 When a wrongly admitted item is neither delivered to 
the addressee‘nor returned to origin, the administration of 
origin shall be informed how the item has been dealt with and 


of the restriction or prohibition which required such treatment. 


Article 11 General Rules for Delivery and Customs Clearance 


1 Each administration shall, 1n accordance with 1ts 
regulations for the type of service used, make every effort to 
effect delivery of each item of International Express Mail by 
the fastest means available 

2 Each administration shall make every effort to 
expedite the customs clearance of International Express Mail 


items. 


Article 12 Undeliverable Items 

1 After every reasonable effort to deliver an item has 
proven unsuccessful, the item shall be held at the disposal of 
the addressee for the period of retention provided by the 
regulations of the administration of destination. 

2. An item refused by the addressee shall be returned 


immediately to the administration of origin. 


TIAS 11013 


35 UST] Portugal—Postal— he 3} i383 5563 





3. Each undeliverable item shall be returned to the 
administration of origin through the International Express Mail 
service 

4 Neither administration shall charge the other for the 


return of undeliverable items. 


Article 13. Items Arriving Out of Course and to be Redirected 


1 Each item arriving out of course shall be redirected 
to 1ts proper destination by the most direct route used by the 
administration which has received the item. 

2 Neither administration shall charge the other for the 


redirection of items arriving out of course 


Article 14 Inquiries 

1 Each administration shall answer in the-shortest 
possible time, not to exceed one month, inquiries relating to 
any International Express Mall item posted by the other 
administration. y 

2 Inquiries shall be accepted only within a period of 
four months from the date after that on which the item was 
posted. 

3. This article does not authorize routine requests for 


confirmation of delivery 
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Article 15 Allocation of Surface Costs for Traffic Imbalances 





1 At the end of each calendar year, the administration 
which has received a larger quantity of International Express 
Mall items. than 1t has sent during that year shall have the 
right to collect from the other administration, as compensa- 
tion, an imbalance charge for the surface handling and delivery 
costs 1t has incurred for each additional item received. 

2 Each administration shall establish an imbalance 
charge per item which shall correspond to the costs of services 

3 Modifications of the imbalance charge may be made as 
follows. 

(a) Each administration may increase its imbalance 

charge when such an increase 1s necessary due to 

an increase in the costs of services 

(b) To be applicable, any such modification of 

the imbalance charge must. 

(1) be communicated to the other admin- 
istration at least three months in 
advance, 

(11) remain in force for at least one year 

4 No imbalance charge shall be collected if the 
difference in the number of items exchanged 1s less than one 


thousand. 
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Article 16 Internal Air Conveyance Dues 


Each administration which provides air conveyance of 
items within its country shall be entitled to reimbursement of 
internal air conveyance dues at rates established in the pro- 
visions of the Convention which govern internal air conveyance 


dues 


Article 17 Onward Air Conveyance 


1 Each administration shall provide onward air convey- 
ance service to or from any country with which it exchanges 
International Express’ Mail items, for items addressed to or 
originating in the other administration and shall provide 
approximate onward alr conveyance times 

2. For each item forwarded pursuant to this article, 
the administration prowaine onward air conveyance services 
shall be authorized to collect from the other administration 
the onward air conveyance rates applicable to airmail under 


the Convention. 


Article 18 No Additional Rates, Charges, or Fees 


The administrations may collect only the rates, charges, 


and fees established under this Agreement 
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Article 19 Liability of Administrations 
Each administration shall establish its own policy con- 


cerning liability in cases of loss, damage, theft or delay 1n 
delivery of International Express Mail items. The administra- 
tion of origin shall be responsible for making indemnity pay- 
ments, 1f any, to its senders, without recourse to the other 


administration. 


Article 20 Temporary Suspension and Resumption of Service 


1. I£ exceptional circumstances justify it, each administra- 
tion may temporarily suspend the service 

2 The other administration should be immediately notified 
either by telegram, telex or telephone of the suspension of service 


and subsequently the date of its resumption. 


Article 21 Application of the Convention 
The Convention or its Detailed Regulations shall be 


applicable, where appropriate, by analogy, in all cases not 


expressly governed by this Agreement or its Detailed Regulations 


Article 22 Detailed Requlations 


Details of implementation of this Agreement shall be governed 


by its Detailed Regulations 
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Article 23 Arbitration 

Any dispute which arises between the administrations concern- 
ing the interpretation or application of this Agreement which cannot 
be resolved by the administrations to their mutual satisfaction, 
shall be settled by arbitration, following the arbitration proce- 
dures of the Universal Postal Union at the time that the dispute is 
submitted by an administration for arbitration. The arbitrators 
shall be chosen from the administrations which provide a service 


analogous to International Express Mail service 


Article 24 Alterations or Amendments, Additional Rules 
and Regulations 
1 This Agreement or 1ts Detailed Regulations may be altered 


or amended by mutual consent by means of correspondence between 
officials of each administration who have been authorized to make 
such alterations or amendments 

2 Each administration 1s authorized to adopt implement ing 
rules and regulations for its internal operation of the service not 


inconsistent with this Agreement or its Detailed Regulations 


Article 25 Entry into Force and Duration 


1 This Agreement shall enter into force on the date mutually 
agreed upon by the administrations, after it 1s signed by the 
authorized representatives of both administrations.[‘] 

2 This Agreement shall expire twelve months after either 


administration notifies the other in writing of termination. 


1 Jan. 15, 1985. 
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Done in duplicate and signed at Lisbon on the 


24% aay of Decanter , 1984 and at 


Washington, D C, on the 7am day of Wypurlel, 1984 


FOR THE POSTAL ADMINISTRATION OF PORTUGAL. 


<i / 





FOR THE UNITED STATES POSTAL SERVICE: 


Assistant Postmaster General 
International Postal Affairs 


1 Eduardo P Correia de Matos. 
2 W.E. Duka. 
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DETAILED REGULATIONS OF THE INTERNATIONAL 
EXPRESS MAIL AGREEMENT 
BETWEEN 
THE POSTAL ADMINISTRATION OF PORTUGAL 
AND 
THE UNITED STATES POSTAL SERVICE 
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The undersigned, by virtue of the authority vested in 
them, have drawn up the following Detailed Regulations for 
implementation of the International Express Mail Agreement 
between the Postal Administration of Portugal and the United 


States Postal Service 


Article 101 Information to be Supplied By the Administrations 


1 Each administration shall notify the other adminis- 
tration of 

(a) the necessary information concerning 

customs or other regulations, as well as 

the prohibitions or restrictions governing 

the entry of International Express Mail 

items in the territory of 1ts country and 

other areas for which 1t has International 

Express Mail responsibility; 

(b) the provisions of its laws or regulations 

applicable to the conveyance of International 

Express Mail items, 

(c) the rates and dues established under the 

Agreement, and, 

(d) the forms, labels and other documentation 


which 1t requires in the service. 
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2. <Any change of the information mentioned 1n Section 1 
shall be communicated in writing iummediately to the other 


administration 


Article 102 Addresses of the Sender and of the Addressee 

To be admitted for mailing, each item of International 
Express Mail shall bear, in roman letters and arabic figures 
on the item itself or on a label firmly attached to it, the 
Names and complete addresses of the sender and of the 


addressee, 


Article 103 Items Containing Merchandise 


1. Each item containing merchandise shall be accom- 
panied by a customs declaration on Universal Postal Union 
Form C2/CP3 or a similar form. The customs declaration shall 
be securely attached to each such item. 

2. The contents of each such item shall be shown in 
detail on the customs declaration. 

3. Although the administrations assume no responsibility 
for the accuracy of customs declarations, they shall inform 
senders of the correct way to complete these declarations 

4. The aggregate value of all items a sender may mail 
to the same person in the United States in one day shall not 


exceed $250. 
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Article 104 Packing Requirements 
1 Each item shall be packed and closed in a manner 


befitting the weight, the shape, and the nature of the 
contents as well as the mode and duration of conveyance 

2 Each item shall be packed and closed so as not to 
present any danger to officials called upon to handle it, or 
to soil or damage other mail or postal equipment 

3 Each item shall have, on 1ts packing or wrapping, 
sufficient space for service instructions and for affixing 
labels. 

4 Each item which requires special packing shall be 
made up 1n accordance with the packing provisions in the 


Detailed Regulations of the Convention. 


Article 105 General Makeup of Mails 
1 International Express Mail dispatches shall be made 


up in closed mails, and shall be accompanied by the air mail 
delivery bill and manifest forms required by these regulations 
2. The items in each dispatch shall be enclosed in blue 
and orange International Express Mail bags whenever possible 
3 Items containing merchandise or other dutiable arti- 
cles shall be placed in separate bags from non-dutiable items, 
and shall be dispatched separately accompanied by a separate 


manifest 
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4 Each bag shall bear a label, showing the blue and 
orange chevron which has been adopted as the International 
Express Mail identification symbol Each bag label shall 
Clearly indicate: 

(a) the exchange office of destination, and 

(b) whether the bag contains merchandise or 


other dutiable items 


Article 106 Manifests 

1 An International Express Mail manifest, on a form 
acceptable to each administration, shall accompany each 
dispatch. 

2. Each item sent through the scheduled service shall 
be listed separately on the manifest If no items are sent 
under a scheduled service contract, the contract number and 
the fact that no items were sent shall be entered on the 
manifest 

3 The total number of on-demand items in a dispatch 
shall be entered collectively as a single manifest entry 

4 The manifest shall clearly indicate that the dispatch 


contains International Express Mall items 
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Article 107 Air Mail Delivety Bills 


1 An air mail delivery bill, on Universal Postal 
Union Form AV 7, shall accompany each dispatch. 

2. The air mail delivery bill shall be marked so as to 
indicate clearly that the dispatch contains International 
Express Mal 

3 The total number of items 1n each dispatch shall be 
entered in the observations column of the air mail delivery 
bill 
Article 108 Exchange Offices 

1 The exchange of dispatches of International Express 
Mail shall be carried out by the designated exchange offices 


of each administration. , 


[35 UST 
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2 Each administration shall designate its International 


Express Mail exchange offices to be used in the service and 
inform the other administration of the location of each such 
exchange office 

3. Each administration shall give the other administra- 
tion advance notice of redesignation of, or addition to its 


exchange offices 
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Article 109 Verification of Dispatches and their Contents 


1 Upon receipt of an International Express Mail 
dispatch, the administration of destination shall verify that 
the dispatch 1s consistent with the entries on the air mail 
delivery bill 

2. The contents of each dispatch shall be verified as 
soon as possible, at an office designated by the administration 
of destination, to confirm their conformity with the manifest 


and with the air mail delivery bill 


Article 110 Notification of Irregularities 


1 Any evidence of missing or damaged bags or items 
shall be reported to the administration of origin by telex 
and confirmed by verification note on a Universal Postal 
Union Form C-14 

2. All other actions taken in connection with any 
irregularity shall be governed by the regulations of the 


administration of destination. 


Article 111 Redirection of Items Arriving Out of Course 
The redirecting administration shall notify the admin- 


istration of origin, by telex or telephone, of the details 
concerning the arrival and redirection of each item or bag 


arriving out of course 
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Article 112 Return of Items to Origin 


Each administration which returns an item for any 
reason whatsoever shall give, either written by hand or by 
means of a stamped impression or label on the item and on 
the manifest which accompanies 1t, the reason for non- 


delivery 


Article 113 Accounting, Settlement of Accounts 


1 The procedures for accounting and for the settlement 
of accounts for internal air conveyance shall be governed by 
the provisions covering accounting for air mail in the 
Detailed Regulations of the Convention. 

2 The procedures for accounting and settlement of 
accounts for allocation of surface costs for traffic 
imbalances shall be as follows 

(a) The settlement shall take place at the 

end of each calendar year 

(b) Each administration shall prepare quar- 

terly a statement of items received in a 

mutually acceptable form which indicates the 

number of items recelved in each dispatch based 

upon the air mail delivery bills These forms 

shall be forwarded to the administration of 

origin within two months from the end of the 


quarter 
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(c) After verifying the statement of items 
received,the origin administration shall 
advise the destination administration by 
correspondence of its acceptance Tf the 
verification reveals any discrepancies, a 
corrected statement shall be returned to 
the destination administration duly amended 
and accepted. If the destination adminis- 
tration disputes the amendments, it shall 
confirm the actual data by sending photo- 
copies of relevant air mail delivery bills 
and C-14 verification notes to the adminis— 
tration of origin. If the destination 
administration has received no notice of 
amendment within two months from the date 
of forwarding the quarterly statement of 
items received, the account shall be 
regarded as fully accepted. 

(d) After each administration has accepted 
the statement of items received prepared by 
the other, the creditor administration 
shall prepare annually a detailed account 


and statement of charges in. a mutually 
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acceptable form which indicates the total 
number of items received and dispatched, the 
imbalance, the imbalance charge per item, 
and the total amount due 
(e) Accounts shall be closed within 6 
months after the last day of the settlement 
period. , 
Article 114 Definitions 7 


The definitions set forth 1n Article 2 of the Agreement 


shall be applicable to these Detailed Regulations 


Article 115 Period of Retention of Documents 

1 Documents of the service shall be kept for a minimum 
period of three years from the day following the date to which 
they refer 

2. A document concerning a dispute or an inquiry shall be 
kept until the matter has been settled. If the inquiring 
administration, duly informed of the result of an inquiry, 
allows six months to elapse from the date of the communica- 
tion without raising any objections, the matter shall be 


regarded as settled. 
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Article 116 Entry into Force and Duration 


1 These Detailed Regulations shall enter into force on 
the same date as the International Express Mail Agreement to 
which they refer 

2. These Detailed Regulations shall have the same duration 


as the International Express Mail Agreement to which they refer 
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Scientific and Technical Cooperation 


Agreements extending the agreement of October 16, 1968, 
as extended. 

Effected by exchange of notes 

Dated at Canberra October 6 and November 14, 1983, 

Entered tnto force November 14, 1983, 

Effective October 16, 1983. 

And exchange of notes 

Dated at Canberra April 16 and May 11, 1984, 

Entered into force May 11, 1984, 

Effective April 16, 1984. 

And exchange of notes 

Dated at Canberra October 18 and December 11 , 1984, 

Entered tnto force December 11, 1984, 

Effective October 16, 1984. 


TIAS 11014 (5580) 


35usT] _Australia—Scuentific and Technical Cooperation—2 Tibet 5581 





The American Embassy to the Australian Department of Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No 154 


The Embassy of the United States of America presents 
its compliments to the Department of Foreign Affairs and 
has the honor to refer to on-going discussions between 
the representatives of our two governments concerning 
a further five year extension of the agreement relating 
to Scientific and Technical Cooperation between the 
Government of Australia and the Government of the United 
States of America signed at Canberra on 16 October 1968 
and renewed for five years each by exchanges of notes 
in 1973 and 1978 (’] 

The Government of the United States of America wishes 
to propose that the agreement be extended pursuant to 
Article II for a further period of six months from October 16, 
1983, pending negotiation of amended language which the 
Government of the United States has Proposed, and which the 
Government of Australia has under consideration. 

a 

If the foregoing 1s acceptable to the Government of 
Australia, the United States Government proposes that this 
note together with your confirmatory reply shall constitute 
an agreement between our governments further extending said 
agreement for a period of six months from October 16, 1983. 

The Embassy takes this Opportunity to renew to the 
Department of Foreign Affairs the assurances of its 


highest consideration. 


Embassy of the United States of America, 


Canberra, October 6, 1983 
! TIAS 6589, 7682, 9315; 19 UST 6714; 24 UST 1758; 30 UST 2112. 
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The Australian Department of Foreign Affairs to the American Embassy 


925/9/1/5 





f ; 
SE CH179587 


The Department of Foreign Affairs presents its 
compliments to the Embassy of the United States of America and 
has the honour to refer to the Embassy's Note No 154 of 


6 October 1983, which reads as follows 


(For text of the U.S note, see p 2 ] 


The Department has the honour to inform the Embassy 
that the foregoing 1s acceptable to the Government of Australia 
and to confirm that the Embassy's Note, together with this 
reply, shall constitute an Agreement between the Government of 
Australia and the Government of the United States of America 
further extending the Agreement between the Government of 
Australia and the Government of the United States of America 
relating to Scientific and Technical Cooperation, signed at 
Canberra on 16 October 1968 and renewed by exchanges of notes 
in 1973 and 1978, for a period of six months from 16 October 
1983 

The Department of Foreign Affairs takes this 


Opportunity to renew to the Embassy of the United States of 


America the assurances of 1ts highest consideration. 





CANBERRA A.C T 


14 November 1983 
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The American Embassy to the Australian Department of Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 57 


The Embassy of the United States of America 
presents its compliments to the Department of 
Foreign Affairs and has the honor to refer to 
continuing d2scussions between representatives of 
our two governments concerning further extens2on 
of the Agreement relating to Scientific and 
Technical Cooperation Between the Government of 
Australia and the Government of the United States 
of America signed at Canberra on 16 October 1968, 
renewed for five years each by exchange of Notes 
in 1973 and 1978, and extended for six months 
on 16 October 1983,['] 

The Embassy has the honor to inform the 
Department that the Government of the United States 
of America Proposes a further extension of the 
Agreement, pursuant to Article ll, for a period of 
six months from April 16, 1984, pending negotiation 
of amended language which 1s under consideration 
by the two governments. 

If the foregoing’ is acceptable to the Government 
of Australia, the Embassy has the honor to propose 
that this Note together with the Department's 
confirmatory reply shall constitute an Agreement 
between the Government of the United States and the 
Government of Australia further extending said 
agreement for a period of six months from 16 April 


1984 





1 Dated at Canberra Oct. 6 and Nov. 14, 1983. 
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The Embassy takes this opportunity to 
renew to the Department of Foreign Affairs the 


assurances of its highest consideration. 


Embassy of the United States of America, 
Canberra, April 16, 1984 
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The Australian Department of Foreign Affairs to the American Embassy 





4 
a Sree 014492683 


The Department of Foreign Affairs presents its 
compliments to the Embassy of the United States of America and 
has the honour to refer to the Embassy's Note No 57 of 


16 Aprit 1984, which reads as follows 


[For text of the U.S note, see pp. 4-5 ] 


The Department has the honour to inform the Embassy 
that the foregoing 1s acceptable to the Government of Australia 
and to confirm that the Embassy's Note, together with this 
reply, shall constitute an Agreement between the two 
Governments further extending the Agreement relating to 
Screntifac and Technical Co-operation, signed at Canberra on 
16 October 1968 and renewed by exchanges of notes in 1973, 1978 
and 1983, for a period of six months commencing from 16 April 


1984, 


The Department of Foreign Affairs avails itself of 
this opportunity to renew to the Embassy of the United States 


of America the assurances of its highest consideration. 





CANBERRA ACT 2600 


11 May 1984 
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The American Embassy to the Australian Department of Foreign Affairs 


1 Dated at Canberra Oct. 6 and Nov. 14, 1983 and Apr. 16 and May 11, 1984. 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


The Embassy of the United States of America 
presents its compliments to the Oepartment of 
Foreign Affairs and has the honor to refer to 
continuing discussions between representatives of 
our two governments concerning further extension 
of the Agreement relating to Scientific and 
Technical Cooperation between the Government of 
Australia and the Government of the United States 
of America signed at Canberra on 16 October 1968, 
renewed for five years each by exchanges of notes 
in 1973 and 1978, and extended for periods of six 
months on 16 October 1983 and on 16 April gaa ['] 

The Embassy has the honor to inform the 
Oepartment that the Government of the United 
States of America proposes a further extension to 
the Agreement, pursuant to Article 11, for a 
period of twelve months from 16 October 1964, 
pending negotiation of amended language which 1s 
under consideration by the two governments 

The Embassy has the honor to propose that, if 
the foregoing 1s acceptable to the Government of 


Australia, this Note together with the 
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Department's confirmatory teply shall constitute 
an Agreement between the Government of the United 
States of America and the Government of Australia 
further extending the said agreement for a period 
of twelve months from 16 October 1984 

Tne Embassy of tne United States of America 
avails itself of this Opportunity to renew to the 
Oepartment of Foreign Affairs the assurances of 


its hignest consideration. 





Embassy of the United States of America, 
Canberra, October 18, 1964 
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The Australian Department of Foreign Affairs to the American Embassy 





AUSTRALIA 


<! 


DATA CH208769 


The Department of Foreign Affairs presents its 
compliments to the Embassy of the United States of America 
and has the honour to refer to the Embassy's Note No. 165 
of 18 October 1984, which reads as follows 


[For text of the U.S. note, see pp. 7-8.] 


The Department has the honour to inform the 
Embassy that the foregoing 1s acceptable to the Government 
of Australia and to confirm that the Embassy's Note, 
together with this reply, shall constitute an Agreement 
between the two Governments further extending the 
Agreement relating to Scientific and Technical 
Co-operation, signed at Canberra on 16 October 1968 and 
renewed by exchanges of notes in 1973, 1978, 1983 and 
1984, for a period of twelve months commencing from 16 
October 1984, 


The Department of Foreign Affairs. avails itself 
of this opportunity to renew to the Embassy of the United 
States of America the assurances of its highest 


consideration. 





CANBERRA A.C.T 2600 
11 December 1984 
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Finance: Consolidation and Rescheduling 
of Certain Debts 


Agreement signed at Rabat December 30, 1983, 
Entered into force February 10, 1984. 
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AGREEMENT BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE KINGDOM OF MOROCCO 
REGARDING THE CONSOLIDATION AND RESCHEDULING OF 
CERTAIN DEBTS OWED TO, GUARANTEED BY OR INSURED 
BY THE UNITED STATES GOVERNMENT AND ITS AGENCIES 


The United States of America (The “United States") 


and the Kingdom of Morocco ("Morocco") agree as follows. 


ARTICLE I 


Application of the Agreement 


1 In accordance with the recommendations contained in 
the Agreed Minute on the Consolidation of Morocco's 
Debts, Signed at Paris on October 25, 1983, by represen- 
tatives of certain nations, including the United 
States, and agreed to by the representative of Morocco, 
hereinafter referred to as the "Minute", the United 
States and Morocco agree to consolidate and reschedule 
certain Moroccan payments with respect to debts which 
are owed to, guaranteed by or insured by the United 
States Government or its agencies, as provided for in 


this Agreement 
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2 This Agreement shall be implemented by separate 
agreements (the “Implementing Ayreements"), between 
Morocco and the United States with respect to PL-480 
Agreements, and between Morocco and eacn of the following 
United States agencies. the Agency for International 
Development, the Export-Import Bank of the United 
States, the Commodity Credit Corporation and the United 
States Department of Defense. The Department of 
Defense will include in 1ts Implementing Agreement 
amounts which 1t will pay the Federal Financing Bank 
pursuant to contracts of guaranty covering contracts 


between the Federal Financing Bank and Morocco. 


ARTICLE II 


Definitions 


1 “Contracts” means those agreements or other financial 
arrangements which have maturities denominated and payable in 
currencies other than the Moroccan dirham originally 
falling due during the Consolidation Period and which 


relate to 


(a) Commercial credits extended, guaranteed or insured 
by the United States Government or its Agencies, 
which credits had original maturities of more than 
one year and which were extended pursuant to an 


agreement concluded before May 1, 1983 
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(b) 


Loans and PL-480 credits from the United States 
Government or its Agencies which had original 
Maturities of more than one year and which were 
extended pursuant to an agreement concluded before 


May 1, 1983 


2 "Debt" means the sum of unpaid principal, interest and 


fees with respect to the Contracts falling due during 


the 


Consolidation Period. It 1s understood that, for 
7 


Debt which 1s guaranteed or insured by a United States 


Government Agency, this Agreement will apply only 


to that portion of such payments of principal and 


interest which 1s covered by an assurance agreement or 


payment guarantee with such Agency 


3 "Consolidated Debt" means eighty-five percent of the 


amount of the Debt. "“Non-consolidated Debt" means the 


remaining fifteen percent of the Debt 


4 "Consolidation Period” means the period from September 1, 


1983 through December 31, 1984 inclusive 


5 "Interest" means interest on Arrears, Consolidated Debt 


and 


those portions of the Non-Consolidated Debt due on 


December 31, 1984, December 31, 1985, and Decemoer 31, 


1986 


Interest 1s payable in accordance with the 


terms of this Agreement and on any due and unpaid 
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installinnents of Interest accruing thereon. Interest 
shall begin to accrue at the rates set forth in this 
Agreement on the respective due dates specified in 
each of the Contracts for each scheduled payment of 
Debt, excluding that portion of the Non-consolid ated 
Debt to be paid according to the terms of the original 
Contracts, and shall continue to accrue on the 
outstanding balance of the Debt, including any due 

but unpaid installments of Debt, until such outstanding 
balances are repaid in full. “Additional Interest" 
shall begin to accrue at the rates set forth in 

the implementing agreements on due but unpaid install- 
ments of Interest, Arrears, and Consolidated and 
Non-consolidated Debt, on the respective due dates 

for such installments as established by this Agreement 
and the implementing agreements, and shall continue 


to accrue until such amounts are repaid in full. 


6 "Agency" means the United States Agency for International 
Development, the Export-Import Bank of the United 
States, the Commodity Credit Corporation, and the 


United States Department of Defense 


7 "Arrears" means the sum of principal, interest and 


fees, with respect to Contracts, which was due as of 


August 31, 1983, and unpaid 
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ARTICLE III 


1 Morocco agrees to repay the Consolidated Debt in 
United States dollars 1n accordance with the following 


terms and conditions. 


(a) The Consolidated Debt, which amounts to approximately 
$169 million, shall be repaid in eight equal and 
consecutive semi-annual installments of approximately 

$21 million, payable on each September 30 and March 

31, commencing on September 30, 1988, with the final 


installment payable on March 31, 1992 


(b) The rate of Interest on Consolidated Debt and on 
any unpaid Interest thereon shall be 3.2 percent per 
calendar year on the outstanding balance of such 
payments due to the Agency for International Deve lop- 
ment, 3 percent per calendar year on the outstanding 
balance of such payments due to the United States with 
respect to PL-480 agreements, and 10 18 percent per 
calendar year on the outstanding balance of such 
payments due to or guaranteed by the Department of 
Defense. 

(c) For the Export-Import Bank of the United States, 
the rate of Interest on Consolidated Debt shall be 


Eximbank's cost for new medium-term borrowlngs 
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plus one half of one percent. For Interest accruing 
during the period September 1, 1983 through April l, 
1984, the annual rate shall be 11 208 percent For 
each subsequent six-month period, the Export-Import 
Bank of the United States shall notify Morocco of the 
appropriate rate prior to the beginning of such 


six-month period. 


(ad) For the Commodity Credit Corporation the rate of 
Interest on Debt and unpaid Interest thereon shall be 
determined on an annual basis and will reflect the 

cost of borrowing by the Corporation. For Interest 
accruing in calendar year 1983 the rate shall be 

ll percent per annum. For Interest accruing in 1984 

and in subsequent years, the Commodity Credit Corporation 
shall notify Morocco of the applicable rate no more 

than thirty days after the beginning of each such 


year 


(e) All anterest payable with respect to the Consolidated 


Debt shall be paid semi-annually on March 31 and 


September 30 of each year commencing on September 30, 


1984 


(f) A table summarizing the amounts of the Consolidated 
Debt owed to the United States and its Agencies 


is attached hereto as Annex B 


TIAS 11015 


5596 U.S. Treaties and Other International Agreements [35 UST 





2 Morocco agrees to repay the Non-consolidated Debt, which 
amounts to approximately $30 million, in accordance 


with the following terms and conditions 


(a) 2.5 percent of the Debt, which amounts to 

approximately $5 million, shall be paid according 
to the terms of the original Contracts. Amounts 
already due and unpaid are payable no later than 


December 31, 1983 


(b) 2.5 percent of the Debt, which amounts to 
approximately $5 million shall be paid on December 


31, 1984 


(c) Two equal installments of 5 percent of the Debt, 
which amount to approximately $10 million each, 
shall be paid on December 31, 1985, and December 


31, 1986, respectively 


(d) The rates of Interest on Non-consolidated Debt 
due and on any due and unpaid Interest accruing 
thereon shall be the same as the rates specified 

in Article III, Paragraph 1(b), (c) and (d) of this 


Agreement. 


(e) Interest with respect to the Non-Consolidated Debt 
shall be paid in semi-annual installments beginning on 


June 30, 1984, and ending on December 31, 1986 
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(f£) A-table summarizing the amounts of Non-Consolidated 
Debt owed to the United States Government agencies 


1S attached hereto as Annex C. 


3 Morocco agrees to repay Arrears which amount to 
approximately $51 million in accordance with the 


following terms and conditions. 


(a) 10 percent of the Arrears, which amounts to 
approximately $5 million, shall be paid on October 


31, 1984 


(b) 90 percent of the Arrears, which amounts to 
approximately $46 million, shall be paid in five 

equal and consecutive semi-annual installments of 18 
percent of the Arrears, payable on each April 30 and 
October 31, beginning on April 30, 1985, and ending on 


April 30, 1987 


(c) The rate of Interest on Arrears due and on any 
due and unpaid Interest accruing thereon shall 
be the same as the rates specified in Article III, 


Paragraph 1(b), (c) and (d) of this Agreement. 


(d) Interest with respect to the Arrears shall be paid 
in semi-annual installments on April 30 and October 31 
beginning on April 30, 1984 and ending on April 30, 


1987 
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(e) A table summarizing the amounts of Arrears to 
United States Government agencies 1s attached hereto 


as Annex C. 


4 It 1s understood that adjustments may be made, as necessary, 
in the amounts of Consolidated and Non-Consolidated Debt 


and Arrears by the Implementing Agreements. 


ARTICLE IV 


GENERAL PROVISIONS 


1 Morocco agrees’ to grant to the United States, and to any 
other creditor which 1s party to a Contract, treatment 
and terms no less favorable than that which may be 
accorded to any other creditor country or its agencies 
for the rescheduling or refinancing of debts covered by the 


Minute 
( 


2 Except as they may be modified by this agreement or the 
subsequent Implementing Agreements, all terms of the 


Contracts remain in full force and effect 


3 Morocco undertakes to pay all debt service due and not 
paid, and owed to or guaranteed by the United States 
Government or its Agencies, and not covered by this 
Agreement aS soon as possible, and in any case not later 


than Decemver 31, 1983 
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ARTICLE V 
1 This agreement shall enter into force following signature 
of the Agreement and receipt by Morocco of written 
notice from the United States Government that all 
necessary domestic legal requirements for entry into 


1 
force of this Agreement have been fulfilled [ ] 


Done at Rabat, Morocco, in duplicate in the English and French 
languages, both texts being equally authentic, this 30th m 


day of December 000 1983 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA FOR THE KINGDOM OF MOROCCO 


\ (uarem— AL 


Obert T Curran S.E Abdellatif Jouahri 
Charge d'Affaires, a1 Ministre des Finances 


1 Feb. 10, 1984. 
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608-B-004 
608-H-020 
608-H-032 
608-H-040 
608-T-044 
4866 

6274 

6780 
7048-1 
4-21-66 
5-02-68 
9-04-70 
8-18-71 
2-03-78 
8-19-82 
721D 

751G 

791G 

821G 
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Annex A 


Contracts Subject to Rescheduling 


Agency for International Development 


Loan Number 





608-B-009 608-B-012 
608-H-020A 608-H-028 
608-H-036 608-H-038 
608-H-041 608-H-042 
EXIM Bank 
Loan Number 
4866A 5882 
6389 6696 
6952 7052 
PF-6476 FG-7202 


USDA. PL-480 
Loan Number 


8-12-66 4-20-67 
2-25-69 2-25-69 
1-21-71 1-21-71 
4-19-73 5-17-76 
8-28-79 5-21-80 


GSM-102 Guarantees 


Department of Defense 
Loan Number 


722D 731D 
761G 771G 
792G 801G 
831G 


608-K-013 
608-H-031 
608-H-039 
608-H-043 
6124 
6696A 
7177 
10-27-67 
9-04-70 
8-18-71 
7-26-77 
7-03-81 
741D 
781G 
811G 
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Annex B 
Summary of Consolidated Debt* 
(thousands of U.S dollars) 
Department of Defense 48,734 
Agency for International Development 6,119 
Export Import Bank 24,877 
Department of Agriculture - PL 480 13,972 
Commodity Credit Corporation 75,725 
TOTAL 169,427 
Annex C 
Summary Of Non-consolidated Debt* 

(thousands of U.S dollars) 
Department of Defense 8,600 
Agency for International Development 1,080 
Export Import Bank 4,390 
Department of Agriculture - PL 480 . 2,455 
Commodity Credit Corporation 13,363 
TOTAL 29,899 


*Data are rounded and subject to revision per 
Article III, paragraph 4 
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Annex D 


Summary of Arrears 
(thousands of U.S dollars) 


Department of Defense 

Agency for International Development 
Export Import Bank 

Department of Agriculture - PL 480 


Commodity Credit Corporation 


TOTAL 
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ACCCRD ENTRE 


LES ETATS@UNI., D'AMRRIGUE FT 
LE RCYAUME -DU MARCC 


CONCERNANT LA CCNSCLIDATION ET Le REECHELONNEMENT 

DE CERTAINES DETTES DUES AU GOUVERNE.WENT DES ETATS= 

UNIS ET GARANTIES CU ASSUREES PAR LE GOUVERNEMENT 
DES ETATS-UNIS ET PAR SzS ORGANISMES 


Les Etats-Unis d'amerique (les "Etats-Unis") et 
le Royaume du Maroc (le "Maroc") sont convenus de ce qui 
suit 


ARTICLE PREMIER 


Application de 1l'Accord 


1. Conformement aux recommandations figurant dans le Procas- 
verbal agree sur la Consolidation des Dettes du Maroc, ci- 
apres denomme le "Proces-Verbal" et signe a Paris le 25 
Octobre 1983 par les Représentants de certains pays y 
compris les Etats-Unis et agree par le Representant du Maro 
les Etats-Unis et le Maroc conviennent par les presentes de 
consolider et de reechelonner certains paiements du Maroc 
relatifs aux Dettes contractees envers le Gouvernement 
des Etats-Unis garanties ou assurees par le Gouvernement 
des Etats-Unis ou par ses organismes, co.me prevu aux tere 
mes du present Accord. 


2. Le present Accord sera execute par voie d'accords distincts 
(les "Accords d'execution") entre le Maroc et les Etats-= 
Unis pour ce oui est des Accords PL 480, et entre le Maroc 
et chacun des orbanismes des Etats-Unis suivants 1 'Agence 
pour le Developpement International l'‘'Exsort-Import Bank Of 
the United States, la Commodity Credit Corporation et le 
Minastere de la Defense des Etats-Unis. Le Ministere de la 
Defense inclura dans son Accord d'execution les montants 
qu'il versera a la Federal Financing Bank en vertu de 
Contrats de garantie courant les Contrats entre Ya Federal 
Financing Bank et le Maroc. 
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ARTICLE II 
Definitions 


Le terme "Contrats” signifie les accords ou autres arran= 

gements financiers dont les echeances stipulees et payables 
en monnaies autres que le dirham marocain tombent a l'ori- 
gine durant la Periode de consolidation et qui portent sur 


a) des credits commerciaux accordes, garantis ou assures 
par le Gouvernement des Etats-Unis ou par ses organismes, 
lesdits crédits comportant & l'origine des echéances de 
plus dtun an et ayant eté consentis en vertu d'un accord 
conclu avant le ler mai 1983 , 


b) des préts et des credits PL=480 consentis ,’ le Gouver= 
nement des Etats-Unis ou par ses organismes, lesquels 
avaient, & l'origine, des echeances de plus d'un an et 
etaient consentis en vertu d'un accord conclu avant le 
ler mai 1963 , 


Le terme "Dette" signifie la somme du principal, des inte- 
r&8ts et des commissions lies aux Contrats arrivant & echéan 
durant la periode de consolidation. Il est entendu que, pou 
la Dette qui est garantie ou assurée par un organisme des 
Etats-Unis, le present Accord ne s'appliquera qu'a la por= 
tion du principal et des inter&ts qui est couverte par un 
accord d'assurance ou une garantie de paiement avec ledit 
organisme. 


L'expression "Dette consolidee" se rapporte & quatre-vingt 
cinq pour cent du montant de la Dette. L'expression "Dette 
non consolidee”" se rapporte au soldede quinze pour cent de 
la Dette. 


L'expression "Periode de consolidation" designe la periode 
allant du ier septembre 1983 au 31 décembre 1984 inclusive- 


ment. 
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6. 


7. 


Le terme "Intér&ts" signifie les inter@ts sur les Arrieres, 
la Dette consolidee et les portions de la Dette consolidée 
exigibles les 31 decembre 1584, 31 décembre 1985 et 31 
decembre 1986. Les intér&ts sont exigibles conformement 

aux termes du present Accord et sur toutes les tranches de 
reglement dues mais non reglees des inter@ts courus sur 
lesdits Arriéres et ladite Dette. Les Inter&ts commence- 
ront a courir aux taux stipules dans le present Accord a 
compter des dates respectives d'échéances stipulees dans 
chacun des Contrats pour chacun des paiements prévus de la 
Dette, Al'exception de la portion de la Dette non consolidée 
devant &tre reglée conformement aux termes des Contrats 
Gtorigine, et continueront de courir sur l‘encours de la 
Dette, y compris toutes les tranches dues mais non payées 
de la Dette, jusqu'a ce que lesdits montants soient rem- 
bourses intégralement. Les "Inter&ts additionnels" commen— 
ceront & courir aux taux stipulés dans les Accords U'exécus 
tion sur les tranches d'Inter&ts, d'Arrieres, de Dette con= 
solidée et de Dette non consolidee arrivees a echeance mais 
non encore réglees, aux dates d'échéance respectives des- 
dites tranches telles qu'elles sont etablis par le présent 
Accord et les Accords d'exécution, et continueront de courir 
jusqu'& ce que lesdits montants soient remboursés 
intégralement. 


Le Terme "Organisme" signifie ltagence pour le Développemen 
International des Etats-Unis, l'Export-Import Bank of the 
United States, la Commodity Credit Corporation et le 
Ministére de la Defense des Etats-Unis. 


Le terme “Arriérés" signifie la somme du principal, des 
inter&ts et des commissions non payés liés aux Contrats 
et arrivant a échéance le 31 aoft 1983 
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ARTICLE III 
Modalites et conditions de paiement 
1. Le Maroc convient de rembourser la Dette consolidée en dollar 
des Etats-Unis conformement aux modalites et conditions 
suivantes 

a) la Dette consolidée, s'élevant A environ 169 millions de 
dollars, sera remboursee en huit tranches semestrielles 
egales et consecutives d'environ 21 millions de dollars, 
exigibles le 30 septembre et le 31 mars de chaque année, 
A partir du 30 septembre 1988, la derniére tranche etant 
exigible le 31 mars 1992. 

b) le taux dtintérét sur la Dette consolidée et sur tous 
interéts y relatifs non payes sera de 3,2 pour cent par 
année civile sur le solde non régle des paiements dus a 
l'Agence pour le Developpement International, 3 pour cent 
par annee civile sur le solde non réglé des paiements dus 
aux Etats-Unis en ce qui comcerne les accords PL=480 et 
10,18 pour cent par annee civile sur le solde non reglé 
des paiements dus au Ministére de la Défense ou garantis 
par lui. 

c) Pour l1'Export-Import Bank of the United States, le taux 
d'intérét sur la Dette consolidee sera le taux payé par 
1l'Eximbank pour les nouveaux emprunts A moyen terme, plus 
un demi de un pour cent. En ce qui concerne les intéréts 
courant durant la periode allant du ter septembre 1983 au 
ler avril 1984 inclusivement, le taux annuel sera de 
11,208 pour cent. Pour chaque periode ultérieure de six 
mois, l*'Export-Import Bank of the United States informera 
le Maroc du taux approprie préalablement au commencement 
de ladite periode de six mois. 


d) Pour la Commodity Credit Corporation, le taux d'interat 
sur la Dette et l'interét y relatif non paye sera déter- 
mine annuellement et reflétera le coft de l'emprunt 
imputable A cet Organisme. 
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Pour l'inter&€t courant durant l'année 1983, le taux 
sera de 11 pour cent par an. Pour l'tinter&t courant 
en 1984 et durant les années suivantes, la Commodity 
Credit Corporation informera le Maroc du taux applie 
cable trente jours au plus tard aprés le commencement 
de l'année concernece. 


e) Tous les inter&ts payables sur la Dette consolidée 
seront payés semestriellement le 31 mars et le 30 
septembre de chaque annee a partir du 30 septembre 1984 


f) Un tableau recapitulatif des montants de la Dette con- 
solidee duc aux Etats-Unis et a leurs organismes figure 


a l'Annexe B au present Accord. 


Le Maroc accepte de regler la Dette non consolidee, qui 
se monte a environ 30 millions de dollars, conformément 
aux modalités et conditions suivantes 


a) 2,5 pour cent de la Dette, soit environ 5 millions de 
dollars, seront payés conformement aux termes des 
Contrats d'origine. Les montants dus mais non encore 

regles sont exigibles le 31 décembre 19€3 au plus tard. 


b) 2,5 pour cent de la Dette, soit environ 5 millions de 
Collars seront payes le 31 decembre 1984. 


¢) Deux tranches egales de 5 pour cent de la dette, dont 
chacune se monte a environ 10 millions de dollars, 
Seront payees le 31 decembre 1985 et le 31 decembre 
1986 respectivement. 


d) Les taux d'tinter€t sur la Dette non consolidée et sur 
tous les inter&ts de ladite Dette non consolidée arrive: 
& écheance mais non regles seront les m&mes que le taux 
determines conformement aux paragraphes 1b), c) et d) 
de l'article III du présent Accord. 
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e) Les interéts concernant la dette non consolidee seront 
payces semestriellement 4 partir du 30 juin 1984, le 
dernier paiement etant fixe au 31 decembre 1986. 


f) Un tableau récapitulatif des montants de la Dette non 
consolidee due aux organismes des Etats-Unis figure a 


l'Annexe C aux presentes. 


3. Le Maroc accepte de payer les Arrierés, qui se montent 
a environ 51 millions de dollars, conformement aux moda- 


lites et conditions suivantes 


a) 10 pour cent des Arriéres, soit environ 5 millions de 
dollars, seront payes le 31 octobre 1984. 


b) 90 pour cent des Arrierés, soit environ 46 millions 
de dollars, seront payes en cing tranches semestriel- 
les egales et consécutives de 18 pour cent des aArriére 
payables tous les 30 avril et 31 octobre, du 30 avril 
1985 au 30 avril 1987. 


c) Les taux dtinter&€ts sur les Arriérés et sur tous les 
interéts desdits Arriéres arrives a echeance mais non 
payés seront les m&mes que les taux stipulés aux 
paragraphes 1b), c) et d) de l'Article III du present 
Accord. 


d) Les inter&ts concernant les Arrieres seront payés en 
tranches semestrielles les 30 avril et 31 octobre a 
partir du 30 avril 1984, le dernier paiement etant 
fixe au 30 avril 1987. 


e) Un tableau recapitulatif des montants des Arrieres 
dus aux organismes du Gouvernement des Etats-Unis 
figure & l'Annexe C au present.Accord. 
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3% 


Il est entendu que des ajustements peuvent étre 
apportes, le cas echeant, aux montants de la Dette 
consolidee, de la Dette non consolidee et des 


Arrieres par les accords dtexecution. 
ARTICLE IV 
DISPOSITIONS GENERALES 
\ 


Le Maroc convient d'accorder aux Eta'~-Unis et & 
tout autre créancier qui est partie 2 un Contrat 
un traitement et des conditions non moins favorable 
que ceux qui seraient accordés & tout autre pays 
creancier ou & ses organismes pour le reechelon- 
nement ou le refinancement des dettes couvertes pa: 
le Proces-verbal. 


Sauf dans la mesure ou elles peuvent &tre modi- 
fides par le present Accord ou par les Accords 
dtexecution ultérieurs, toutes les conditions des 
contrats demeurent intégralement en vigueur. 


Le Maroc s'engage 4 payer tout service de la dette 
dQ et non réglé, dQ au Gouvernement des Etats-Unis 
ou & seS organismes ou garanti par eux, et non 

couvert par le present Accord le plus tét possible 
et, en tout cas, le 31 Decembre 1983 au plus tard. 
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ARTICLE V 


Entrée en vigueur 


1. Le present Accord entrera en vigueur des signature 
de l'accord et des reception par le Maroc d'une 
notification ecrite du Gouvernement des Etats-Unis 
l'avisant que toutes les conditions necessaires 
dtordre juridique requises pour l'tentree en vigueur 
du present Accord ont ete remplies. 


Fait a Rabat, en double exemplaire, ce 30 Decembre 
de 1983 en anglais et en francais, les deux textes 
faisant également foi. 


POUR LES ETATS-UNIS D‘AMERIQUE POUR LE ROYAUME DU MAROC 
ROBERT T CURKAN Abdellatif JOUAHRI 
Charge d'affaires Ministre des Finances 


ALM uire— 
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ANNEX a» 


Contrats sujets au reechelonnement 


Agence pour le Développement anternational 
Numero du pr&t 


! 


608=B-004 EC8~B=009 608=B=-012 608=K-013 
608~8=C26 608-020 A 608=H=C28 608~H-C34 
608=8-C32 608 F-036 ECEmHeCZE 608eii~ 025 
6C8~Z-C40 608=5-044 o0bm eC 4Z 6C8-4-C43 
608m T= O44 

; EXIMBANK 


Numero du prét 


4866 4866 A 5882 6124 
6274 6389 6696 6696 A 
6760 6952 7052 7177 
7048—1 PF~6476 BG-7 202 
USDA___PL-480 

Numero du prét 
421-66 Bu 12-66 4m 20067 10827067 
$-C2-68 2025669 2m 2565 S~04=70 
5a0he70 1-24=71 1-24-21 8u18=71 
8-18-94 4a 5Ge73 5m 17=7E 7m 26=77 
2-0347€ £~28-79 5n2inko 7=CI—84 
8-49-82 


Ministere de la Defense 
Numero du pr@t 


721 D 722 D 731 =D 741 D 
751 G 761 G 771 G 761 G 
791 G 792 G 801 G 811 G 
821 G 831 G 


Conmodity Credit Corporation 


GMS-%02 Credits 
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Annexe B 
i tujatif de tte congolidee ° 


(en milliers de dollars des Etate-Uris) 


Ministere de la Defense 

Agence pour le Developpement Internsticral 
Export + Import Bank 

Manastere de l'agrvaculture - FL 480 
Commodaty Credit Corporation 


Total 


@ Les chiffres ont ete arrondis et sont sujets a revis820n aux 


termes du parcgraphe 4 de l'artacle III. 
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48 734 
6 119 
24 877 
13972 
75 725 
169 427 
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Annexe Cc 
Recap3tu {del tte non consolidee* 
(en Milliers de dollars des Etatc-Uuie) 


Ministere de la Defense 8 600 
Agence pour le Developpement International 4 080 
Export-Import bank & 36C 
Ministere ce l'agriculture - PL 450 2 455 
Commodity Credit Corporation 13 563 
TOTAL 2g &Ss 


* Lee chiffres ont ete arrondig et sont sujets a revision aux 


termes du pamagraphe 4 de l'article III. 
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Annexe D 


Recapitulatif des arrivres 
(en Milliers de dollars des Etats-Unis) 


Minastere ce la Defense 4K 299 
agence pour le Developpement international c 
Export = Import Bank 6 

Manastere ce l'agriculture = FL 480 z 
Cozwodaty Credit Corporation ie) 
TOTAL 50 689 
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Aviation: Transport Services 


Agreements amending the agreement of January 17, 1966 
as amended. . 

Effected by exchange of letters 

Signed at Washington May 4, 1984; 

Entered into force May 4, 1984. 

And exchange of notes 

Signed at Ottawa May 24, 1984; 

Entered into force May 24, 1984. 


, 
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The Chairman, U.S. Delegation to the Canadian Minister 


United States Department of State 


Washington. D.C. 20520 





[May 4, 1984] : 


Mr. Jacques S. Roy 

“Minister (Economic) 

Canadian Embassy 

1746 Massachusetts Ave., N.W. 
Washington, D.C. 20036 


Dear Mr. Roy: 


I am writing with reference to the discussions between 
Canada's Minister of Transport, the Honorable Lloyd Axworthy 
and Mr. Matthew Scocozza, the Assistant Secretary for Policy 
and International Affairs of the United States Department of 
Transportation, which took place in Ottawa on March 29, 1984, 
and to consultations between delegations representing the 
Government of the United States of America and the Government 
of Canada which took place in Washington on May 3-4, 19684. 
During those discussions in Ottawa and Washington the partici- 
pants reached the following interpretation and understandings 
regarding the phrase "...in reasonable proximity to the direct 
route..." in subparagraph 1 of paragraph (a) of Article III of 
the Air Transport Agreement Between the Government of the 
United States of America and the Government of Canada of 
January 17, 1966, as amended.['| 


The “additional traffic stop" (intermediate point) 
shall be in “reasonable proximity to the direct route" if it 
lies within a rectangular corridor described as follows. 
The sides of the rectangle shall be comprised of lines 100 
nautical miles perpendicular in distance from either side 
of and parallel to a straight line connecting a named homeland 
terminal and a named non-homeland terminal on the route. The 
ends of the rectangle shall be comprised of lines extending 
100 nautical miles in both directions from both named terminals 
and perpendicular to the straight line formed by the direct 


route. 


On routes having coterminals in one or both countries, 
a separate rectangular corridor to determine "reasonable 
proximity” shall be made for each transborder sector from 
each of the coterminal points in one country to each of 
the coterminal points in the other country. Nonstop service 
between the intermediate point and the non-homeland point 
may take place only where the intermediate point lies within 
the rectangular corridor applicable to the transborder sector 
served. However, the fact that a point may qualify as an 
intermediate on one transborder sector, but not on another, on 


1 TIAS 5972, 7824, 10258; 17 UST 201; 25 UST 748; 33 UST 3759. 
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the same route, shall in no way limit aqreed rights applicable 
to the route (such as the right to serve another non-homeland 
coterminal on the route after serving the permitted interme- 
Siate point, with full traffic rights to and from the permitted 
intermediate point). 


Measurements shall be made from airports to be served, 
not city centers. 


The above interpretation notwithstanding, Salt Lake 
City may be served as an intermediate point on Route F.2 
under Schedule I by any airline designated for that route. 
Also, points previously recognized by both Contracting Parties 
as intermediate points shall continue to be so recognized, 
including: Syracuse on Route A.9, Fargo and Grand Forks on 
Route C.2, and Portland on Route F.1 of Schedule I; Saint John 
On Route A.2, Yarmouth on Route A.2, and London on Route C.5 of 
Schedule II. 


I should be grateful if you would confirm that the 
Government of Canada concurs in the above interpretation and 
understandings. 


Yours sincerely, 


hema Bite 


Samuel C. Keiter 
Chairman, U.S. Delegation 
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The Canadian Minister to the Chairman, U.S. Delegation 


a 






ya 
Ree IPN AR 
Qauadian Einbassyp eet NG Autbassade du Canada 





1746 Massachusetts Avenue N.W. 
Washington, D.C. 20036-1985 


4 May 1984 


Mr. Samuel C. Keiter 
Chairman 

U.S. Delegation 

Room 5535 

Department of State 
Washington, D.C. 20520 


Dear Mr. Keiter, 


I refer to your letter of this date which reads 
as follows: 


“IT am writing with reference to the discussions 
between Canada's Minister of Transport, the Honourable 
Lloyd Axworthy and Mr. Matthew Scocozza, the Assistant 
Secretary for Policy and International Affairs of the 
United States Department of Transportation, which took 
place in Ottawa on March 29, 1984, and to consultations 
between delegations representing the Government of the 
United States of America and the Government of Canada 
which took place in Washington on May 3-4, 1984. During 
those discussions in Ottawa and Washington the participants 
reached the following interpretation and understandings 
regarding the phrase "...in reasonable proximity to the 
direct route..." in subparagraph 1 of paragraph (a) of 
Article III of the Air Transport Agreement Between the 
Government of the United States of America and the 
Government of Canada of January 17, 1966, as amended. 


The “additional traffic stop" (intermediate point) 
shall be in “reasonable proximity to the direct route” if 
it lies within a rectangular corridor described as follows. 
The sides of the rectangle shall be comprised of lines 100 
nautical miles perpendicular in distance from either side 
of and parallel to a straight line connecting a named 
homeland terminal and a named non-homeland terminal on the 
route. The ends of the rectangle shall be comprised of 
lines extending 100 nautical miles in both directions from 
both named terminals and perpendicular to the straight 
line formed by the direct route. 
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On routes having coterminals in one or both 
countries, a separate rectangular corridor to determine 
“reasonable proximity" shall be made for each transborder 
sector from each of the coterminal points in one country 
to each of the coterminal points in the other country. 
Nonstop service between the intermediate point and the non- 
homeland point may take place only where the intermediate 
point lies within the rectangular corridor applicable to the 
transborder sector served. However, the fact that a point 
may qualify as an intermediate on one transborder sector, 
but not on another, on the same route, shall in no way 
limit agreed rights applicable to the route (such as the 
right to serve another non-homeland coterminal on the route 
after serving the permitted intermediate point, with full 
traffic rights to and from the permitted intermediate point). 


Measurements shall be made from airports to be 
served, not city centers. 


The above interpretation notwithstanding, Salt 
Lake City may be served as an intermediate point on Route F.2 
under Schedule I by any airline designated for that route. 
Also, points previously recognized by both Contracting 
Parties as intermediate points shall continue to be so 
recognized, (including: Syracuse on Route A.9, Fargo and 
Grand Forks on Route C.2, and Portland on Route F.1 of 
Schedule I; Saint John on Route A.2, Yarmouth on Route A.2, 
and London on Route C.5 of Schedule II." 


I am pleased to confixm that the Government of 
Canada concurs in the above interpretation and under- 
standings. 


Yours sincerely, 


Chun 7 (ley 


Jacques S. Ro 
Minister (Economic) 
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The Canadian Chief Air Negotiator to the American Chief, Aviation 
Programs and Policy 


[May 24, 1984} 
Note No. ETT-1012 


Sir, 


I have the honour to refer to consultations held between 
the Minister of Transport of Canada, the Honourable Lloyd Axworthy 
and the Assistant Secretary for Policy and International Affairs of 
the United States Department of Transportation which took place in 
Ottawa on March 29, 1984, and to consultations between delegations 
representing the Government of Canada and the Government of the 
United States of America which took place in Washington on 
May 3-4, 1984. As a result of those discussions in Ottawa and 
Washington, I have the honour to propose that the following 
amendments be made to Schedules I and II of the May 8, 1974 
Exchange of Notes between the Government of Canada and the 
Government of the United States of America amending the Air 
Tranapnrt Agreement between the two countries of January 17, 1966. 

1. Add to Schedule I a new route, numbered Hel, to read 
as follows: 


“H Caribbean Routes 





1. San Juan-Toronto/Montreal (11) (12)" 
2. Add, after footnote (10) of Schedule I two new 


footnotes. 


i 
Mr. Samuel Keiter 
Chief, Aviation Programs and Policy 
Department of State 
c/O Embassy of the United States of America 
Ottawa, Ontario 
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"(11) Notwithstanding the provisions of Article III(a) 
of the Agreement, additional traffic stops may not be made on Route 
H.1, provided, however that this shall in no way preclude through 
services, without change of aircraft or flight number, to points in 
the United States behind the United States terminal(s) on any other 
route by airlines designated for such other route, even though such 
service would, in effect, constitute service between the United 
States terminal and the Canadian terminals of Route H.1; provided, 
further, however, that on services over Route H.1l, one intermediate 
point may be served in the continental United States with traffic 
rights between Canada and the continental United States point 
limited to in-transit traffic only. An airline designated for H.1 
wishing to serve such intermediate point shall notify the Canadian 
aeronautical authorities of its choice of points and may change its 
choice on 30 days notice to such authorities. 

(12) The United States airline designated to operate on 
Route H.1 shall not provide single or through-plane service to (or 
from) Canada to (or from) any point beyond San Juan in a third 
country so long as the Canadian airline designated for Route B.7 is 
not operating a service to (or from) that beyond point over San 
Juan." 

3. Add to Schedule II a new route, to be numbered R.7 
to read as follows: 


"7. Montreal/Toronto-San Juan and beyond. (11)" 
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4. Amend, in footnote 5 of Schedule II, the list of 
route numbers, in both places where it appears, to read"...Routes 
B.4, B.6, B.7, C.3, E.1 and E.2...". 

5. Add, after footnote 10 in Schedule II a new 

footnote: 

"(11) The Government of Canada may name one island point in the 
datibpean for services with full traffic rights beyond San Juan; 
this point may be changed, by the Government of Canada on three 
months notice to the United States Government. Alternatively, one 
point in South America may be agreed by the Government of Canada 
and the Government of the United States of America for services 
peyond San Juan with full traffic rights." 

If the foregoing is acceptable to the Government of the 
United States of America, I propose that this note, which is 
authentic in English and French, together with your reply to that 
effect shall constitute an Agreement between our: two Governments 
which shall enter into force on the date of your reply. 

Accept, sir, the renewed assurances of my highest 


consideration. CoN 





Chief Air Negotiator 


1 Geoffrey Elliot. 
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(French Text of Canadian Note] 


Note No. ETT-1012 


Monsieur, 


J'ai l'honneur de me référer aux consultations qui ont eu 
lieu 4 Ottawa le 29 mars 1984 entre le ministre des Transports du 
Canada, l'honorable Lloyd Axworthy, et le sous-secrétaire a la 
Politique et aux Affaires internationales du département des 
Transports des Etats-Unis, ainsi qu'aux consultations qui ont eu 
lieu & Washington les 3 et 4 mai 1984 entre les délégations 
représentant le Gouvernement du Canada et le Gouvernement des 
Etats-Unis. Comme suite 4 ces consultations, j'ai l'honneur de 
Proposer que soit modifiés comme il suit les Tableaux de routes I 
et II de L'Echange de Notes du 8 mai 1974 entre le Gouvernement du 
Canada et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique modifiant 
l'Accord relatif au transport aérien entre les deux pays signé le 
17 janvier 1966. 

1. Ajouter au Tableau de routes I, la nouvelle route 


suivante, numérotée H.1: 


M. Samuel Keiter 

Chef, Progammes et Politique de lL'aviation 
Département d'Etat 

A/S Ambassade des Etats Unis 

Ottawa, Ontario, 
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"H. Routes antillaises 
1. Gan Juan-Toronto/Montréal (11) (12)" 
2. Ajouter, aprés la note 10 du tableau de routes 
I, les deux notes suivantes: 

"(11)  Nonobstant les dispositions du pacwaranne a) de 
l'article III de l'Accord, on ne pourra effectuer d’escales 
commerciales additionnelles sur la route H.1l pourvu, toute*-is, que 
cette mesure n'interdise en aucune fagon les services transitaires, 
sans changement d'aéronef ou de numéro de vol, vers des points aux 
Etats-Unis sur toute autre route par des entreprises de transport 
aérien désignées pour cette autre route, malgré le fait que ces 
services constitueraient en fait un service entre la téte de ligne 
des Etats-Unis et les tétes de ligne du Canada pour ce qui est de 
la route H.1, et pourvu en outre qu‘un point intermédiaire situé 
sur le territoire continental des Etats-Unis puisse étre desservi 
sur la route H.1l, et que les droits de trafic entre le Canada et le 
point situé sur le territoire continental des Etats-Unis soient 
limités au trafic en transit. Une entreprise de transport aérien 
désignée pour exploiter la route H.1 et qui désire desservir un 
point intermédiaire doit aviser les autorités aéronautiques du 


\Canada de son choix des points et peut modifier ce choix sur 


préavis de trente jours donné a ces autorités. 
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(12) Ltentreprise de transport aérien des Etats-Unis 
désignée pour exploiter la route H.1 ne doit pas fournir de service 
transitaire sans changement d'avion ou de numéro de vol 4 
destination du Canada vers (ou en provenance de) tout point situé 
au-delA de San Juan dang un pays tiers, pourvu que l'entreprise de 
transport aérien du Canada désignée pour exploiter la route B.7 
n'exploite pas un service via San Juan en provenance ou a 
destination dudit point situé au-dela de San Juan." 

3. Au Tableau de routes II, la nouvelle route suivante, 
numérotée B.7. 

“7. Montréal/Toronto-San Juan et au-dela. (11)." 

4. Modifier comme suit la liste des routes, aux deux 
entroits ot elle figure, dans la note 5 du Tableau de routes II: 
"...route B.4, B.6, B.7, C.3, E.l. et E.2..." 

5. Ajouter, aprés la note 10 du Tableau de routes II, la 
note suivante: 

(11) Le Gouvernement du Canada peut nommer un point 
inasulaire dans les Antilles pour ce qui concerne les services avec 
pleins droits de trafic au-dela de San Juan: ledit point peut étre 
changé par le Gouvernement du Canada sur préavis de trois mois 
donné au Gouvernement des Etats-Unis. Ou encore, le Gouvernement 
du Canada et le Gouvernement des Etats-Unis peuvent s'entendre sur 
un point situé en Amérique du Sud pour ce qui concerne les services 


au-dela de San Juan avec pleins droits de trafic." 
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Si les dispositions qui précédent agréent au Gouvernement 
des Etats-Unis 4’ Amérique, je propose que la présente Note, dont 
les versions anglaise et frangaise font également foi, ainsi que 
votre réponse 4 la ippeaenee: constituent entre nos deux 
Gouvernements un accord qui entrera en vigueur 4 la date d'envoi de 
votre réponse. 

Veuillez agreér, Monsieur, 


ma trés hautre considération. 





d¢’s accords aériens 
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The American Chief, Aviation Programs and Policy to the Canadian Chief 
Air Negotiator 


Sir, 

I have the honor to refer to your Note No. 
ETT-1012 and to inform you that the proposals 

. contained in your Note, which is authentic in English 

and French, are acceptable to my Government and to 
confirm that your Note together with this reply shall 
constitute an agreement which enters into force on 
today's date. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my 


highest consideration. 


Chief, Aviation Programs and Policy 


Department of State 


Ottawa, May 24. 19A4 
Mr. Geoffrey Elliot 
Chief Air Negotiator 
Department of External Affairs 


Ottawa. 
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[RELATED LETTER] 


Max 4, 18#Y 


The Honorable Lioyd Axworthy 
Minister of Transport 

Place de Ville 

Ottawa KIAONS 


Dear Mr. Minister: 


Your recent letter containing proposals for solving our most emergent alr service 
problems was appreciated and welcome. I certainly agree that these solutions 
should move us toward a more positive environment in U.S.-Canada civ2 aviation 


relations. 


As a result of your personal attention and determination, it appears that the 
bilateral negotiating teams representing our two countries will be able to make 
considerable progress in the future, and hopefully, will be able to begin con- 
structing an operating environment for the airlines of both countries which most 
certainly will benefit citizens of both our countries and the over-all alr travel 


industry. 


As you know, I am particularly pleased that we could agree to permit a U.S. 
alrline to provide needed scheduled service between San Juan and Toronto and 
Montreal Puerto Rico ls an important part of President Reagan's efforts to 
encourage economic development in the Caribbean Basin and I am sure this new 
service will aid in that effort. In eddition, our agreement to establish a precise 
definition for "reasonable proximity” plus the willingness of the Canadian Govern- 
ment to allow Western Alrlines to continue to operate through Balt Lake City on 
its Los Angeles-Calgary/Edmonton route without a stop in Great Falls, Montana 
puts another troublesome issue behind us. 

It ts my understanding that our delegations have to meet further on 
bilateral Issues over the next twelve months. In t of this positive atmosphere, 
1 want to personally assure you that the Department of Transportation has no 
intention of allowing any detrimental action to be taken against Canadian airlines’ 
affiliated charter operations during that time. 


Thank you, once again, for your personal attention and cooperation In these matters, 
Sincerely, 


(SY 


Matthew V. Scocozze 
Assistant Secretary 
for Policy and International Affairs 
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND 
NORTHERN IRELAND 


Aviation: Transport Services 


Agreement amending the agreement of July 23, 1977, as amended. 


Effected by exchange of notes 
Dated at Washington May 25 and 31, 1984, 
Entered into force May 31, 1984 
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The Department of State to the British Embassy 


The Department of State acknowledges receipt of the letter dated 
May 3, 1984 (your reference ECOA 180/14/2) from Her Britannic Majesty's 
Embassy.[1] That letter regarded the United States Government's 
proposal of April 10, 1984 and Her Majesty’s Government's 
counterproposals of April 18,{!] concerning the timetable for the winter 
1984/85 schedule filings under Annex 2 of the Air Services Agreement 
between the Government of the United States of America and the 
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland.[2] The timetable the Government of the United States proposed 
was 1n accordance with the requirements of the Annex. 

As our governments have discussed, the United States accepts Her 
Majesty’s Government’s proposed experimental timetable for schedule 
filings and discussions for the winter 1984/85 season only as described 
below 


Original schedule filing 1 June 1984 
Amended schedules 15 June 
Challenges 29 June 
Notice of consistency 13 July 
Request consultations 27 July 

Start consultations 13 August 
Schedules effective 17 August 


The Department of State would be grateful to have a note confirming 
that the schedule described above is agreeable to Her Majesty’s 
Government. 


Department of State, 
Washington, 
[May 25, 1984] , 


1 Not printed. s 
2 TIAS 8641, 8965, 9722, 10059; 28 UST 5367; 29 UST 2680; 32 UST 524; 33 UST 655. 
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The British Embassy to the Department of State 





NOTE NO 78 


Her Britannic Majesty's Embassy acknowledges receipt 

of a Note dated May 25, 1984 from the Department of 
State concerning the timetable for the winter 1984/85 
schedule filings under Annex 2 of the Air Services 
Agreement between the Government of the United Kingdom 
of Great Britain and Northern Ireland and the Government 
of the United States of America 


Her Majesty's Embassy 1s pleased to confirm that the 
schedule described 1n that Note 1s agreeable to Her 
Majesty's Government 





31 May 1984 
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Air Transport Services 


Memorandum of understanding signed at Washington June 15, 1984; 
Entered into force October 10, 1984. 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 
ENS 


1. Delegations representing the Governments of the Kingdom of 
Thailand and the United States of America met in Washington 
D.C. June 14-15, 1984 to continue discussions on air transport 
relations. Delegation lists are contained in Attachments 


1 and 2.['] 


2. The consultations were conducted in the cordial and friendly 


atmosphere that has characterized Thai - U.S. aviation relations, 


3. Both delegations expressed their views regarding 

their respective interpretations of Paragraph 5 of the 
Memorandum of Understanding dated June 15, 1979,[.] concerning 
“capacity and fuel problems at Tokyo airports" as they 
relate to additional frequencies in excess of four round 
trips per week on Route 3 via Tokyo. This paragraph 
addresses implementation of the bilateral Air Transport 


Services Agreement of December 7, 1979.["] 


4. The Thai delegation requested that Thai Airways Inter- 
national Ltd. be authorized to operate a fifth round-trip fre- 
quency per week on Thailand's Route 3 via Tokyo, commencing 
April 1985. The Thai delegation conveyed the intent of Thai 
Airways International Ltd. not to operate on Routes 1 and 2 via 


Japan for a three year period commencing April 1985. 


1 Not printed. 
2 TIAS 9704; 32 UST 335. 
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5, In response, the U.S. delegation indicated that, in order to 
resolve the impasse and in reliance upon the assurances from the 
Thai delegation regarding the intention of Thai Airways Inter- 
national Ltd. not to operate on Routes 1 and 2 via Japan for a 
three year period commencing April 1985, Thai Airways Inter- 
national Ltd. could operate a fifth round-trip frequency per 
week with full traffic rights on Thailand's Route 3 via Tokyo 
commencing April 1985, subject to continued lacieasntvation 

of its intention not to operate on Routes 1 and 2 via Japan 


during the three year period commencing April 1985. 


6. Both delegations agreed to hold consultations in. the 
first six months of 1988 to discuss the matters addressed 


in this Memorandum of Understanding. 


7. This Memorandum of Understanding shall enter into force upon 
receipt by the Government of the Kingdom of Thailand of a diplo- 


1 
matic note from the United States GovechmentcL J 





Franklin K. Willis Mot Luang Joengjan Kambhu 


Chairman Chairman 
United States Delegation . Thai Delegation 


Washington, D.C. 


June 15, 1984 


1 Oct. 10, 1984. 
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JAMAICA 


Air Transport Services 


Agreement amending the agreement of October 2, 1969, as amended. 
Effected by exchange of notes 

Dated at Kingston July 17 and 23, 1984, 

Entered into force July 23, 1984. 
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The American Embassy to the Jamaican Ministry of Foreign Affairs 


No. 232 

The Embassy of the United States of America 
presents 1ts compliments to the Ministry of Foreign 
Affairs of the Government of Jamaica and has the 
honor to refer to the Air Transport Agreement 
between the Government of the United States of 
America and the Government of Jamaica signed at 
Kingston October 2, 1969,| | to the Air Transport 
Services Protocol between the United States of 
America and Jamaica signed at Kingston April 4, 1979, | 
and to the Consultations between the Governments of 
the United States and Jamaica held in Washington 
June 6-8, 1984 

The Embassy of the United States of America 
proposes that. 

In the event new non-stop scheduled 

combination service in the New York-Jamaica 

market 1s proposed prior to June 30, 1985, 

the parties agree to hold immediate 

consultations (within thirty days of a 

request by either party), with a view toward 

a temporary moratorium on such airline 

service and reauctions in bilateral route 


rights for the designated Jamaican carrier 


1 TIAS 6770, 20 UST 2962. 
2 TIAS 9613; 31 UST 308. 
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If thas proposal 1s acceptable to the 
Government of Jamaica, the Embassy of the United 
States of America proposes that this Note and 
the Ministry's Note in reply will constitute an 
Agreement between our two Governments to enter 
into force on the date of the Ministry's reply 

The Embassy of the United States of America 
avails itself of the opportunity to renew to the 
Ministry of Foreign Affairs of the Government of 


Jamaica the assurances of its highest consideration. 


The Embassy of the United States of America 


Kingston, July 17, 1984 
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The Jamaican Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 





358/505/50 
JAMAICAN FOREIGN SERVICE 


‘ 


The Ministry of Foreign Affairs presents its 
compliments to the “Embassy of the United States of 
America and has the honour to refer to the latter's 
Note #232 dated July 17, 1984, which reads as follows 


(For text of the US note, see pp 2-3 ] 


The Ministry of Foreign Affairs wishes to state 
that the proposal 1s acceptable to the Government of 
Jamaica, and hereby confirms that this Note and the Note 
from the Embassy of the United States of America shall 
constitute an agreement between the Government of 
Jamaica and the Government of the United States of America 
which will enter into force from 23rd July, 1984 the 
-date of this reply 

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity 
to renew to the Embassy of the United States of America the 


assurances of 1ts highest consideration. 


Embassy of the United States of America 


Kingston, Jamaica 


23rd July, 1984 


TIAS 11019 


FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 
Aviation: Air Traffic Control Systems 


Agreement extending the memorandum of understanding 
of August 8 and 20, 1979. 

Effected by exchange of letters 

Signed at Bonn and Washington May 11 and July 31, 1984; 

Entered into force July 31, 1984; 

Effective August 20, 1984. 
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The German Director-General for Aeronautics and Space Research, Raw 
Materials, Geological and Transport R&D, to the Director of International 
Aviation, Federal Aviation Administration 


Der Bundesminist er fur Forschung und Technologie 


Tet (0228) Datum 
59- May 11, 1984 


Gescnatiszercnen oder 59-1 


Associate Administrator 

for Development and Logistics 
Mr. A.T. Albrecht, ADL~1 
Department of Transportation 
Federal Aviation Administration 


800 Independence Ave. S.W. 


Washington, D.C. 20591 
USA 


Translation 


Dear Mr. Albrecht: 


With interest and satisfaction I have taken note of the de- 
liberations under agenda item 5 of the report of the last 
BMFT/FAA Joint Committee Meeting of February 13, 1984, in 
Washington/D.C. 7 


‘In response to the mutually expressed desire to extend the 
present Memorandum of Understanding the Federal Ministry for 
Research and Technology of the Federal Republic of Germany 
wishes formally to recognize the fine and fruitful cooperation 
which has taken place since the signing of the Memorandum of 
Understanding with the Department of Transport/Federal Aviation 
Administration of the United States of America on August 8 

and 20, 1979.['] In addition, I feel that the unanimous agreement 
of both parties to expand the scope of cooperative work, as 
exemplified by six new Technical Annexes, confirms the viability 
and mutually beneficial character of our joint cooperative endeavours. 


1 TIAS 9592; 30 UST 7361. 


TIAS 11020 


35 UST] Federal Republic of Germany—Aviation— Wy 3)" 1384 5641 





Tne Federal Ministry for Research and Technology, therefore, 
proposes that the Memorandum of Understanding be extended 
beyond August 20, 1984 by anothe-s period of five years under 
the same terms and conditions in order to continue our mutually 
beneficial cooperation. If this proposal meets with your con- 
currence, this letter and your affirmative reply will con- 
stitute an agreement to extend the 1979 Memorandum of Under- 


standing with effect from August 20, 1984. 


Sincerely yours, 
/ 


fad 
- Dr. iFinke 


Director-General for Aeronautics 
and Space Research, Raw Materials, 
Geological and Transport R&D 
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The Director of International Aviation, Federal Aviation Administration to 
the German Director-General for Aeronautics and Space Research, Raw 
Materials, Geological and Transport R&D 


31 Jul 1984 


Dr. Finke 

Director-General for Aeronautics 

Bundesminister fur Forschung 
und Technologie 

Postfach 200706 

5300 Bonn 2, Germany 


Dear Dr. Finke: 


We were pleased to receive your letter to Mr. A. P. Albrecht of May 11, 
1984, proposing an extension of the present Memorandum of 
Understanding (MOU) between our organizations for an additional five 
years. That proposal is hereby accepted. 


Your proposal also referred to the six draft technical Annexes which 
resulted from the last Committee of Management meeting in February, 
with the exception of Annex II; we are prepared to finalize them. We have 
removed this Annex II from the set of new technical Annexes and, with 
your concurrence, will propose a separate MOU on this subject. We believe 
a separate MOU is necessary to provide separate funding for this effort. 
We will forward a proposed MOU for your review by separate letter. In 
addition, we have made some editorial changes to the remaining Annexes, 
so that the terminology conforms better to that used in the MOU. 


We believe the extension of the agreement represents a continuing 
dedication to our joint cooperative aviation research efforts. 


Sincerely, 


Original Signed By 
Thomas P. Messier 


T. P. Messier 
Director of 
International Aviation 


TIAS 11020 


CANADA 


Aviation: Regional, Local and 
Commuter Services 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Montreal August 21, 1984; 
Entered into force August 21, 1984. 


* (5643) 
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The Canadian Minister for International Trade, Department of External 
Affairs to the American Ambassador 





Beparturent of External Affiirs Ministere des Affniree extérirures 


Eannda 


Note No. ETT-1483 
Excellency: 


I have the honour to refer to the Air Transport 
Agreement between the Government of Canada and the Government 
of the United States of America of January 17, 1966, as amended 
(the 1966 Agreement) .[’] 

I wish to inform you that it is the understanding of 
the Government of Canada that during discussions between the 
Honourable Lloyd Axworthy, Minister of Transport in Canada, and 
Mr. Matthew Scocozza, Assistant Secretary of Transportation for 
Policy and International Affairs, and in subsequent discussions 
between officials of both countries, the need to introduce 
greater predictability and automaticity in the approval of 
applications for the provisions of regional and local services 
was recognized. To this end and in order to facilitate and 
encourage the provision of additional transborder services of a 
regional, local and commuter nature, especially between 
communities not now being well served, I have the honour to 
propose that Canada and the United States of America (the 


Contracting Parties) agree to the following: 


His Excellency 
Paul Heron Robinson, dr., ; 
Ambassador of the United States Of America 


1 TIAS 5972, 7824, 10258; 17 UST 201; 25 UST 748; 33 UST 3759. 
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General Provisions 


l. In addition to the services provided for in the 1966 
Agreement, the needs of commerce may require other air services 
of a regional, local and commuter nature between the 
territories of the two countries for the carriage of 
passengers, cargo and mail, separately or in combination. Such 
services are intended to be operated and promoted as services 
between route terminals and their adjacent regions. 
Accordingly, ‘either Contracting Party may, at its discretion, 
propose such additional services to the other, which may, at 


its discretion, give its approval to such additional services. 


2. When a contracting Party approves the application of 
an airline or airlines to operate such additional services, 
that Contracting Party shall forward the application(s) to the 
other Contracting Party for approval to operate such services. 
Upon receipt of the application and satisfaction of the normal 
licensing requirements as provided for in Article VI, Paragraph 
(b) and subject to Article VII of the 1966 Agreement, the other 
Contracting Party shall expeditiously process the application 


for the service in question, give favourable consideration as 


rg TIAS 11021 
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appropriate thereto, and inform the first Contracting Party of 
its decision. Procedural steps and documentation requirements 
for such applications shall be minimal. Upon approval by both 


Contracting Parties, such service may be put into operation. 


3. Airlines of both Contracting Parties shall have fair 
and equal opportunity to operate the services provided for 
under this Agreement. The Contracting Parties agree to 
exercise their best efforts to assist airlines in obtaining the 
necessary access to airports and air terminal facilities. This 
provision shall not impose any. obligation on the Contracting 
Parties to upgrade or expand facilities or services, including 


customs and immigration services. 


4. An airline or airlines operating a service under this 
Agreement shall be subject to the obligations and entitled to 
the privileges of Articles III(d), VIII, IX, X, and XI of the 


1966 Agreement. 


Automatic Approval 


5. Applications received from one Contracting Party 
shall receive automatic approval by the other Contracting Party 


if they meet all of the following criteria: 
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use of aircraft certified as capable of carrying 
no more than 60 passengers and having a maximum 
payload capacity of no more than 18,000 pounds; 
serving city-pairs not named in the 1966 
Agreement, except as provided for in Paragraph 7 
below; 

serving city-pairs of which at least one city has 
a metropolitan population of less than 500,000 in 
Canada or 1,000,000 in the United States; 
metropolitan populations are to be determined on 
the basis of the most recent decennial U.S. 
Department of Commerce Census reported as 
Standard Metropolitan Statistical Areas and for 
Canada the most recent decennial Canadian census 
reported on the basis of the Statistics Canada 
definition of Census Metropolitan Area; 

a maximum transborder sector length of 400 
statute miles to and from points in central 
Canada (i.e. points east of Thunder Bay and west 
of Quebec City), and 600 statute miles to and 
from all other points in Canada, except that 
these maximum sector lengths shall not apply to 


services to and from Alaska; 
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e. proposing service to a city-pair not served by 
another airline of the Contracting Party 
transmitting the application, except as provided 
in paragraph 7 below. For the purpose of this 
sub-paragraph, an airline authorized to serve a 
city-pair shall be considered to be serving it 
unless the Contracting Party that originally 
transmitted the application for such service has 


requested that the authorization be withdrawn. 


6. If more than one application for service in the same 
city-pair market is received by a Contracting Party from its 
airlines, that Contracting Party shall determine which 
application is to be transmitted to the other Contracting Party 


for automatic approval. 


7. A city-pair named in the 1966 Agreement may be served 
under these automatic approval provisions, provided that the 
airport served at one of the named cities is an airport other 
than that used by a designated airline or airlines when serving 
the named route between that city-pair, and provided that the 
application meets the other criteria in paragraph 5. Should 
such proposed service not meet these criteria, that proposal 
may nevertheless be approved at the discretion of the 


Contracting Parties. 
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8. Except as provided in paragraph 7 above, single-plane 
service between city~pairs named as routes in the Schedules to 
the 1966 Agreement, shall be prohibited. This prohibition 
shall not preclude the operation of single-plane services with 
aircraft certified as capable of carrying no more than 30 
passengers and having a maximum payload capacity of no more 
than 8,000 pounds between city-pairs so named, provided such 
services are operated with one or more stops between the named 


cities. 
Final Provisions 


9. Consultations shall be held within 60 days of a 
“deageet by either Contracting Party to consider applications 
which have not received either automatic or discretionary 
approval and at least annually to review the operation of this 
Agreement. Such applications shall be considered on their 


merits bearing in mind the objectives of this Agreement. 


10. Authorizations approved pursuant to the 1966 Exchange 
cf Netcs on Regional and Local Air Services shall not be 


affected by the operation of this Agreement and in any case 


shall not be subject to any new or additional restrictions or 


TIAS 11021 


5650 U.S. Treaties and Other International Agreements [35 UST 





limitations. In addition, when new city-pairs are added to the 
Schedules of the 1966 Agreement, services previously approved 
under this Agreement, whether automatically or by discretion, 


shall be allowed to continue. \ 


Ll, This Agreement shall supersede the Exchange of Notes 


L-9 and 278, done at Ottawa on January 17, 1966. 


If the foregoing is acceptable to.the United States 
of America, I propose that this Note, which is authentic in 
English and French, together with your reply to that effect, 
shall constitute an Agreement between our two Governments which 


shall enter into force on the date of your reply. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my 


highest consideration. 


Steno oy 


Francis Fox 


Montreal, August 21, 1984 
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; 


Bepartrent of External Affiirs Hflinistire des Affires exterieures 





Eanadir 


Note No. ETT - 1483 
Excellence, 


J'ai l'honneur de me référer 4 l'Accord relatif aux 
transports aériens entre le Gouvernement du Canada et le 
Gouvernement des Etats-Unis d' Amérique, en date du 

17 janvier 1966, tel qu'il a &t& modifié (appelé ci-aprés 
l'Accord de 1966). 


Je d&ésire vous informer que le Gouvernement du Canada estime 
que, lors des discussions entre l'honorable Lloyd Axworthy, 
ministre des Transports du Canada, et M. Matthew Scocozza, 
secrétaire adjoint aux Transports (Politique et Affaires 
internationales), de méme qu'a l'occasion des discussions 
qui ont suivi entre des représentants des. deux pays, les 
deux Parties contractantes ont reconnu la nécessité 
d'introduire une plus grande prévisibilité et une meilleure 
automaticité en ce qui concerne l'approbation des demandes 
portant sur la prestation de services régionaux et locaux. 
A cette fin, et dans le but d'encourager la fourniture de 
services transfrontiére additionnels (services locaux, 
régionaux et navettes), notamment afin de relier des 
communautés qui ne sont pas bien desservies a l'heure 


Son Excellence M. Paul Heron Robinson, Jr., 
Ambassadeur des Etats-Unis d'Amérique 
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actuelle, j'ai l'honneur de proposer que le Canada et les 
Etats-Unis d'Amérique (appelés ci-aprés les Parties 


contractantes) conviennent de ce qui suit: 
DISPOSITIONS GENERALES 


l. Outre les services prévus aux termes de l'Accord de 
1966, les nécessités du commerce peuvent requérir d'autres 
services aériens (services locaux, régionaux et navettes) 
entre les territoires des deux pays, aux fins du transport 
des passagers, du fret et du courrier, de fagon séparée ou 
combinée. Ces services sont censés étre exploités et 
annoncés comme services entre des tétes de ligne et leurs 
régions adjacentes. Par conséquent, chaque Partie 
contractante peut, a sa discrétion, proposer des services 
additionnels a l'autre Partie, qui peut, 4 sa discrétion, 


autoriser ces services. 


2. Lorsqu'une Partie contractante approuve la demande faite 
par une ou des entreprises de transport aérien dans le but 
d'exploiter des services additionnels, elle doit acheminer 
cette demande a l'autre Partie contractante afin que cette 
derniére autorise l'exploitation des services en question. 
Sur réception de la demande et une fois satisfaites les 
exigences .normales de délivrance des licences stipulées a 
L'alinéa b)de l'Article VI de l'Accord de 1966, et sous 
réserve de l'Article VII dudit Accord, l'autre Partie 
contractante traitera promptement la demande en question, y 
accordera l'tattention favorable qui convient en l'espéce et 
informera la premiére Partie contractante de sa décision. 
Les formalités relatives au traitement de ces demandes 
seront réduites au minimum. Une fois que les deux Parties 
contractantes auront donné leur approbation, les services 


pourront étre mis en exploitation. 
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3. Les entreprises des deux Parties contractantes 
bénéficieront du méme traitement équitable quant 4 
l'exploitation des services visés par le présent Accord. 
Les Parties contractantes conviennent de ne négliger aucun 
effort pour que les entreprises de transport aérien 
jouissent de l'acc@és nécessaire aux aé6roports et aux 
installations aéroportuaires. Toutefois, la présente 
disposition n'imposera aucune obligation aux Parties 
contractantes en ce qui concerne l'amélioration des services 
a6roportuaires ou l'agrandissement des installations 
existantes, notamment en ce qui a trait aux services des 
douanes et de l'immigration. 


4. L'tentreorise ou les entreprises de transport aérien 
exploitant des services en vertu du présent Accord seront 
assujetties aux obligations et jouiront des privil&ges qui 
leur sont impartis en vertu de l'alinéa d) de l'Article III, 
et des Articles VIII, IX, X et XI de l'Accord de 1966. 


AUTORISATION AUTOMATIQUE 


5. Les demandes recgues. d'une Partie contractante seront 
approuvées automatiquement par l'autre Partie contractante 
si elles satisfont 4a tous les crit@éres suivants: 


a) utilisation d'un aéronef certifié capable de 
transporter un maximum de 60 passagers et dont la 
charge utile ne dépasse vas 18 000 livres; 


b) aéronef affecté a des liaisons qui ne sont pas 


désignées dans l'Accord de 1966, sous réserve du 
paragraphe 7 ci-dessous; 
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c) 


d) 


e) 


TIAS 11021 


aéronef affecté a des liaisons qui desservent au 
moins une ville dont L'agglomération urbaine compte 
moins de 500 000 habitants au Canada, ou moins d'un 
million d'habitants aux Etats-Unis; les 
agglomérations urbaines sont déterminées sur la foi 
du dernier recensement décennal effectué par le 
département du Commerce des Stats-Unis, d'aprés les 
Zones statistiques urbaines (Standard Metropolitan 
Statistical Areas), et, pour le Canada, sur la foi 
du dernier recensement décennal, &tabli d'aprés la 
définition que donne Statistique Canada de Région 
métropolitaine de recensement; 


un trajet transfronti@ére d'une distance maximale de 
400 milles terrestres en provenance et 4 destination 
de points situés au centre du Canada (c.-a-d. des 
points situés a l'est de Thunder Bay et 4 l'ouest de 
Québec), et-de 600 milles terrestres pour tous les 
autres points au Canada, a l'exception des vols en 
provenance et a destination de l'Alaska, qui ne sont 
pas assujettis a la présente disposition. 


proposition d'un service pour assurer une liaison 
qui n'est pas déja assurée par un transporteur de la 
Partie contractante présentant la demande, sous 
réserve des dispositions du paragraphe 7 ci-aprés. 
Aux fins du présent sous-paragraphe, un transporteur 
autorisé 4a assurer une liaison est censé assurer 
effectivement cette liaison, 4a moins que la Partie 
contractante ayant originellement présenté la 
demande pour un tel service ait demandé que 
l'autorisation soit retirée. 


\ 
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6. Si une Partie contractante regoit de ses transporteurs 
plus d'une demande en vue d'assurer une liaison donnée, la 
Partie contractante en cause décidera quelle demande il ya 

lieu de transmettre a l'autre Partie contractante pour 


approbation automatique. 


7. Les liaisons désign&ées dans 1l'Accord de 1966 peuvent 
étre assurées conformément aux présentes dispositions 
d'autorisation automatique, pourvu que l'aéroport desservi 
dans l'une des villes désignées soit différent de celui 
utilisé par une ou des entreprises désignées lorsque 
celle(s)~ci assure(nt) la méme liaison, et & condition que 
la demande satisfasse aux critéres &noncés au paragraphe 5. 
Le service proposé qui ne répond pas a ces critéres pourra 
néanmoins @tre autorisé, si les Parties contractantes le 


jugent a propos. 


8. Sauf dans les cas visés au paragraphe 7 ci-dessus, il 
est interdit d'assurer des services directs sur les routes 
Mentionnées aux Annexes de l'Accord de 1966. Cette 
interdiction n'exclut pas l'exploitation de services directs 
avec un aéronef certifié capable de transporter un maximum 
de 30 passagers, dont la charge utile maximale ne d&passe 
pas 8 000 livres, pourvu qu'il y ait une ou plusieurs 
escales entre les villes desservies. 


DISPOSITIONS FINALES 


9. Des consultations se tiendront dans les soixante jours 
aprés que l'une ou l'autre Partie contractante en aura fait 
la demande, afin d'examiner les demandes qui n'ont pas re¢gu 
d'autorisation automatique ou discrétionnaire, et au moins 
une fois l'an, dans le but de revoir l'application de 
l'Accord. Ces demandes seront jugées au mérite, en gardant 
4 l'esprit les objectifs du présent Accord. 
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10. Les autorisations accordées en vertu de l'fchange de 
Notes de 1966 concernant les services aériens de nature 
régionale ou locale ne seront pas touchées par l'application 
du: présent Accord, et elles ne devront en aucun cas étre 
assujetties 4 de nouvelles restrictions. Par ailleurs, 
l'ajout de nouvelles liaisons aux Annexes de l'Accord de 
1966 n‘tempéchera pas la continuation des services ayant déja 
6té approuvés de fagon automatique ou discrétionnaire en 
vertu du présent Accord. 


ll. Le présent Accord remplace les Echanges de Notes L-9 et 
278, faits a Ottawa le 17 janvier 1966. 


Si les dispositions qui précédent agréent aux Etats-Unis 
d'amérique, je propose que la présente Note, dont les 
versions frangaise et anglaise font &galement foi, de méme 
que votre réponse en ce sens, constituent entre nos deux 
Gouvernements un Accord qui entrera en vigueur a la date de 


votre réponse. 


AReceptez, Excellence, les assurances renouvelées de ma trés 


haute considération. 
—_—, 


WEA ey 
Francis Fox 


Montréal, le 21 aodt 1984 
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The American Ambassador to the Canadian Minister for International 
Trade, Department of External Affairs 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 300 : Montreal, August 21, 1984, 
Sirs 

I have the honor to refer to your Note No. 
ETT-1483, dated August 21, 1984, on the subject of 
Regional, Local and Commuter Services. I am pleased 
to inform you that the proposals contained in your 
Note, which is authentic in English and French, are 
acceptable to my Government and to confirm that your 
Note, together with this Note in reply, shall 
constitute an agreement which enters into force on 
today's date. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest 


consideration. 


The Honorable Francis Fox, 
Minister for International Trade, 


Department of External Affairs, 


Ottawa. 
TIAS 11021 


CANADA 


Aviation: Transborder Air Services 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Montreal August 21, 1984; 
Entered into force August 21, 1984. 
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The Canadian Minister for International Trade to the American 
Ambassador 


Doprecticent af toaxteriucl AfBrirs 4Hristere des AfFiuires extericures 





URTINT A 


Note No. ETT-1482 


Excellency: 

I have the honour to refer-to the Air Transport 
Agreement between the Government of Canada and the 
Government of the United States of America of January 17, 
1966, as amended (the 1966 Agreement) ;{ | to discussions 
between the Minister of Transport in Canada, the Honourable 
Lloyd Axworthy and the United States Assistant Secretary of 
Transportation for Policy and International Affairs, 
Mr. Matthew Scocozza; and to subsequent discussions between 
officials regarding the desirability of establishing an 
experimental Broorania to foster new transborder air 
services. To this end and in order to gain experience with 
innovative pricing and service mechanisms on transborder 
air services, I propose by this Note the taliewing 
Experimental Transborder Air Services Programme (the 
Programme)’ to be operated by carriers designated by the 
Government of Canada and by carriers designated by the 


United States of America with reference to this Programme. 


His Excellency 
Paul Heron Robinson, Jr., 
Ambassador of the United States of America 


1 TIAS 5972, 7824, 10258; 17 UST 201; 25 UST 748; 33 UST 3759. Fi 
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An airline or airlines designated by the 
Government of Canada or the Government of the United States 
of America (the Contracting Parties) under this Programme 
shall be licensed automatically by the aeronautical 
authorities of the other Contracting Party. The provisions 
of Articles VI (b) and VII of the 1966 Agreement shall 


apply to such licensing. 


An airline or airlines designated by either of 
the Contracting Parties under this Programme shall have the 
right to operate air services for the carriage of 
passengers or passengers, cargo, and mail in combination 
and to make scheduled landings at the poi:ts permitted on 
the following route: Montreal (Mirabel) -o and from any 


point or points in the United States. 1/ 2/ 


It is understood that the Government of the 
United States of America intends to initiate an 
experimental programme for transborder services to and from 
one U.S. airport to a point or points in Canada. The 


Contracting Parties agree to act expeditiously to work out 


1 Boston (Logan), New York (John F. Kennedy), Chicago 
(O'Hare), Los Angeles (International), San Francisco 
(International), Miami (International), and Seattle 
(Seattle-Tacoma) may not be served on this route; however, 
this shall not preclude U.S. designated carriers from 
serving these airports behind a U.S. point with a change of 
flight number at such point. 

2 All flights on this route shall originate or 
terminate at Mirabel. 


[Footnotes in the original.] 
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the details of such a programme in the same spirit of 
cooperation that marks the initiation of this Programme to 


and from Mirabel Airport. 


Any number of designated airlines may serve a 
particular city-pair. Points in third countries shall not 
be served on single-plane services operated under this 


Programme. 


Airlines of both Contracting Parties shall have 
fair and equal opportunity to operate services under this 
Programme. The Contracting Parties agree to exercise their 
best efforts to assist airlines to obtain the necessary 
access to airports and airport terminal facilities. “This 
Programme shall not impose any obligations on the 
Contracting Parties to upgrade or expand existing airport 
facilities or services, including the provision of customs 


and immigration services. 
Liberalized pricing provisions shall apply to the 


carriage of passengers under this Programme. Any fare 


proposed by an airline designated by either Contracting 
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Party shall be filed with the aeronautical authorities of 
both Contracting Parties at least fifteen days before the 
proposed date of introduction, unless permitted to be filed 
on shorter notice. Any such fare shall come into effect on 
the proposed date of introduction unless the aeronautical 
authorities of both countries; within ten days of filing, 
have notified one another of their dissatisfaction with the 
proposed fare. Should the aeronautical authorities of both 
Contracting Parties disapprove the fare they shall 
endeavour to reach agreement on the appropriate fare as 
goon as practicable and the previous fare in effect shall 
continue in effect until such agreement is reached. ~ Should 
the Programme be terminated by either Contracting Party, 
tariffs reflecting such fares shall remain in effect 
through the period of their validity not to exceed one year 


' from the date of termination of this Programme. 


Should this Programme be terminated or changed so 
as to affect services initiated under it, the Governments 
of Canada and the United States of America shall endeavour 
to provide for such services in the Schedules of the 1966 

. Agreement. In any case, services initiated under this 
Programme shall be allowed to continue for at least one 


year from the date of such termination or change. 
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This Programme shall be in effect for three years 
from the date of the entry into force of this Agreement 
unless terminated by either Contracting Party on six months 
written notice to the other Contracting Party. The 
Contracting Party shall review this Programme at the end of 
thirty months to determine whether it should be continued, 
changed or terminated. Either Contracting Party may at any 
time request consultations on questions concerning the 
interpretation, application or amendment of this Agreement. 
Such consultation should commence as soon as practicable 
but in any event not later than sixty days from the date of 


receipt of the request for consultation, unless otherwise 


agreed by the Contracting Parties. 


In providing services under this Programme the 
operating airline or airlines shall be subject to the 
obligations and entitled to the privileges embodied in 
Articles III (d), VIII, IX, X, and XI of the 1966 


Agreement. 
If the foregoing is acceptable to the United 


States of America, I propose that this Note, which is 


authentic in English and French, together with your reply 
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to that effect, shall constitute an Agreement between our 
two governments which shall enter into force on the date of 


your reply. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my 
a 


highest consideration. 


VSN eek 7 


Francis Fox 


Montreal, August 21, 1984 
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Seperbiient wf ‘yternce AfRtirs firistere des Affrires exteruures 
Crnmada 
Note No. ETT - 1482 
Excellence, 


J'ai l'honneur de me référer 4 l'Accord relatif aux 
transports aériens entre le Gouvernement du Canada et le 
Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique, en date du 17 
janvier 1966, tel qu'il a 6té modifié (appelé ci-aprés 
l'Accord de 1966), aux discussions qu'ont eues le ministre 
des Transports du Canada, l'honorable Lloyd Axworthy, et le 
secrétaire adjoint aux Transports (Politique et Affaires 
internationales) des Etats-Unis, M. Matthew Scocozza, ainsi 
qu'aux discussions qui ont suivi entre des représentants des 
deux gouvernements, concernant l'opportunité d'inaugurer un 
programme-pilote visant &@ encourager de nouveaux services 
aériens transfronti@ére. A cette fin, et jans le but 
d'acquérir l'expérience de mécanismes novateurs de 
tarification et de desserte pour ce qui concerne les 
services aériens transfrontiére, je propose par la présente 
de créer le Programme-pilote de services aériens 
transfronti@re (appelé ci-aprés le Programme), qui sera 
exploité par des transporteurs désignés par le Gouvernement 
du Canada et par des transporteurs désignés par le 


Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique. 


Son Excellence M. Paul Heron Robinson, Jr., 
Ambassadeur des Etats-Unis d'Amérique 
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Aux termes de ce Programme, l'entreprise ou les entreprises 
de transport aérien désignées par le Gouvernement du Canada 
ou le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique (appelés 
ci-aprés les Parties contractantes) se verront délivrer 
automatiquement une licence par les autorités aéronautiques 
de l'autre Partie contractante. Les dispositions é6noncées 4 
l'alinéa b) de l'Article VI et 4 l'Article VIL de 1l'Accord, 
de 1966 s'appliqueront en l'occurrence. 

En outre, l'entreprise ou les entreprises de transport 
aérien désignées par l'une ou l'autre des Parties 
contractantes auront le droit d'assurer des services de 
passagers ou des services mixtes passagers/fret/courrier et 
d'effectuer des escales réguliéres en des points autorisés 
sur la route reliant Montréal (Mirabel) et n'importe quel(s) 
point(s) aux Etats-Unis. 1/2/ 


Il est entendu que le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique 
entend mettre sur pied un programme-pilote de services 
transfronti@re reliant dans les deux sens un aéroport 
américain & un ou plusieurs points au Canada. Les Parties 
contractantes conviennent d'tagir avec célérité pour mettre 
la derni€ére main au Programme, dans le méme esprit de 


collaboration que celui 


I/ L'aéroport Logan de Boston, l'aéroport John F. Kennedy 
de New York, l'aéroport O'Hare de Chicago, 1'aéroport 
international de Los Angeles, l'aéroport international 
de San Francisco, l'aéroport international de Miami et 
l'taéroport Seattle-Tacoma de Seattle ne peuvent étre 
desservis sur cette route; néanmoins, rien n'empéche les 
transporteurs américains désignés de desservir ces 
aérooorts @ partir d'un point aux Etats-Unis, pourvu 
qu'il y ait changement de numéro de vol. 


2/ Tous les vols sur cette route doivent avoir Mirabel 
comme point de départ ou d'arrivée. 
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ayant présidé 4 l'inauguration du Programme pour les vols en 


provenance et 4 destination de l'aéroport de Mirabel. 


Le nombre d'entreprises de transport aérien désignées pouvant 
effectuer une liaison donnée n'est pas limité. Aux termes de 
ce Programme, les transporteurs ne peuvent desservir par vol 


direct des points situés dans des pays tiers. 


Les entreprises des deux Parties contractantes bénéficieront 
de chances @égales et @quitables quant a4 la possibilité 
d'exploiter des services aux termes de ce Programme. Les 
Parties contractantes conviennent de ne négliger aucun effort 
pour que les entreprises de transport aérien jouissent de 
l'acc@®s nécessaire aux aéroports et aux installations 
aéroportuaires. Cependant, le Programme n'imposera aucune 
obligation aux Parties contractantes en ce qui concerne 
l'amélioration des sérvices aéroportuaires ou l'agrandissement 
des installations existantes, notamment en ce qui a trait aux 


services des douanes et de l'immigration. 


Des dispositions relatives 4 la libéralisation de la 
tarification s'appliqueront au transport des passagers 
effectué aux termes de ce Programme. Les tarifs proposés par 
un transporteur désigné par l'une ou l'autre des Parties 
contractantes seront soumis a l'approbation des autorités 
aéronautiques des deux Parties contractantes au moins quinze 
jours avant la date 4 laquelle ils devraient entrer en 
vigueur, a moins qu'un délai plus court ne soit autorisé. Ces 
tarifs entreront en vigueur 4 la date prévue, sauf si, dans 
les dix jours suivant leur dépét, les autorités aéronautiques 
des deux pays se notifient leur insatisfaction quant au tarif 
proposé. Si les autorités aéronautiques des deux Parties 
contractantes d&sapprouvent le tarif, elles s‘efforceront de 
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s'entendre le plus t6t possible sur un tarif convenable, et, 
dans l'intervalle, l'ancien tarif restera en viqueur 
jusqu'a& ce qu'une entente soit intervenue. Si le Programme 
était dénoncé par l'une ou l'autre Partie contractante, les 
tarifs déja approuvés demeureraient en vigueur pour la 
période prévue, mais cette période ne pourrait s'étendre sur 


plus d'un an aprés la dénonciation du Programme. 


Si le Programme devait étre dénoncé ou modifié de fagon a 
influer sur les services inaugurés en vertu d'icelui, les 
Gouvernements du Canada et des Etats-Unis d'Amérique 
s'efforceront de prévoir ces services aux Annexes de 
l'tAccord de 1966. Quoi qu'il en soit, les services 
inaugurés en vertu du Programme devront pouvoir continuer 4 


é6tre offerts pendant au moins un an 4 compter de la date de 


la dénonciation ou de la modification du Programme. 


Le Programme demeurera en vigueur pendant trois ans suivant 
la date d'entrée en vigueur du présent, Accord, a moins qu'il 
ne soit dénoncé par l'une des Parties contractantes, sous 
réserve d'un préavis écrit de six mois a l'autre Partie 
contractante. Les Parties contractantes passeront le 
Programme en revue, trente mois révolus aprés son entrée en 
‘vigueur, pour déterminer s'il y a lieu de le maintenir, de 

_le modifier ou d'y mettre fin. L'une ou l'autre des Parties 
contractantes peut, a tout moment, demander la tenue de 
consultations sur des questions qui se rattachent a ' 
l'interprétation, a l'application ou a la modification du 
présent Accord. Ces consultations doivent commencer dés que 
possible, et au plus tard dans les soixante jours de la date 
de réception de la demande de consultation, sauf entente 


contraire entre les Parties contractantes. 


TIAS 11022 


35 UST] Canada—Aviation—Aug. 21, 1984 5669 





En fournissant des services en vertu de ce Programme, 
l'entreprise ou les entreprises de transport aérien seront 
assujetties aux obligations et jouiront des priviléges qui 
leur sont impartis en vertu de l'alinéa d) de l'Article III, 
et des Articles VIII, IX, X et XI de l'Accord de 1966. 


Si les dispositions qui préc€dent agréent aux Etats-Unis 
d'Amérique, je propose que la présente Note, dont les 
versions francaise et anglaise font également foi, de méme 
que votre réponse en ce sens, constituent entre nos deux 
Gouvernements un Accord qui entrera en vigueur 4 la date de 


votre réponse. 


Acceptez, Excellence, les assurances renouvelées de ma trés 


haute considération. 


eer emer | ~ ene 


Francis Fox 


Montréal, le 21 aodt 1984 
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The American Ambassador to the Canadian Minister for International 


Trade 
EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 299 Montreal, August 21, 1984. 


Sir: 


I have the honor to refer to your Note No. 
ETT-1482, dated August al, 1984, on the subject of an 
Experimental TE ansporder Air Services Programme. I 
am pleased to inform you that the proposals contained = 
in your Note, which is authentic in English and 
French, are acceptable to my Government and to 
confirm that your Note, together with this:Note in 
reply, shall constitute an agreement which enters 


into force on today's date. 


Accept, Sir, the renewed assurances of my highest 


Pure rn - 


The Honorable Francis Fox, 


consideration. 


Minister for International Trade, 
Department of External Affairs, 


Ottawa. 
1 Paul H. Robinson, Jr. 


TIAS 11022 


CANADA 


Aviation: Airworthiness of Imports 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Ottawa August 31, 1984, 
Entered into force August 31, 1984. 
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The Canadian Minister of Transport to the American Ambassador 


Note No ETT-1583 


Excellency: 


I have the honour to refer to the discussions which 
have taken place between representatives of our two Governments 
regarding an agreement concerning the airworthiness and 
environmental certification, approval, or acceptance of imported 
civil aeronautical products and cooperation on this matter 
between the United States and Canada, hereinafter referred to as 
the Contracting States It 1s my understanding that the 


Agreement shall be as follows. 
1 PURPOSE 


The purpose of this Agrccment 13 to facilitate the 
airworthiness and environmental certification, approval, or 
acceptance by the civil alrworthiness authority of the 
importing State of civil aeronautical products, imported and 
exported between the United States and Canada, to provide, for 
the reciprocal acceptance of maintenance and alterations or 
modifications performed in one Contracting State on civil 
aeronautical products certified, approved, or accepted in the 
other Contracting State’ to provide for the development of 
procedures between the two authorities for these purposes and 
to accommodate the emerging trend toward multinational 
design, production, and interchange 

His Excellency Mr Paul Heron Robinson, Jr 


Ambassador for the United States of America 
Ottawa 


4 
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vil aeronautical products and to provide for 


ration toward sustaining the equivalent safety and 


onmental objectives 


each Contracting State has determined that the 
standards and systems of the other Contracting State 
for the airworthiness and environmental 
certification, approval, or acceptance of civil 
aeronautical products are sufficiently equivalent to 


1ts own to make this Agreement practicable; 


each Contracting State agrees to employ procedures 
for granting airworthiness and environmental 
certification, approval, or acceptance for civil 
aeronautical products exported from the other 
Contracting State so as to give maximum practicable 
credit for technical evaluations, test results, 
inspections, marks of conformity, and certifications 
accepted or issued by the civil airworthiness 
authority of the exporting State in granting 1ts own 
domestic certification of the products and, 

in the interest of promoting aviation safety and 


environmental quality, each Contracting State agrees 
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to encourage cooperation and assistance between its 
civil airworthiness authority and that of the other 
Contracting State toward achieving common safety and 
environmental quality objectives, to establish and 
maintain airworthiness and environmental standards 
and certification systems which are as similar to 
those of the other Contracting State as 13 
practicable, and to cooperate to discharge, 
effectively each Contracting State's airworthiness 
and environmental responsibilities while reducing,to 
the minimum, the economic burden imposed on each 
Contracting State's aviation industries and operator 
by avoiding redundant technical evaluations, tests, 


and inspections. 


3 SCOPE OF COVERAGE 


This Agreement applies to: 


(a) 


the acceptance by the importing State's 
airworthiness authority of the type design approval, 
ancluding environmental approval, of civil 
aeronautical products for which the exporting 
State's alrworthiness authority 1s the basic type 


certification authority’ 
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(®) the airworthiness certification, approval, or 
acceptance of civil aeronautical products that may be 
exported from one Contracting State to the other 
Contracting State, including both new and used 
products which were designed or manufactured 
partially or wholly in other States 

(c) the airworthiness acceptance of maintenance or 
alterations performed in one Contracting State on 
aircraft which are under airworthiness regulation by 
the airworthiness authority of the other Contracting 
State, or on aircraft engines, propellers, 
appliances, materials, parts, or components installed 
thereon, 

(d) technical cooperation and assistance including the 
exchange of information between the civil 
alrworthiness authorities of each Contracting State 
toward the maintenance of equivalent safety and 
environmental standards and the application of 


equivalent certification systems. 
4. DEFINITIONS 


For the purposes of this Agreement 
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(a) 


(b) 


"Additional Technical Conditions" means the terms 


notified by the importing State for the acceptance of 
the type design of an aeronautical product to account 


for differences between Contracting States in 


(1) adopted airworthiness and environmental 
standards; 

(11) Special Conditions relating to novel or 
unusual features of the product design which 
are not covered by the adopted airworthiness 
and environmental standards 

(111) application of exemptions or equivalent safety 
findings from the adopted airworthiness and 
environmental standards, 

(iv) operational requirements and 

(v) mandatory airworthiness action taken to 


correct unsafe conditions. 


"Airworthiness Criteria” means criteria governing the 
design, performance, materials, workmanship, 
manufacture, maintenance, and alteration or 
modification of civil aeronautical products to be 


imported, as prescribed by the civil airworthiness 
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(c) 


(a) 


(e) 


authority of the importing State to enable it to find 
that the design, construction, and condition of the 
product complies with the laws, regulations, 
standards, and requirements of the importing State 


concerning airworthiness 


"Alteration"or "modification" means making a change 
to the construction, configuration, performance, 
environmental characteristics, or operating 


limitations of the affected product. 


"Civil Aeronautical Product" (herein also referred to 
as “product") means any civil aircraft, or aircraft 
engine, propeller, appliance, material, part, or 


component to be installed thereon 


"Civil Airworthiness Authority” (herein also referred 


to as “airworthiness authority") means the national 
government agency within a Contracting State which 18s 
charged by the laws of that State with regulating the 
airworthiness and environmental certification, 


approval, or acceptance of civil aeronautical 


products 
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(f) 


(g) 


(h) 


(1) 


TIAS 11023 


“Environmental Criteria" means criteria governing the 
design, performance, materials, workmanship, 
manufacture, maintenance, and alteration or 
modification of civil aeronautical products to be 
imported, as prescribed by the civil airworthiness 
authority of the importing State, to enable it to 
find that the product complies with the laws, 
regulations, standards, and requirements of the 
importing State concerning noise abatement and 
emissions. 

"Exporting State" means the Contracting State making 
a certifying statement to the 1lmporting State 
concerning a product's compliance with the 


airworthiness and environmental criteria. 


“Importing State" means the Contracting State 
accepting a certifying statement from the exporting 
State concerning a product's compliance with the 


alrworthiness and environmental criteria. 


“Maintenance” means the performance of inspection, 
overhaul, repair, preservation, and the replacement 
of parts, materials, appliances, or components of a 
product to assure the continued airworthiness of that 


product but excludes alterations or modifications 
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5. 


(3) 


(xk) 


(1) 


“Prior Agreement" means the Arrangement between our 
two Governments for the reciprocal acceptance of 
Certificates of Airworthiness for export, effected by 
Exchange of Notes at Washington on July 28, 1938, as 
amended by Exchange of Notes at Ottawa on August 12, 


1 
1970, and February 18, ro71 ] 


“Product A1rworthiness Approval" means the 1ssuance 


of an alrworthiness certificate, approval, or 
acceptance, as appropriate, by an airworthiness 
authority for a particular civil aeronautical product 
to permit operation or use of the product under the 
laws, regulations, standards and requirements of the 


lssulng State. 


s ype Design Approval" means the certification, 


approval, or acceptance by the 1ssulng alrworthiness 
authority of the design of a product including its 
performance, operating characteristics, operating 


limitations, and environmental qualities 


TYPE DESIGN APPROVAL 


(a) 


If the alrworthiness authority of the exporting State 


certifles to the alrworthiness authority of the 


l EAS 131, TIAS 7991, 53 Stat 1941 22 UST 510 
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TIAS 11023 


amporting State that the type design of a product, or 
a change to a product type design previously approved 
by the airworthiness authority of the importing 
State, complies with airworthiness and environmental 
criteria prescribed by the airworthiness authority of 
the importing State, the airworthiness authority of 
the importing State shall, in finding compliance with 
its own laws, regulations, standards, and 
requirements for granting type design approval, give 
the same validity to the technical evaluations, 
determinations, tests, and inspections made by the 
airworthiness authority of the exporting State as if 
1t had made them itself, with the understanding that 
the certification by the airworthiness authority of 
the exporting State was based on an evaluation of the 
type design using the same certification system it 
would apply to products designed in its own State 

The airworthiness authority of the exporting State 
shall assist the airworthiness authority of the 
importing State 1n developing remedies, as may become 
necessary, to correct any unsafe condition of the 
type design that may be discovered after the product 


type design 18 approved by the importing State 
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(b) 


(c) 


In prescribing the airworthiness and environmental 
criteria for the type design approval of a particular 
product, the airworthiness authority of the 1mporting 
State shall give the maximum practicable 
consideration and credit to the laws, regulations, 
standards, requirements, and certification system 
applied by the airworthiness authority of the 
exporting State in granting its own type design 
approval, provided, that the airworthiness authority 
of the importing State shall have the right to become 
familiar with the product to be imported and with the 
laws, regulations, standards, requirements, and 
certification system applied by the a1rrworthiness 
authority of the exporting State, and to specify any 
additional technical conditions which ut finds 
necessary to ensure that the product meets the 
airworthiness and environmental standards equivalent 
to that which would be required for a similar product 
designed or manufactured in the importing Siace at 
the time that the application was received for the 
approval of the product type design by the 


airworthiness authority of the exporting State 


The airworthiness authority of the importing State 


shall advise the airworthiness authority of the 
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exporting State of the airworthiness and 
environmental criteria for its type design approval 
of a product to be imported, and when appropriate, of 
current operational requirements affecting the 
product's eligibility for a particular kind of 
Operation in the importing State, as soon as 
practicable after becoming familiar with the design 


of the product. 


PRODUCT AIRWORTHINESS APPROVAL 


If the airworthiness authority of the exporting State 
certifies to the airworthiness authority of the importing 
State that a product, for which a type design approval has 
been issued or 1s in the process of being issued, by the 
airworthiness authority of the importing State, conforms 
in construction to a type design description notified by 
the axrrwUruniness authority of the importing State and 1s 
un a condition for safe operation, the importing State 
shall give the same validity to the technical evaluations, 
tests, and inspections made by the airworthiness authority 
of the exporting State as 1f 1t had made them itself on 
the date of the certification by the airworthiness 
authority of the exporting State Additional inspections 


May be made by the airworthiness authority of the 


TIAS 11023 


35 UST] Canada—Aviation—Aug. 31, 1984 5683 





importing State at the time of its airworthiness and 
environmental certification, approval, or acceptance as it 
deems necessary to assure that the product has not been 
changed or has not deteriorated since the date of 
certification by the airworthiness authority of the 


exporting State 
7 MAINTENANCE OR ALTERATIONS 


(a) If maintenance or an alteration is performed, 
approved, or certified in one Contracting State on an 
aircraft which 1s under airworthiness regulation by 
the other Contracting State, or on an aircraft 
engine, propeller, appliance, material, part, or 
component for installation thereon, by a person in 
the first Contracting State who 1s authorized by the 
airworthiness authority of that State to perform the 
same work, approval, or certification, the 
airworthiness authority of the Contracting State 
regulating the airworthiness of the aircraft shall 
give the same validity to the work performed, and to 
the approvals or certifications made therefor as if 


they were made by an equivalently authorized person 
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(b) 


in the Contracting State regulating the airworthiness 
of the aircraft, provided the work, approvals, and 
certifications are performed on the product in 
accordance with the applicable laws, regulations, 
standards, and requirements of the Contracting State 
regulating the airworthiness of the affected 


aircraft 


For the purposes of this Agreement, a Contracting 
State regulates the airworthiness of an aircraft 
where 1t 1s the State responsible for the issuance of 
an airworthiness certificate for the aircraft or 1s 
the State responsible for the certification of an air 
carrier operating, under lease or charter, an 
aircraft which possesses an airworthiness certificate 


1ssued by another State. 


8. NOTIFICATION OF MANDATORY ACTIONS 


The airworthiness authorities of each Contracting 


State shall keep the airworthiness authorities of the 


other Contracting State fully informed of all mandatory 


airworthiness modifications, special inspections, special 


operating limitations, or other actions which it 


determines are necessary for continuing airworthiness of 


products designed or manufactured in either Contracting 
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State that have been imported or exported under this or 


the prior Agreement 


MUTUAL COOPERATION AND ASSISTANCE 


(a) 


(b) 


(c) 


The airworthiness authorities of the exporting State 
shall, in respect of products designed or 
manufactured in that State, assist the airworthiness 
authorities of the importing State in determining 
whether the design of changes or repairs made under 
the control of the airworthiness authorities of the 
importing State comply with the airworthiness and 
environmental standards under which the product was 
Originally approved by the airworthiness authority of 


the exporting State. 


The airworthiness authorities of the Contracting 
States shall cooperate in analyzing the airworthiness 
aspects of accidents and incidents involving products 
imported or exported under this Agreement or the 


prior Agreement 
The airworthiness authority of each Contracting State 


shall keep the airworthiness authority of the other 


Contracting State currently informed of all relevant 
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(da) 


(e) 
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alrworthiness and environmental laws, regulations, 
standards, and requirements, and of the airworthiness 
certification system of their State The 
airworthiness authority of each Contracting State 
shall, to the maximum extent practicable, notify the 
alrworthiness authority of the other Contracting 
State of any plans to make significant revisions to 
1ts standards and system for airworthiness and 
environmental certification or approval, shall, to 
the maximum extent practicable, offer the other 
authority an opportunity to comment, and, shall give 


due consideration to the comments made by the other 


authority on the intended revision 


The airworthiness authorities of both Contracting 
States may undertake joint type design. approval 
projects in respect to products covered -by this 
Agreement when 1t 18 1n the interest of both 


Contracting States. 


In the case of conflicting interpretations of the 
airworthiness or environmental criteria pertaining to 
certifications, approvals, or acceptances under this 
Agreement, the interpretation of the a1lrworthiness 


authority of the importing State shall prevail 


1 
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10. IMPLEMENTATION 


(a) 


(b) 


This Agreement shall be implemented in accordance 
with the procedures and conditions agreed upon by the 
Administrator of the alrworthiness authority of each 
Contracting State and set out ina Schedule of 
Implementation Procedures These procedures and 
conditions shall be within the purpose and scope of 
this Agreement The alrworthiness authority of each 
contracting State shall review these procedures and 
conditions from time to time and shall amend these 
procedures by written agreement as may be necessary 


to fulfill the intent of this Agreement 


The procedures of subparagraph (a) of this paragraph 
may provide for designated officials within the 
airworthiness authority of each Contracting State to 
make special arrangements as they deem necessary in 
unique situations to implement this Agreement so as 
to minimize redundant certification evaluations, 


tests, and inspections on a particular product, 
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(c) 


provided the arrangements are within the purpose and 


scope of this Agreement. 


Each contracting State shall keep the other 
contracting State advised as to the identity of its 
airworthiness authority On the date of this 
Agreement, the civil airworthiness authority of the 
United States is the Federal Aviation Administration, 
Department of Transportation and, on the date of 
this Agreement, the civil airworthiness authority of 
Canada 1s the Canadian Air Transportation 


Administration, Department of Transport 


ll. TERMINATION 


Either contracting State may terminate this Agreement 


at the expiration of not less than 60 days after giving 


written notice of that 1ntention to the other Contracting 


State. 


12. REPLACEMENT 


This Agreement shall terminate and replace the 


Arrangement between our two Governments for the reciprocal 


acceptance of Certificates of Airworthiness for export, 
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effected by Exchange of Notes at Washington on July 28, 
1938, as amended by Exchange of Notes at Ottawa on August 


12, 1970, and February 18, 1971 


If the foregoing proposals are acceptable to the 
Government of the United States, I have the honor to propose 
that this Note which 1s equally authentic in English and 
French, and your Excellency'’s Note in reply, shall constitute 
an Agreement between our two Governments on this matter which 


shall enter into force on the date of your reply 


Accept, Excellency, the renewed assurance of my 


highest consideration. 


boyd Ax 


Lloyd Axworthy 


Ottawa, August 31, 1984 
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Note no. ETT-1583 


Excellence, 


J'ai l'honneur de me reférer aux entretiens qui ont 
eu lieu entre les representants de nos deux Gouvernements 
relativement a un accord en ce qui concerne la certification, 
l'homologation ou l'acceptation de navigabilite et 
environnementale des produits aéronautiques civils 
d'importation, et en ce qui concerne la cooperation a ce sujet 
entre les Etats-Unis et le Canada, reféres, ci-apres, comme 
Etats signataires. J'estime qu'il a ete convenu que 1l'Accord 


dont 11 s'agit sera ainsi congu 
1. OBJET 


Le present Accord a pour objet de faciliter la 
certification, l'homologation ou l'acceptation de 
navigabilite et environnementale par 1l'organisme civil de 
navigabilite de l'Etat 1mportateur des produits importes 
ou exportes entre les Etats-Unis et le Canada, de prevoir 
des mecanismes permettant l'acceptation reciproque de la 
maintenance et des modifications effectuees sur les 


produits aeronautiques civils dans un Etat signataire et 


Son Excellence M Paul Heron Robinson, Jr 
Ambassadeur des Etats-Unis d‘Amerique 
Ottawa 
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certifiees, homologuees ou acceptees dans l'autre Etat 
Signataire de fournir aux deux organismes competents un 
cadre vour definir des mecanismes d'execution a ces fins 
et qui leur permettrait de faire face a la nouvelle 
tendance multinationale en matiere de conception, de 
production et d’echange des produits de faciliter la 
cooperation en vue d'etablir des objectifs communs en 


matiere de securite et d'environnement 


2. FONDEMENT 


a) Chaque Etat signataire a etabli que les normes et 
systemes adoptes var l'autre Etat signataire en 
matiere de certification, d'homologation ou 
d'acceptation de navigabilite et environnementale des 
produits aeronautlques se ressemblent sufisamment 


pour que le present Accord soit applicable 


b) chaque Etat signataire convient d'adopter des 
procedures de certification, d’homologation ou 
d acceptation de navigabilite et environnementale des 
produits aeronautiques exportes par l'autre Etat 
Ssignataire, qui permettent d'‘accorder le maximum de 


credibilite aux evaluations techniques, resultats de 
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tests, inspections, preuves de conformite et 
certificats acceptes ou delivres par l'‘organisme de 
navigabilite de l'Etat exportateur en application de 


son systeme domestique de certification et 


c) desireux de promouvoir la securite aerienne et de 
proteger la qualite de l'environnement, les deux 
Etats signataires encouragent leur organisme de 
navigabilite respectif a collaborer pour atteindre 
des objectifs communs en matiere de securite et de 
qualite de l'environnement, ainsi que pour etablir et 
maintenir des normes de navigabilite, des normes 
environnementales et des systemes de certification 
qui so1ent aussi compatibles que possible, et a 
travailler de concert pour s'acquitter mutuellement 
de leurs responsabilites en la matiere, tout en 
redulsant au minimum le fardeau financier impose aux 
exploitants et aux industries aeronautiques de chaque 
Etat signataire, en evitant les evaluations tests et 


inspections techniques qui font double emplo1 
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3. PORTEE DE L'ACCORD 


a) 


b) 


c) 


Le present Accord porte sur 

\ 
L'acceptation, par l’organisme de navigabilite de 
L'Etat importateur, de l'homologation de conception 
type ainsi que de l'homologation environnementale des 
produits aeronautiques pour lesquels l'organisme de 
navigabilite de 1'Etat exportateur est l'autorite 


certifiante d'origine 


la certification, l'homologation ou l'acceptation de 
navigabilite des produits aeronautiques civils 
pouvant étre exportes par l un des Etats signataires 
a l'autre Etat signataire y compris les produits 
neufs et usages congus ou fabriques en totalite ou en 


partie dans d'autres Etats 


l'acceptation de navigabilite, par suite de travaux 
de maintenance ou de modifications effectues dans 
l'un des Etats signataires sur les aeronefs dont la 
navigabilite est reglementee par l'organisme de 
l'autre Etat signataire, ou sur des moteurs, helices, 
accessOlres, materiaux, pieces ou elements devant 


étre iunstalles sur lesdits aeronefs 
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d) la cooperation et l'‘assistance techniques, y compris 
l'echange de renseignements entre les organismes 
civils de navigabilite de chaque Etat signataire dans 
le but d'assurer le maintien de normes equivalentes 
de securite et environnementales ainsi que 
l'application de systemes equivalents de 
certification. 


4. DEFINITIONS 


Aux fins du present Accord. 


a) “Conditions techniques additionnelles" signifie les 


conditions notifiees par l1'Etat importateur 
relativement a l'acceptation de la conception type 
d'un produit aéronautique, afin de tenir compte des 


differences entre les Etats signataires concernant 


1) les normes de navigabilite et les normes 


° environnementales adoptees 


11) les conditions speciales causees par des 
caracteristiques nouvelles ou inhabituelles de la 
conception du produit qui ne sont pas prévues par 
les normes de navigabilité et les normes 


environnementales adoptees 
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111) l'application d'exemptions ou de constatations 
equivalentes en matiére de securite, relatives 
aux normes de navigabilite et aux normes 


environnementales adoptees: 


1v) les exigences d'exploitation, et 
v) les mesures de navigabilite obligatoires prises 


pour corriger des conditions dangereuses 


b) “Criteres de navigabilite" signifie les criteres 


regissant la conception, la performance, les 
materiaux, l‘execution, la fabrication, la 
Maintenance et la modification de produits 

d importation, comme le prescrit l'organisme de 
navigabilite de L'Etat importateur, et permettant a 
ce dernier de verifier si la conception, la 
construction et la condition du produit sont 
conformes a ses lois, reglements, normes ec eaiyences 


en matiere de navigabilite 


c) "Modification" signifie tout changement apporte a la 
contruction, a la configuration, a la performance, 
aux caracteristiques environnementales ou aux limites 


d'exploitation dudit produit 
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a) 


e) 


£) 


TIAS 11023 


“Produit aeronautique civil" (egalement appele 1c1 


“produit aeronautique" ou “produit") signifie tout 
aeronef civil, ou tout moteur, helice, appareillage, 
materiau, piece ou element devant étre monte sur 


ledit aeronef 


"Organisme civil de navigabilite" (egalement appele 


1c1 “organisme de navigabilite") signifie l'organisme 
gouvernemental falsant partie de l'Etat signataire 
auquel les lois de 1'Etat conférent la responsabilite 
de reglementer la certification, l'homologation ou 
l'acceptation de navigabilite, et environnementale 


des produits aeronautiques 


"Criteres environnementaux” signifie les criteres 
regissant la conception, la pecformanée: les 
materiaux, l'execution, la fabrication, la 
maintenance et la modification de produits 
d'importation, comme le prescrit l'organisme de 
navigabilite de l'Etat importateur, et permettant a 
ce dernier de verifier si le produit est conforme a 
ses lois reglements, normes et exigences en ce qul 


concerne la reduction du bruit et les emissions. 
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g) 


h) 


1) 


2) 


“Etat exportateur" signifie l'Etat Signataire qui 


fait une declaration certifiee a l'Etat 1mportateu™ 
concernant la conformite d'un produit aux criteres de 


navigabilite et aux criteres environnementaux. 


“Etat importateur" signifie l'Etat signataire qul 


acceote une declaration certifiee de l'Etat 
exportateur concernant la conformite d'un produit aux 
critéres de navigabilite et aux criteres 


envlronnementaux. 


"Maintenance" signifie l'execution de 1l'inspection, 
de la revision, de la reparation, de la protection et 
du remplacement des pieces, materiaux, appareillages 
ou elements d'un produit, destines & maintenir l’etat 
de navigabilité dudit produit, A l'exclusion 


toutefois des modifications 


"Accord anterieur" signifie l'Accord entre nos deux 


Gouvernements relatif a la reconnaissance de 
certificats de navigabilite pour l'exportation, 
conclu par 1 Echange de notes fait a Washington, 
D.C. le 28 juillet 1938, tel qu'il a éte modifie par 
Echange de notes a Ottawa le 12 aoit 1970 et le 


18 feévrier 1971 
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‘k) 


1) 


“Homologation de navigabilité d'un produit" signifie 


la delivrance par L'organisme de navigabilite d'un 
certificat, d'une homologation ou d'une acceptation, 
selon le cas, pour un produit aeronautique donne, 
afin d‘autoriser l'exploitation ou l'utilisation du 
produit conformement aux lois, réglements, normes et 


exigences de l'Etat qui delivre le certificat. 


“Homologation de conception type” signifie la 


certification, l'homologation ou l'acceptation par 
l'organisme de navigabilite competent, de la 
conception d un produit, notamment de sa performance, 
de ses caracteristiques de fonctionnement, de ses 
limites d'exploitation et de ses caracteristiques 


environnementales 


5. HOMOLOGATION DE CONCEPTION TYPE 


a) 
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Si l'organisme de navigabilite de l'Etat exportateur 
certifie a l'organisme de navigabilite de l'Etat 
importateur que la conception type d'un produit, ou 
qu'une modification apportee a la conception type 
d/un produit deja homologuee pax l'organisme de 
navigabilite de L'&tat importateur, repond aux 


eriteres de navigabilite et aux critéres 


[35 UST 


35 UST] 


b) 
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environnementaux prescrits par l'organisme de 
navigabilite de l‘*Etat importateur, ce dernier, 
lorsqu'1l verifie a des fins d'homologation s1 la 
conception du produit est conforme a ses lois, 
réglements, normes et exigences, doit accorder aux 
evaluations, experiences, essais et inspections 
techniques effectues par l'organismes de navigabilite 
de l'Etat exportateur la méme valeur que s'11 les 
avait faits lui-méme, compte tenu que la 
certification faite par l'organisme de navigabilité 
de 1 Etat exportateur est basee sur une evaluation de 
la conception type en utilisant le méme systéme de 
certification applicable aux produits congus dans cet 
Etat L'organisme de navigabilite de l'Etat 
exportateur devra collaborer avec l'organisme de 
l'Etat importateur a la mise au point de correctifs, 
s'1l devenait necessaire de prendre des mesures pour 
corriger des aspects dangereux de la conception type, 
qui pourraient 6tre decouverts une fois que la 
conception type du produit a ete homologuee par 


l’Etat importateur 
En ce qui concerne l'etablissement des critéres de 


navigabilite et des criteres environnementaux 


applicables a l'homologation de conception type d'un 
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c) 
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produit donne, l'organisme de navigabilite de l'Etat 
importateur dolt accorder, autant que possible, le 
maximum d‘importance et de credibilité aux lois, 
reglements, normes, exigences et au processus de 
certification appliqués par l'organisme de 
navigabilite de l'‘Etat exportateur en émettant sa 
propre homologation de conception type; pourvu que 
l'organisme de navigabilite de 1l'Etat importateur ait 
le droit de se familiariser avec le produit qui sera 
importe, ainsi qu'avec les lois, réglements, normes 
exigences et processus de certification appliqués par 
l'organisme de navigabilite de l'Etat exportateur, et 
qu'il puisse specifier toutes conditions techniques 
additionnelles qu'il juge nécessaires pour que le 
produit rencontre des normes de navigabilite et des 
normes environnementales equivalentes 4 celles qui 
auralent ete exigees pour un produit analogue, congu 
ou fabriqué dans l'Etat importateur au moment ou la 
demande pour L'homologation de la conception type du 
produit a ete regue par l'‘organisme de navigabilite 


de l'Etat exportateur 


Apres s'étre familiarise avec la conception d'un 
produit d'importation, l‘organisme de navigabilité de 
l'Etat importateur doit informer le plus t6ét possible 


l'organisme de navigabilite de l1'Etat exportateur des 
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critéres de navigabilite et des criteres 
environnementaux applicables a l'homologation de 
conception type du produit, et lorsqu'opportun, des 
exigences de fonctionnement relatives a 
l'admissibilite du produit a un type d'exploitation 


particuliere dans 1'Etat importateur 


HOMOLOGATION DE NAVIGABILITE D'UN PRODUIT 


Si l'organisme de navigabilite de l'Etat exportateur 
certifie a l organisme de navigabilite de 1'Etat 
1mportateur qu'un produit, pour lequel une homologation de 
conception type a ete emise ou est en vole d'étre emise, 
est conforme a la description de la conception type 
notifiee par l'organisme de navigabilite de 1l'Etat 
importateur, et qu'1l certifie en outre que ce produit est 
en etat de fonctionner en toute securite, ce dernier doit 
accovder aux evaluations, essais et inspections techniques 
effectues par l'organisme de navigabilite de 1'Etat 
exportateur la méme valeur que s‘1l les avait faits 
lui-méme le jour ou la certification a ete accordee. 
L'organisme de navigabilite de l'Etat importateur peut 
proceder a des inspections additionnelles au moment de la 
certification, de l‘homologation ou de l'acceptation de 


navigabilite et environnementale, s'1l estime que cela est 
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necessalre pour s'assurer que le produit n'‘a pas ete 


modifle ou qu'il ne s'est pas altere depuis la date a 


laquelle le certificat a ete delivre par l'‘organisme de 


naviaabilite de l'Etat exportateur 


7 MAINTENANCE ET MODIFICATIONS 


a) 
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S1 des efavdan de maintenance ou de modification sont 
effectues, homologues ou certifies dans un Etat 
slgnataire sur un aeronef dont la navigabilite est 
reglementee par l'autre Etat signataire, ou sur des 
moteurs, helices, appareillages, materlaux, pleces ou 
elements devant étre montes sur ledit aeronef, et si 
ce travail est effectue, homologue ou certifie dans 
le premier Etat signataire par une personne habilitee 
a le faire par l'organisme de navigabilite dudit 
Etat, l‘'organisme de navigabilité de l'Etat 
slgnataire reglementant la navigabilite de l'aeronef 
en question, doit accorder aux travaux executes, 
ainsi qu'aux homologations et aux certifications 
emises, la méme valeur que s‘ils l'‘avaient ete, dans 
son Etat, par une personne a laquelle 11 aurait 
accorde une autorisation equivalente, a condition que 
les travaux alent ete effectues, et que les 


homologations ou les certifications alent ete 
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accordees conformement aux lois, réglements, normes 
et exigences applicables dans 1‘Etat signataire 


reglementant la navigabilite dudit aéronef 


b) Aux fins du present. Accord, 1 Etat signataire 
reglemente la navigabilite dudit aeronef quand cet 
Etat est responsable de la delivrance du certificat 
de navigabilite dudit aeronef, ou quand cet Etat a la 
responsabilite d'emettre le certificat d'exploitation 
du transporteur aerien exploitant, sous location a 
bail ou nolisement, un aeronef pour lequel un 
certificat de navigabilite a ete delivre par un autre 


Etat. 
8. NOTIFICATION DES MESURES OBLIGATOIRES 


L'organisme de navigabilite de chaque Etat signataire 
doit informer L'organisme de l'autre Etat signataire de 
toutes les modifications obligatoires de navigabilite, 
inspections speciales, limites d'exploitation 
particulieres et autres mesures qu 11 juge necessaire en 
matiere de navigabilite, afin d'assurer l'exploitation 
securitalre des produits congus ou fabriques dans l'un ou 
l'autre Etat signataire et importes ou exportes aux termes 


du present Accord ou de l'Accord anterieur 
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9 COOPERATION ET ASSISTANCE MUTUELLES 


a) L'organisme de navigabilite de l'Etat exportateur 
doit, en ce qui concerne les produits congus ou 
fabriques sur son territoire, collaborer avec 
l'organisme de navigabilite de 1’Etat importateur 
pour determiner s1 la conception des modifications ou 
des reparations effectuees sous la supervision de 
l'organisme de navigabilite de l'Etat importateur 
sont conformes aux normes de navigabilite et aux 
normes environnementales suivant lesquelles le 
produit a ete homologue a l'origine par l'organisme 


de navigabilite de l'Etat exportateur 


b) Les organismes de navigabilite des deux Etats 
Signataires doivent collaborer a l’analyse des 
aspects de navigabilite des accidents et des 
uneldents touchant des produits importes ou exportes 


sous le present Accord ou 1l'Accord anterieur 


c) L'organisme de navigabilite de chaque Etat signataire 
doit tenir l'organisme de l'autre Etat signatalre 
pleinement informe des lois, reglements, normes et 
exigences pertinents a la navigabilite et a 


l'environnement ainsi que du systéme de certification 
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da) 


e) 


de navigabilite en usage sur son territoire En 
outre, l'organisme de navigabilite de chaque Etat 
Signataire doit notifier, autant que faisable, 
l'organisme de l'autre Etat signataire de toute 
intention d'apporter des modifications majeures a ses 
normes de navigabilite et d'environnement et a son 
systeme de certification ou d*homologation, 11 doit 
aussi donner & l'organisme de l'autre Etat signataire 
l'occasion de formuler des commentaires sur les 
modifications projetees, et tenir compte des 
commentaires formules par ce dernier sur son 


intention de modification. 


Les organismes de navigabilité des deux Etats 
Signatalres peuvent entreprendre conjointement des 
projets d'homologation de conception type pour des 
prodults couverts par le present Accord, s'1l y va de 


leurs interéts respectifs 
En cas de divergence d'interpretation quant aux 


critéres de navigabilité et aux criteres 


environnementaux applicables a la certification, a 
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l'homologation ou a l'acceptation visées par le 
present Accord, l'‘interpretation de l'organisme de 


navigabilite de l1'Etat importateur doit prévaloir 


10. MISE EN OEUVRE 


a) Le present Accord sera mis en oeuvre conformément aux 
procedures et conditions acceptees par les 
administrateurs des organismes de navigabilite de 
chacun des Etat signataires, contenues dans un 
document de mise en oeuvre de 1 Accord Ces 
conditions et procedures devront respecter l'esprit 
et le cadre de cet Accord. Les organismes de 
navigabilite de chacun des Etats signatalres 
reviseront ces procedures et conditions a l'occasion, 
et les modifieront par entente ecrite, s1 cela 
devient necessaire pour respecter l'esprit du present 


Accord. 


b) Les procedures decrites a l'alinea (a) de cet article 
prevoient la nomination de representants des 
organismes de navigabilite de chaque Etat signatalre 
afin d'entreprendre les mesures Jugees necessalres, 


face a des situations particulieres au niveau de la 
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mise en oeuvre du présent Accord, de maniere a 
Minimiser la redondance dans la certification des 
évaluations, des tests et des inspections d‘un 
produit particulier, pourvu que ces mesures so1ent 
conformes a l'objet et A la portee du present 


Accord. 


Chaque Etat signataire doit indiquer a l'autre Etat 
signataire quel est l'organisme responsable de la 
navigabilite sur son territolre A la date de cet 
Accord, l'organisme de navigabilite pour les 
Etats-Unis est le “Federal Aviation Administration” 
du "Department of Transportation“ et, au Canada, 
c'est l'Administration canadienne des transports 


aériens du ministere des Transports 


DENONCIATION 


L'un ou l'autre des Etats signataires peut mettre fin 


au present Accord soixante jours apres avoir notifie son 


intention, par ecrit, a l'autre Etat signataire 
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ABROGATION 


Le present Accord remplace l'Accord entre nos deux 
Gouvernements relatif a la reconnaissance des certificats 
de navigabilite pour l'exportation, conclu par 1'Echange 
de notes fait a Washington le 28 juillet 1938, tel qu'il a 
ete modifie par Echange de notes a Ottawa, le 12 aoft 1970 


et le 18 fevrier 1971 


S1 le Gouvernement des Etats-Unis approuve les 


dispositions susmentionnees, j'ai l'honneur de proposer que 


cette Note, également authentique en frangais et en anglais, et 
la reponse de Votre Excellence constituent un Accord entre nos 
deux Gouvernements sur la question, lequel Accord entrera en 


vigueur a la date de votre reponse. 


Je vous prie d'agreer, Excellence, l'assurance de ma 


tres haute consideration. & 


Hs tt Ay ronchlet 


Lloyd Axworthy 


1 Ottawa, le 3laott 1984 
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The American Charge d’Affatres ad interim to the Canadian Minister of 
Transport 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No 330 Ottawa, August 31, 1984 


Sir 

I have the honor to acknowledge receipt of your Note 
No ETT-1583 of August 31, 1984, regarding an Agreement 
Concerning the Airworthiness and Environmental 
Certification, Approval, or Acceptance of Imported Civil 
Aeronautical Products, and cooperation on this matter, 
between the United States and Canada, which shall 
terminate and replace the Arrangement between our two 
Governments for the reciprocal acceptance of certificates 
of airworthiness for export, effected by an Exchange of 
Notes at Washington on July 28, 1938, as amended by an 
Exchange of Notes at Ottawa on August 12, 1970, and 
February 18, 1971. 

I have the honor to inform you that my Government 
concurs in the terms of the Agreement, as stated in your 
Note under reference It 1S agreed, therefore, that your 
Note and this reply shall constitute an agreement, to 
enter into force on the date of this reply 


Accept, Sir, the renewed assurances of my highest 


tbr 


John HK Rouse 
The Honorable Charge d'Affaires ad interim 


consideration. 


Lloyd Axworthy, 


Minister of Transport, 


Ottawa TIAS 11023 


SOUTH AFRICA 
Certificates of Airworthiness for Imported Aircraft 


Agreement amending the arrangement of October 29, 1954 
and February 22, 1955. 
Effected by exchange of notes . 
Signed at Cape Town and Pretoria June 7 and October 8, 1984; 
Entered into force October 8, 1984. . 
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The American Ambassador to the South African Minister of 
Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 

UNITED STATES OF AMERICA 
No. 215 > Cape Town, June 7, 1984 
Excellency: 

I have the honor to refer to the discussions which 
have recently taken place between representatives of the 
Government of the United States of America and the Government 
of the Republic of South Africa regarding amendment of the 
arrangement between our two governments relating to 
certificates of airworthiness for imported aircraft,['] so as 
to include other Civil aeronautical products, and propose 
that the arrangement be amended as follows: 
The text of Articles I, II, and III shall be deleted 

and replaced with the following text: 
Article I 
(A) The present arrangement applies to civil aeronautical 
products constructed in the United States of America and 
exported to the Republic of South Africa; and civil aero- 
nautical products constructed in the Republic of South 
Africa and exported to the United States of America. 
(B) This arrangement shall extend to civil aircraft of all 
categories, including those used for public transport and 
those used for private purposes as well as to related products 
for such aircraft. 
(C) Civil aeronautical product (herein also referred to as 
product) means any civil aircraft, or aircraft engine, propeller, 
appliance, material, sub-assembly, part, component, or replace- 


ment/modification part to be installed thereon. . 


1 TIAS 3200; 6 UST 657. 
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Article II 

The same validity shall be conferred by the competent 
authorities of the United States on certificates of aieeGethe= 
ness for export issued by the competent authorities of the 
Republic of South Africa for aircraft to be operated under 
United States pegisteaticn {and for related products to be 
installed on such aircraft) as if they had been issued under the 
regulations in force on the subject in the United States, 
provided that such aircraft have been constructed in th- 
Republic of South Africa in accordance with the airworthiness 
reauirements of the Republic of South Africa. 

Article III 

The same validity shall be conferred by the competent authorities 
of the Republic of South Africa on certificates of airworthiness 
for export issued by the competent authorities of the United 
States for aircraft subseauently to |e operated under Republic 
of South Africa registry (and related products to be instalied 
on such aircraft) as if they have been issued under the 
regulations in force on the subject in the Republic of South 
Africa, provided that such aircraft have been constructed in 

the United States in accordance with the airworthiness require- 
ments of the United States. t 

In Articles IV, V, VII, and VIII change “Union of South Africa” 
whenever it occurs to read "Republic of South Africa." 

The eve-6F Article VI, paragraph (A) shall be deleted and 


replaced with the following text: 
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Article VI 
(A) The competent authorities of each country shall 
have the right to make the validation of certificates of 
airworthiness for export dependent upon the fulfillment of 
any additional requirements which are required by them 
for the issuance of certificates of airworthiness in their 
own ee Information with regard to these additional 
_ requirements in respect to either country will be communi- 
cated to the competent authorities of the other country in 
a timely manner. 
_In Article VIII, paragraph (B) delete "as merchandise" and 
change "October 12 and December 1], 1931" to "February 22, 1955." 
If the foveadane provisions are acceptable to the 
Government of the Republic of South Africa, I have the honor 
to propose that this note and your reply thereto indicating 
acceptance shall constitute an agreer-nt between the two 
ccovernments on this subject, which shall enter into force 
eicthe date of your reply. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
The Honorable j { 
Roelof F. Botha, 


Minister of Foreign Affairs 


Republic of South Africa 
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The South African Minister of Foreign Affairs to the 
American Ambassador 


Republic of South Africa 


MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS AND INFORMATION 
een C EES 











Private Bag X141 
Union Buildings 
Pretoria 
0001 
Tel 3230124 

MB 4/3 

MB 10/1/1/4 





8 October 1984 


Excellency 


I have the honour to acknowledge the receipt of Your 
Excellency's Note 215 of 7 June 1984, which reads as 
follows: 


{For text of the U.S. note, see pp. 2-4.] 


I have the honour to confirm that the Government of the 
Republic of South Africa accepts the foregoing provisions 
and agrees that Your Excellency's Note and this reply 
constitute an Agreement between our two Governments on this 
subject which Agreement shall enter into foree today. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


B= 


R F BOTHA 


His Excellency H W Nickel 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America 


TIAS 11024 
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Aviation: Airspace Systems 


Memorandum of understanding signed at Washington and 
Bonn October 3 and November 6, 1984; 
Entered into force November 6, 1984. 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 
BETWEEN 

UNITED STATES OF AMERICA 
DEPARIMENT OF TRANSPORTATION 
FEDERAL AVIATION ADMINISTRATION 

AND 
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 
FEDERAL MINISTER FOR RESEARCH AND TECHNOLOGY 


WHEREAS, the United States of America, Federal Aviation 
Administration (hereinafter referred to as the FAA) and the 
Federal Minister for Research and Technology of the Federal Republic of 
Germany (hereinafter referred to as the BMFT) have a cammm interest in 
cooperating in the development of their national airspace systems; and 

WHEREAS, Section 312(c) of the U.S. FAA Act of 1958,['] as amended, 
directs the Administrator of the FAA to develop, modify, test, and 
evaluate systems, procedures, facilities and devices to meet the needs for 
safe and efficient air navigation and air traffic control; and 

WHEREAS, Section 305 of the FAA Act of 1958,[?] as amended, directs the 
Administrator of the FAA to encourage and foster the development of civil 
aeronautics and air commerce in the U.S. and abroad; and 

WHEREAS, the FAA and BMFT have common objectives in their individual 


research and development programs involving civil aviation; 


1 72 Stat. 752; 49 U.S.C. §1353(c). 
2 72 Stat. 749; 49 U.S.C. §1346. 
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NOW, THEREFORE, FAA and the BMFT agree to undertake joint programs, 


in accordance with the following understanding and arrangements. 


ARTICLE T = Purpose of Agreement 


The purpose of this agreement is to establish a program for 
cooperation in the development of airspace systems and to share 
information derived from that program to effect improvements to the 
respective systems in an efficient, cost-saving manner. 

This purpose will be achieved by any of the following: 

-~ The exchange of information regarding programs and projects, 

research results, publications. 

-- The execution of joint analyses. 

— The coordination of programs and projects, and their execution 

based on shared effort. 

—~ The exchange of scientific and technical staff. 

-~ The exchange of specific equipment and systems, particularly for 

research activities and compatibility studies. 

-- The joint organization of symposia or conferences. 

—- Reciprocal consultations with the aim of establishing concerted 

action in appropriate international bodies. 

Cooperation in the development and testing of the respective systems 
will utilfze the capability of the FAA and the BMFT in areas where each 


possesses expertise. 
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ARTICLE 2 - Scope 
The scope of the effort under this agreement involves the development 


of advanced systems for application to the airspace system. The scope 
camprises, but is not limited to the program tasks, schedules and plans as 


included in the technical annex to this Memorandum of Understanding. 


ARTICLE 3 - Funding 
In order to carry aut the provisions of this agreement, the FAA and 


the BMET will each normally assume the cost of the work to be done by it, 
in accordance with specific tasks identified in the technical annex. 
However, if work can best be done by one side contributing funds to 
support the efforts of the other, explicit funding procedures will be 
included in the appropriate technical annex. : 

Each party will fund the costs of its respective activities under 
this Memorandum of Understanding, except as noted above. All program 
activities under this Memorandum of Understanding will be subject to the 


applicable laws and regulations of each country. 


ARTICLE 4 - Implementation 
The implementation af this Memorandum of Understanding, will be by 


the joint FAA/BMFT committee that was established by Article 4 of MOU 
AIA/CA-15. This committee will implement, coordinate, and review all 
aspects of this Memorandum of Understanding and, where necessary, make 


recommendations covering specific means by which this Memorandum of 


Understanding shall be implemented. The committee shall decide on changes 


and amendments of the technical annex. 
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ARTICLE 5 - Exchange of Personnel 


Under this. agreement and as identified in the technical annex, an 
exchange of technical personnel may be undertaken as required to pursue 
the work described in such annex. Such personnel will accanplish work _ 
associated with the programs of’ their organization and as mutually agreed. 
Such personnel may be from the Federal Aviation Administration or the 
Minister for Research and Technology or their contractors, or supporting 
Government agencies, as mutually agreed. Administrative support would be 


arranged by the FAA or BMFT as the host agency. 


ARTICLE 6 - Equipment and Loan Arrangements 


It is anticipated that equipment will be exchanged as a part of this 
agreement as the program proceeds. Such equipment will be identified in 
the appropriate technical annex. With respect to the exchange of 
equipment, the following provisions apply: 

FAA or the BMFT as a lender will, at its own expense, transport any 
equipment to the borrower's designated location, identifying its value. 
The FAA or BMFT as a borrower will assume custody and possession of said 
equipment upon its delivery to the designated receiving point. Upon 
completion of use or expiration or termination af the agreement, the 
borrower will returm the equipment to the lender. 

The borrower will be totally responsible for installation. The 
lender will assist in securing export licenses and other documents with 
respect to the equipment. The lender will assist the borrower in locating 
sources of supplies for common items and parts peculiar which are not 


readily available to the borrwer. 
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The borrower will place and install equipment in accordance with 
the agreed progran plan, as shown in the technical annex. 

The borrower will operate and maintain equipment in proper condition 
during the period of the loan, and will insure operability of the 
equipment and will permit inspection by the lenders at any reasonable 
time. 

In the event loss or damage of any equipment pechanoed under this 
agreement and as described in the technical annex occurs, the borrower 


agrees to compensate the lender for value of items lost or damaged. 


ARTICLE 7 - Rights 
Except as required by applicable law, neither the BMFT nor the FAA 


will present any informatio or material pertinent to the tasks, or 
related to the agreed program to third parties outside of contractors and 
subcontractors engaged in this cooperation, to any public forum or print 
and distribute same without the consent of the other party. 

FAA will not release information under the U.S. Freedan of 
Information Act['] transmitted by EMFT or its contractor which has been 
marked proprietary and which comes under exemption No. 4 of the Freedan of 


Information Act for proprietary information. 


FAA shall notify BMFT of any request under the Freedan of Information 
Act, and the two parties shall jointly discuss the proprietary nature of 


this information. 


1 80 Stat. 250; 5 U.S.C. §552. 
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ARTICLE 8 = Liaison 
Program liaison will be accomplished through the designated liaison 
point of contact. Additionally, technical program management contacts 
will be established as indicated in the technical annex for the specific 
activity. Program liaism points of contact are: : 
U.S./FAA - Associate Administrator for Development and Logistics 
International Technical Staff, ADL-~32 


BMFT - Aeronautical Research Section 


ARTICLE 9 - Coordination With Other National Authorities 

The Federal Aviation Administration will coordinate with the National 
Aeronautics and Space Administration m™m tasks and their participation in 
specific areas will be determined and agreed upon. 

Additional coordination with other national authorities supporting 
Cauaeenene programs will occur, and their participation in specific 


efforts will be determined and agreed upon. 


ARTICLE 10 - Berlin Clause 

This Memorandum of Understanding shall also apply to Land Berlin, 
provided that the Government of the Federal Republic of Germany has not 
made a contrary declaration to the Government of the United States of 
America within three months from the date of entry into force of this 


Memorandum of Understanding. 
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ARTICLE 11 - Termination and Duration 
This Memorandum of Understanding shall remain in force until 
terminated. Either party may terminate the present agreement om twelve 


(12) months written notice to the other party. 


ARTICLE 12 - Effective Date 
This Memorandum of Understanding shall enter into force on the date 
of last signature. 


Done at Bonn and Washington, in duplicate in the English and German 


languages, each text being equally authentic. 


UNITED STATES OF AMERICA “FEDERAL MINISTER FOR 
DEPARTMENT OF TRANSPORTATION RESEARCH AND LOGY 
FEDERAL AVIATION ADMINISTRATION FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


. 1 7 2 

os ag Ga Sere ae if Ge] 
Director of 

Title: | ‘International Aviation Title: Director-General 


Date : Cte. 3 ik Date’: 6. NOV. 1984 








. l Thomas P. Messier. 
. 2 Dr. Wolfgang Finke. 
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TECHNICAL ANNEX 1/FAA-BMFT MOU 
- AVIATION PROPELLER NOISE RESEARCH|' ] 


Program Description 


‘In accordance with a schedule to be agreed upon, conduct definitive and 
controlled experiments to resolve the Mach-number-effect and identify the 
propeller disk inclination contribution to aircraft propeller noise. This 
is to be accomplished through specific and highly controlled tests which 
separate the effects of temperature, rotational speeds ami aircraft 
attitude in the noise emissions of general aviation type propellers. 


This Annex concerns three specific areas in aviation propeller noise 

research in which the FAA and FRG have agreed to participate. The three 
’ principal tasks comprising this Annex and the organizational 

responsibility for their implementation are described in general below: 


Task 1.0 
1.1 Temperature effects FRG(DFVLR) 

Experiments will be managed and conducted by the 

DFVLR and conducted at the German-Dutch Wind 

Tunnel (DNW) located at Noordoostpolder, The 

Netherlands, using full-scale propellers or very 

large models of propellers with different tip 

geometrics. 


1.2 Test series will be conducted at a time when FRG ( DFVLR ) 
autside ambient air temperatures are low and 
repeating the test program at temperature levels 
increased in increments of approximately 5 
degrees C by “heating” the wind tunnel and varying 
propeller RAM and tunnel velocity at each tempera- 
ture. Tests are designed to obtain a noise/ 
temperature gensitivity curve. 


Task 2.9 Attitude effects. FRG ( DEVLR ) 
Using the same test set-up as described in 
paragraph 1.1, measurements will be made of the 
effects on propeller noise of variations in the 
attitudes of propellers over a simulated angle of 
attack range corresponding to take-off, climb, 
and eruise flight configurations. 


1 Annex printed in English only. 


TIAS 11025 


5724 U.S. Treaties and Other International Agreements [35 UST 





Task 3.0 Data analysis and draft final report. FAA/FRG (DEVLR ) 
Upon completion of testing and data 
analysis information obtained will be 
discussed by the parties and a final draft 
report prepared by DFVLR for distribution 
to interested parties within the partici- 
pating nations. 


Key Contacts 


The key contacts for this Annex are: Norman Plummer, FAA Headquarters 
Dr. Hanno H. Heller, BMFT 


Funding 


Pursuant to Article 3 of the Memorandum of ‘Understanding, should it became 
necessary to further the work of this technical Annex by one side making 
funds available to the other side to accamplish specific tasks, disburse- 
ment and receipt of funds shall be arranged between the following: 


For FAA: Manager, Program Management Staff, API-10, 
Office of the Associate Administrator for 
Policy and International Aviation 
Federal Aviation Administration 
800 Independence Avemue, S.W. 
Washington, D.C. 20591 


For the BMFT: 


Bundesministerium fiir Forschung urd Technologie 
Referat Luftfahrtforschung und -technik 
Postfach 200 706 

D 5300 Bonn 2 
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Vereinbarung 


zwischen 
der Bundesrepublik Deutschland 


Bundesminister fiir Forschung und Technologie 
und 


den Vereinigten Staaten von Amerika 
Verkehrsministerium 
Federal Aviation Administration 


(Bundesverwaltung fiir das Flugwesen) 


Da der Bundesminister fiir Forschung und Technologie der Bun- 
desrepublik Deuschland (im folgenden als BMFT bezeichnet) und 
die Federal Aviation Administration der Vereinigten Staaten 
von Amerika (im folgenden als FAA bezeichnet) ein gemeinsames 
Interesse an der Zusammenarbeit bei der Entwicklung ihrer 


nationalen Luftverkehrssysteme haben; 


Da Abschnitt 312 Buchstabe c des FAA-Gesetzes der Vereinigten 
Staaten von 1958 in seiner gednderten Fassung den Leiter der 
FAA anweist, Systeme, Verfahren, Einrichtungen und Vorrich- 
tungen zu entwickeln, zu dndern und zu erproben, um dem Be- 
diirfnis nach einem sicheren und leistungsfahigen Flugverkehr 
und Flugsicherungssystem gerecht zu werden; 


Da Abschnitt 305 des FAA-Gesetzes von 1958 in seiner geadn- 
derten Fassung den Leiter der FAA anweist, die Entwicklung 
der zivilen Luftfahrt und der Handelsluftfahrt in den Ver- 
einigten Staaten und im Ausland zu unterstiitzen und zu for- 
dern; 

Da der BMFT und die FAA gemeinsame Zielvorstellungen in ihren 
eigenen Forschungs- und Entwicklungsprogrammen im Breich der 
Luftfahrt verfolgen, : 
vereinbaren der BMFT und die FAA nunmehr die Durchfiihrung 
gemeinsamer Programme gemaSi der folgenden Vereinbarung und 


den folgenden Absprachen. 
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Artikel 1 - Zweck der Vereinbarung 


Diese Vereinbarung hat den Z2weck, ein Programm fiir Zusammenarbeit 
bei der Entwicklung von Luftverkehrssystemen aufzustellen und die 
aus diesem Programm gewonnenen Informationen auszutauschen, um 
wirksam und kostensparend Verbesserungen an den jeweiligen Sy- 


stemen vorzunehmen. 
Dieser Zweck wird durch folgende Mafinahmen verwirklicht: 


- Austausch von Informationen iiber Programme und Projekte, For- 
schungsergebnisse, Veréffentlichungen. 

- Durchftihrung gemeinsamer Untersuchungen. 

- Koordinierung von Programmen und Projekten sowie deren Durch- 
fiihrung auf der Grundlage gemeinsamer MaGBnahmen. 

~ Austausch von wissenschaftlichem und technischem Personal. 

- Austausch spezifischer Ausriistungen und Systeme, insbesondere 
fiir Forschungsarbeiten und Kompatibilitatsuntersuchungen. 

~ Gemeinsame Veranstaltung von Symposien oder Konferenzen. 

- Gegenseitige Konsultation mit dem Ziel, ein abgestimmtes Vor- 


gehen in geeigneten internationalen Gremien herbeizufihren. 


Bei der Zusammenarbeit bei der Entwicklung und Erprobung der je- 
weiligen Systeme wird das Potential des BMFT und der FAA in Be~ 
reichen genutzt, in denen jede Seite liber das entsprechende 


Fachwissen verfiigt. 


Artikel 2 - Anwendungsbereich 

zu den von dieser Vereinbarung erfafiten MaBnahmen gehédren die 
Entwicklung moderner Systeme fiir die Anwendung auf das Luftver- 
kehrssystem. Diese Mafinahmen umfassen, ohne jedoch darauf be- 
schrankt zu sein, die Programmaufgaben, Zeitplane ‘und Plaine ent- 
sprechend dem technischen Anhang zu dieser Vereinbarung. 
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Artikel 3 - Finanzierung 


Zur Durckftihrung dieser Vereinbarung tragen der BMFT und die 
FAA in der Regel die Kosten fiir die Arbeiten, die in dem 
technischen Anhang als die von ihnen jeweils zu erledigenden 
spezifischen Aufgaben ausgewiesen sind. Kédnnen die aArbeiten 
jedoch am besten durchgefiihrt werden, indem eine Seite Mittel 
zur Unterstiitzung der Anstrengungen der anderen Seite bei- 
tragt, werden spezielle Finanzierungsverfahren in den ent- 


sprechenden technischen Anhang aufgenommen. 


Jede Vertragspartei stellt die Mittel fiir ihre jeweilige Ta- 
tigkeit im Rahmen dieser Vereinbarung bereit. Alle Programm- 
tatigkeiten im Rahmen dieser Vereinbarung unterliegen den 
einschlagigen.Gesetzen und sonstigen Vorschriften des jewei- 


ligen Landes. 


Artikel 4 - Durchfiihrung 


Die Durchfiihrung dieser Vereinbarung erfolgt durch den ge- 
meinsamen BMFT/FAA-Ausschuf, der aufgrund von Artikel 4 des 
MoU AIA/CA-15 eingesetzt wurde. Dieser Ausschufi wird alle 
Einzelheiten dieser Vereinbarung durchfiihren, koordinieren 
und iberpriifen und erforderlichenfalls Empfehlungen  iiber 
spezifische Mittel und Wege zur Durchfiihrung dieser Verein- 
barung abgeben. Der Ausschufi entscheidet iiber Anderungen und 
Erganzungen des technischen Anhangs. 


Artikel 5 - Personalaustausch 


Im Rahmen dieser Vereinbarung und entsprechend den Angaben im 
technischen Anhang kann ein Austausch von technischem Perso- 
nal vorgenommen werden, soweit dies zur Durchfiihrung der im 
genannten Anhang beschriebenen Arbeiten notwendig ist. Das 
Personal flihrt Arbeiten im Zusammenhang mit den Programmen 
seiner jeweiligen Organisation und entsprechend gegenseitiger 
Vereinbarung durch. Das Personal kann vom Bundesminister fiir 


Forschung und Technologie oder von der Federal Aviation Ad- 
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ministration oder ihren Vertragsnehmern oder entsprechend 
gegenseitiger Vereinbarung auch von unterstiitzenden Regie- 
rungsstellen zur Verfiigung gestellt werden. Eine verwaltungs- 
maBige Unterstiitzung wiirde vom BMFT oder von der FAA als 


Gastgeber veranlafit. 


Artikel 6 - Ausriistungen und Ausleihregelungen 


Es wird erwartet, dafi Ausriistungen als Teil dieser Vereinba- 
rung entsprechend dem Fortschreiten des Programms ausgetauscht 
werden. Diese Ausriistungen werden in den entsprechenden 
technischen Anhdngen bezeichnet. Hinsichtlich des Austausches 


von Ausriistungen gelten die folgenden Bestimmungen: 


Der BMFT oder die FAA als Verleiher beférdert jede Ausriistung 
unter Angabe des Wertes auf eigene Kosten zu dem vom Entlei- 
her bezeichneten Ort. Der BMFT oder die FAA als Entleiher 
nimmt die genannte Ausriistung nach Anlieferung an den be- 
nannten Empfangsort in Gewahrsam und Besitz. Nach Beendigung 
der Benutzung oder Ablauf oder Beendigung der Vereinbarung 


gibt der Entleiher die Ausriistung an den Verleiher zurtick, 


Der Entleiher ist fiir den Einbau voll verantwortlich. Der 
Verleiher ist bei der Beschaffung der Ausfuhrlizenzen und 
anderer Dokumente fiir die Ausriistung behilflich. Der Verlei- 
her ist dem Entleiher auch beim Ausfindigmachen von Bezugs~ 
quellen fiir gewdéhnliche Einzelteile und besondere Teile, die 
sich der Entleiher nur schwer beschaffen kann, behiflich. 


Der Entieiher wird die Ausriistung entsprechend dem vereinbar- 
ten Programmplan gemaS dem technischen Anhang aufstellen und 
einbauen. 

Der Entleiher betreibt die Ausriistung und halt sie wahrend 
der Ausleihzeit in einwandfreiem Zustand; er stellt die Be- 
triebsfiahigkeit der Ausriistung sicher und gestattet den Ver- 
leihern zu jeder verniinftigen Zeit die Besichtigung der Aus- 


riistung. \ 
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Im Fall eines Verlustes oder einer Beschadigung einer im 
Rahmen @ieser Vereinbarung und entsprechend dem technischen 
Anhang ausgetauschten Ausriistung verpflichtet sich der Ent- 
leiher, dem Verleiher den Gegenwert der verlorenen oder be- 


schadigten Gegenstdnde zu ersetzen. 


Artikel 7 - Rechte 


AuBer wenn das anwendbare Recht dies erfordert, werden weder 
Ger BMFT noch die FAA Informationen oder Unterlagen, die mit 
den Aufgaben oder dem vereinbarten Programm im Zusammenhang 
stehen, ohne Zustimmung der anderen Vertragspartei Dritten - 
mit Ausnahme der an dieser Zusammenarbeit beteiligten Ver- 
tragsnehmer oder Untervertragsnehmer - oder einem dffentli- 


chen Gremium tiberlassen oder drucken und verteilen. 


Die FAA wird vom BMFT oder seinem Vertragsnehmer tibermittelte 
Informationen, die als _ rechtlich geschiitzt gekennzeichnet 
wurden und unter Ausnahme Nr. 4 des Gesetzes tiber die Infor- 
mationsfreiheit (Freedom of Information Act) iiber rechtlich 
geschiitzte Informationen fallen, nicht aufgrund des Gesetzes 


liber die Informationsfreiheit freigeben. 


Die FAA unterrichtet den BMFT von jedem Antrag aufgrund des 
Gesetzes iiber die Informationsfreiheit, und die beiden Ver- 
tragsparteien beraten gemeinsam, eb diese Informationen 
rechtlich geschiitzt sind. 


Artikel 8 - Verbindung 


Die Verbindung im Rahmen des Programms erfolgt tiber den be~ 
zeichneten Kontaktpunkt. AuBerdem werden technische Kontakte 
zur Durchfiihrung des Programms entsprechend dem technischen 
Anhang fiir die spezifische Aufgabe eingerichtet. Kontakt- 
punkte im'Rahmen des Programms sind 

US/FAA -~ A3sociate Administrator for Development 


and Logistics 
International Technical Staff, ADL-32 


BMFT - Referat Luftfahrtforschung 


TIAS 11025 


5730 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


[35 UST 





Artikel 9 - Abstimmung mit anderen nationalen Behorden 


Die Federal Aviation Administration stimmt sich mit der Na- 


tional Aeronautics and Space Administration iiber die Aufgaben 


ab, und ihre Mitarbeit auf bestimmten Gebieten wird festge- 


legt und vereinbart. 


Eine zusatzliche Abstimmung mit anderen nationalen Behdrden, 


die an Regierungsprogrammen mitwirken, wird durchgefiihrt, und 


ihre Teilnahme 


vereinbart. 


Artikel 10 - Berlinklausel 


Diese Vereinbarung gilt 


auch fiir das Land Berlin, 


an bestimmten Aufgaben wird festgelegt und 


sofern 


nicht die Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegeniiber 


der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika 


innerhalb 


von drei Monaten nach Inkrafttreten dieser Vereinbarung eine 


gegenteilige Erklarung abgibt. 


Artiktel 11 


Diese Vereinbarung bleibt bis zur Kiindigung in Kraft. 


~ Beendigung und Geltungsdauer 


Jede 


Vertragspartei kann diese Vereinbarung mit einer Kiindigungs- 


frist von zw6lf (12) Monaten schriftlich ktindigen. 


Artikel 12 - Zeitpunkt des Inkrafttretens 


Diese Vereinbarung tritt mit dem Tag der letzten Unterschrifts~- 


leistung in Kraft. 


Geschehen zu Bonn und Washington in zwei Urschriften, 


jede in 


deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut glei- 


chermaBen verbindlich ist. 


Bundesminister fiir Forschung 
und Technologie @ 
Bundesrepublik ufschland 
Unterschrift: he 


Titel:. Abteil eiter 


6 NOV. 1964 


Datum: 
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Vereinigte Staaten von Amerika 


Verkehrsministerium 


Federal Aviation Adminjstration 


Unterschrift: 


Titel: Direktor fiir internationale 
Luftfahrtangelegenheiten 


Datum: 20 FEB 1985 


My 


BRAZIL 


Air Transport Services 


4 


Interim agreement, with memorandum of consultations. 


Effected by exchange of notes 

Signed at Brasilia July 11, 1984, 
Entered into force July11, 1984. 

And extending agreement 

By exchange of notes 

Signed at Brasilia December 10, 1984, 
Entered into force December 10, 1984. 


(5731) 
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TRANSLATION 


pTc/pcs/DAI/69/680.4(B46) (B13) 

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to 
the Embassy of the United States of America and has the honor 
to refer to the Meeting of Aeronautical Consultation held at 
Washington, D.C., June 11-14, 1984, during which the Memorandum 


which is reproduced below was approved. 


(For the English text of the Memorandum, see pp. 19-27 } 


The Ministry of Foreign Affairs informs the Embassy of the 
United States of America that the Brazilian Government concurs 
with the terms of the Memorandum of Consultations transcribed 
above. 

In view of the foregoing, and in accordance with Item XIII 
of the above-mentioned Memorandum, the Ministry of Foreign 
Affairs proposes that this note and the reply of the Embassy of 
the United States of America thereto of the same date be 
considered an agreement between the two Governments, to enter 
into force on today's date. The Memorandum of Consultations 


shall remain in force until November 25, 1984, 


Brasilia, July 11, 1984 


(Signature] 
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The Brazilian Ministry of Foreign Affairs to the American E mbassy 


DTC/DCS/DAI/ ©J /680 4(B46)(B13) 


O Minastério das Relagées Exteriores cumprimen 
ta a Embaixada dos Estados Unidos da América e tem a honra de 
referir-se 4 Reunido de Consulta aeronadutica, realizada em 
Washington, D.C., no perfiodo de 11 a 14 de junho de 1984, na 
qual fo1 aprovado o Memorando cujo texto é reproduzido a se- 
gulir: 

MEMORANDO DE CONSULTA 


Delegagoes representando os Governos da_ Repti- 
blica Federativa do Brasil e dos Estados Unidos da América 
reuniram-se em Washington, D.C , no periodo de 11 al14 de 
junho de 1984, para tratarem de vdrios assuntos ligados 4 
aviagao civil, inclusive as condigdes gerais do transpor- 
te de carga, e para alcangar entendimentos mutuamente sax 
tisfatdrios 

As relagoes dos componentes de ambas as Delega 
ges se encontram nos Anexos Ae B 

Em atengao 4 preocupagao manifestada pelo Go- 
verno dos Estados Unidos da América de que determanadas leis, 
regulamentos e praticas brasileiras resultam em um trata- 
mento preferencial, que favorece a escolha das empresas bra 
Sileiras, em prejuizo das empresas norte-americanas que com 
petem pelo transporte de carga aérea, a Delegacao brasilei 
ra fez uma série de propostas com o objetivo de reduzir a 
extensao dos alegados efeitos da legislagao brasileira 
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Especafieamente, a Delegagdo brasilesra infor 
mou 4 Delegacado dos Estados Unidos da América sobre medi- 
das tomadas pelo Governo brasileiro para modificar a le- 
gislagao brasileira, as quais eliminarao as preocupagoes 
manifestadas pelo Grupo Técnico dos Estados Unidos da Amé 
rica, constantes da ata da reuniao dos Grupos Técnicos do 
Brasil e Estados Unidos da América, realizada no periodo 
de 21 a 25 de maio de 1984 

A Delegagdo dos Estados Unidos da América ma 
nifestou seu reconhecimento por estas propostas, bem como 
as modificagGes 4 legislagdo brasileira e observou que o 
Governo norte-americano esperava que a implementacgao des- 
tas mudangas criarla condig6es operacionais justas e equi 
tativas para as empresas de ambos os paises competirem pe 
lo transporte de carga aeérea 

Em conseqtiéncia da mutua boa vontade e coope- 
ragao, ambas Delegagd6es concordaram em que as autoridades 
de ambos os paises prorrogarao, até 25 de novembro de 198), 
as autorizacgdes de operagdo para as empresas designadas das 
duas Partes realizarem servicos regulares e nao-regulares, 
de passageiros e carga, no mercado Bras11l-Estados Unidos 
da América 

As Delegagdes de ambos os paises concordaram on 
que estat{sticas serao coligidas, com respeito ao trafego 
de carga aérea transportada no mercado Bras1l-Estados Un}. 
dos da América, e que tais estatisticas serao trocadas du 
rante as préximas reunides das Delegagées de ambos os pai 
ses 

Apés ampla e franca discussao sobre questdes 
de aviacdo civil, as Delegagoes de ambos os paises também 


acordaram: 
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I - Autorizagdo para Operacgao das Empresas Aéreas 


Durante este perfodo interino, as empresas atual 
mente designadas por ambas as Partes para realizarem servi 
gos regulares poderdo operar nas rotas especificadas no Ane 
xo “C" Cada Parte poderd substituir uma empresa desigiia 
da 

II - Condicdes Operacronars 

1 As empresas designadas de cada Parte poderao 
operar até 22 servicos mistos, 1da-e-volta, por semana e ate 
5 servigos exclusivamente cargueiros, 1da~e-volta, por sema 
na. 

2 Os voos acima autorizados deverao ser opera- 
dos nas rotas constantes do Quadro de Rotas apresentado no 
Anexo "C", a critério das empresas 

3. O nimero de voos exclusivamente  cargueiros 
autorizados no paragrafo II, 1 acima, @ expresso emunidades 
representando aeronaves de grande porte Para estes servicos, 
uma ou mais aeronaves de grande porte poderdo ser substitui 
das por aeronaves de pequeno porte na razao de uma_ freqtien 
cla de grande porte igual a duas freqliéncias de pequeno por 
te 

4 Se qualquer empresa de uma das Partes suspen 
der os seus servigos, temporaria ou permanentemente, aquela 
Parte podera alocar as freqliéncias dessa empresa para outra 
(s) empresa (s) designada para realizar servicos da mesmaca 
tegoria Cada Parte devera comunicar 4 outra Parte quando 
uma de suas empresas designadas suspender, temporaria ou per 
manentemente, seus servigos ou quando esta empresa desejar 
reinicid-los 

5 Cada Parte podera alocar ou redistribuir as 
freqltigncias autorizadas no paragrafo II,1 acima, a seu cri- 
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critério, com o entendimento de que freqliéncias de empresas 
realizando servigos mistos somente poderao ser transferidas 
para outras empresas designadas realizando servigos mistos, 
freqliéncias exclusivamente cargueiras poderao ser transfer1 
das para qualquer das empresas designadas 

6 Cada Parte concordou que cada empresa desig- 
nada transmitirad seus horarios completos as autoridades ae- 
ronauticas da outra Parte com pelo menos 30 dias de antece- 
déncia de sua entrada em vigor O horario entrara em vigor 
como proposto pela empresa designada, desde que esteja em 
conformidade com este Memorando As autoridades aeronauti- 
cas poderado aceitar hordrios apresentados em menor periodo 

7 As freqtiéncias constantes do paragrafo II, l 
acima, poderao ser operadas livremente, a ecritério das em- 
presas, com aeronaves de grande ou pequeno porte 

8 As empresas designadas por cada Parte pode- 
rao operar os servigos regulares mencionados neste Memoran 
do de Consulta e em seus Anexos sem qualquer restricgao aos 
direitos de trafego de 3a., 4a., Sa. e 6a. liberdades 

9 Cada Parte assegurara aprovacgao as solicita-~ 
g¢Ges para voos extraordindrios apresentadas pelas empresas 
da outra Parte, desde que tails voos nao excedam a_ alocagao 
semanal de freqliencias descritas no paragrafo II,1 acima. So 
licitagdes para voos extraordindrios acima de alocagao sema 
nal de freqliéncias serao considerados com a devida atengdo 
pelas autoridades aeronduticas de ambas as Partes 

III Direitos de Operagao 

1. As Delegagdes concordam que, dentro de prati 
cas regulares aceitaveis, uma empresa de um pais possa em 
qualquer ponto autorizado no territério do outro pais, con- 
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consolidar dois ou mais vodos em um s6 voo, de tal modo que 
apenas uma aeronave continue transportando o trdfego des= 
ses voos 
2 As duas Delegagdes concordam que, na execugao 
dos servilgos autorizados neste Memorando de Consulta, as ; 
empresas designadas poderao usar suas proprias aeronaves 
ou aeronaves arrendadas, fretadas ou intercambiadas, obser 
vando as normas e regulamentos de cada Parte 


IV - Arrendamento de Aeronaves entre os Aeroportos In- 


ternacionais do Rio de Janeiro e de Sao Paulo 

As Delegagdes concordaram em que 

1 As empresas designadas dos Estados Unidos 
da América estado autorizadas a contratar empresas brasilei 
ras para © arrendamento de aeronaves para realizar os ser- 
vigos entre os aeroportos internacionais do Rio de Janeiro 
e de Sao Paulo em conexado com os servigos da empresa nor- 
te-americana nas rotas acordadas 

2 Todas as formalidades de desembarago aero- 
portudrio para os servigos previstos no contrato serao efe 
tuadas no aeroporto internacional de Sao Paulo 

3 Sera permitido 4s empresas norte-americanas 
consignar os nlmeros de seus voos na divulgagdo de seus ho 
radrios de voos de conexdo realizados por aeronaves de em- 
presa brasileira, em regime de arrendamento entre os aero- 
portos 1nternacionais do Rio de Janeiro e de Sao Paulo, e 
poderao operar também um ou mais de tais voos com aerona- 
ves proprias, além do Rio de Janeiro para pontos de suas rO 
tas em terceiros paises 

V - Tarifas 

As tarifas para passagelros e carga para os ser 

vigos regulares estarao relacionadas com o custo operacional. 
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das empresas e serao aprovadas por ambas as Partes antes 
de entrarem em vigor As empresas designadas apresen 
“tarao as tarifas trinta (30) dias antes da data pre- 
vista para sua efetivacao 


Se qualquer das Partes nao estiver satisfeita 
com a tarifa proposta, uma hnotificagao formal de de- 
saprovagao sera dada 4 outra Parte pelos canais diplo 
maticos nunca menos. de quinze (15) dias antes da da- 
ta proposta para sua efetivacgao A pedido de qualquer 
das Partes, consultas sobre tarifas deverao ser rea 
lizadas dentro de trinta (30) dias do recebimento da 
notificagado de desaprovagao, ou conforme acordado por 


ambas as Partes 


A falta de entendimento durante a consulta, 
nenhuma tarifa proposta se tornarad efetiva Na auséncia 
de concordancia entre as Partes, as tarifas em vigor 
a época da apresentagao da proposta continuarao em vi- 
gor até que as novas tarifas sejam mutuamente aprova- 
das 


VI - Voos nao-regulares 


1 Cada Parte autorizaraé, para o periodo de 25 
de junho de 1984 até 25 de novembro de 1984, as empresas da 
outra Parte a realizar servicos nado-regulares, em 3a. e 4a. 
liberdades, até 75 voos nao-regulares exclusivamente , passa 
ge1ros, ida-e-volta, e até 36 voos nao-regulares mstos (pas 
sageiros e carga) ou exclusivamente cargue1ros,ida-e-volta, 
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entre qualquer ponto ou pontos no territdrio de uma das Par 
tes e qualquer ponto ou pontos no territorio da outra Par- 
te Solicitagdes de v6os ndo-regulares acima destes nume- 
ros pelas empresas de cada Parte serdo tratados coma devi 
da atencgado pelas autoridades aeronauticas da outra Parte 

2 Ambas as Partes permitirao a venda ao publi 
co de vGos naéo-regulares de passageiros, apds de novem- 
bro de 1984, data do término deste Memorando de Consulta, 
no entendimento de que a operagao de vGos apdés aquela data 
estara sujeita a aprovacgao governamental 

3 Cada Parte fornecera 4 outra Parte a relacdo 
das suas empresas autorizadas a realizar os servigos nao- 
regulares acima referidos 

4 Os servigos nado-regulares operados pelas em 
presas de cada Parte serdo tratados em uma base nao disci 
minatoria. 

5 Cada Parte fornecera 4 outra Parte, mensal 
mente, a quantidade de voos nao-regulares’ operados efetiva 
mente pelas suas proprias empresas 

6 Cada Parte podera solicitar que uma notifi- 
cagao com as informagdes minimas necessdérias para a opera 
gao de um voo ndo-regular autorizado, ou uma série de vGos 
ndo-regulares, seja fornecida com 15 dias de antecedéncia, 
para os voos ndo-regulares de passageiros e mistos, e dois 
dias Uteis de antecedéncia, para os voos nao-regulares ex- 
clusivamente cargueiros Em circunstancias excepcionais,uma 
notificagdo para voos nado-regulares de passageiros, mistos 
e exclusivamente cargueiros poderad ser fornecida em um pe- 
riodo menor que o acima estipulado e devera ser tratada com 
boa vontade e presteza. 

7 Cada empresa podera acertar o prego de fre- 
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fretamento diretamente como afretador, observando os regu 
lamentos em vigor no territ6rio da Parte onde o trafego se 


origina. 


VII - Condigdes e Oportunidades Comerciais 


Cada Parte afirma seu compromisso de desenvol 
ver todo o esforgo possivel para assegurar que as empre- 
sas de cada pais possam operar com o maximo de eficiéncia e 
com oportunidades 1iguais e Justas para participar do trafe 
go numa base nao-disecriminatoria. Em particular, cada Go- 
verno providenciara para. 1) oportunidade Justa e 1gual 
para o transporte comercial sem discriminagao entre as em- 
presas, 2) facilidade para conversdo e transferéncia de 
fundo, 3) tarifas aeroportuarias, e de navegacao e comuni- 
cagao, e custos de combustiveis numa base nao discriminato 
ria, 4) 1sengao de impostos federais ao maximo possivel,5) 
oportunidades sem restrigoes para publicidade e promogao 
de todos os servigos das empresas designadas, e 6) oportu- 
nidade para aS empresas realizarem os servigos de "handling" 
‘por sl mesmas ou contratar uma empresa de sua escolha para 
prover tails servigos, de acordo com as exigéncias legais in 
ternas 

As delegagoes concordaram, ainda, que as empre 
sas aéreas designadas de cada Parte poderao notificar dire 
tamente as Autoridades Aeronduticas da outra Parte sobre 
qualquer problema encontrado relativo a praticas descrimi- 
natOrias e injustas, as notificagdes obrigam as Autorida 
des Aeronauticas daquela Parte a investigar profundamente 
o assunto e, se julgadas corretas, tomar as medidas imedia 
tas para eliminagao da discriminagao e das praticas injus- 


tas 
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VIII - Compra de combustivel 


As delegacdes de ambos os paises afirmaram que 
as empresas designadas de ambos os paises poderao adquirir 
servigos locais e combustivel em moeda local ou livremente 
conversivel 4 opgdo da empresa A Delegacgao brasileira afir 
mou que estudos estao sendo comduzidos com o objetivo de 
eliminar qualquer encargo adicional que possa incidir no 
processamento do pagamento desses servigos locais e combus 
tivel 

IX - Remessas 

As Delegagoes de ambos os paises observaram 
que as empresas designadas de ambos os paises témo direi- 
to de converter i1mediatamente e remeter para os seus pai- 
ses o saldo de suas receitas de transporte. Conversoes e 
remessas das receitas de transporte deverao ser prontamen 
te permitidas sem restrigdes ou 1mposto de remessa, ao cam 
bio aplicadvel as transagdes correntes e remessas 

A Delegagado brasileira também observou que as 
receitas locals de transporte que nao haviam sido remeti- 
das previamente, devido 4 falta de documentagao, ter1am um 
rapido tratamento 

X - Seguranga 

Cada Parte 

1 reafirma seu compromisso de agir em acordo 
com as normas da Convengao sobre Infragdoes e Certos Outros 
Atos Cometidos a Bordo de Aeronaves, firmada em Toquio em 
11 de setembro de 1963, da Convengao para a Repressao ao 
Apoderamento Ilicito de Aeronaves, firmada em Haia em 16 
de dezembro de 1970, e da Convengéo sobre Interferéncia Ili 
cita na Aviagao Civil Internacional, firmada em Montreal 
em 23 de setembro de 1971, 
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2 cdevera exigir que os operadores das aeronu- 
ves sob seu registro ajam de acordo com as provisoes de su 
guranga de aviagdo aplicdveis, estabelecidas pela Organiza 
gao de Aviagado Civil Internacional e adotadas por ambas as 
Partes, 

e 

3. proporcionara a maxima assiténcia a outra 
Parte com vistas a evitar o apoderamento ilicito de aerona 
ves, sabotagem a aeronaves, aeroportos e facilidades de 
navegagdo aérea, bem como ameagas 4 seguranga da aviagao, 
dar a atengao devida a qualquer pedido da outra Parte para 
medidas de seguranga especialsS para suaS aeronaves ou pas- 
sage1lros a fim de enfrentar determinada ameaca e, quando 
uncidentes, ou ameacgas de seqliestro, ou sabotagem contra 
aeronaves, aeroportos ou facilidades de navegacao aérea‘tocor 
rerem, auxiliar a outra Parte mediante a facilitagdo de co 
municagoes destinadas a por fim a tails incidentes de modo 
rapido e seguro 


XI - Servigo Intermodal de Carga 


As Autoridades Aeronduticas de cada pais, em 
base de reciprocidade, concederdo as empresas da outra Par 
te o direito de oferecer servigos intermodal de carga, con 
juntamente com suas operagdes de carga internacional, com 
a Maior eficiéncia e com oportunidades 1guais e justas pa- 
ra competir no trafego em bases nao discriminatorias 

XII - Programa para as Futuras Negociagoes 

As DelegacSes afirmaram que a proxima reunidao 
dos Grupos Técnicos representando ambos oa paises reali- 
zar-se-1a no perfodo de 20 a 24 de agosto de 1984, em 
Washington, D.C. Os Grupos Técnicos serdo instruidos para 
iuniciar a elaboragado de um novo Acordo Aéreo bilateral e 
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analisar as atuais condicgdes do mercado Brasil-Estados Una 
dos A seguinte sessao plenaria sera realizada no periodo 
de 22 a 26 de outubro de 1984, no Rio de Janeiro Nesta Reu 
niao serao discutidos o progresso alcangado durante oO pe- 
riodo interino de cinco meses, bem como a evolugao dos tra 
balhos dos Grupos Técnicos Ambas as Delegagdes concorda- 
ram que esperam que os futuros entendimentos sejam menos 
restritivos em termos de duragao e possam possibilitar maio 
res oportunidades para a iundistria do transporte aéreo de 
ambas as Partes 
XIII - Entrada em Vigor 

Este Memorando de Consulta torna-se-a operati- 
vo em 15 de junho de 1984, e entrara em vigor mediante tro 
ca de notas diplomaticas 

Washington, D.C. em 14 de junho de i984 
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ANEXO_ "Cc" 


ROTAS 


A. De acordo com este Memorando de Consulta,as 
empresas designadas pelos Estados Unidos da Am@rica ficam 
autorizadas a embarcar e desembarcar trafego aéreo interna 
clonal de passageiros, carga e mala postal, combinada ou 
separadamente, em ambos os sentidos, nas seguintes rotas 

1 - dos Estados Unidos da América, via pontos 
auntermediadrios no Caribe, América Central e paises na Cos- 
ta Oeste da América do Sul, para Sao Paulo e Rio de Jane1 
Yo, 

2 - dos Estados Unidos da América, via pontos 
untermediarios no Caribe e América do Sul, para Belém, Re- 
cife e além para a Africa, 

3 - dos Estados Unidos da América, via pontos 
iuntermediarios no Caribe, Panama e paises nas Costas Nor- 
te e Leste da América do Sul, para Belém ou Manaus, Brasi- 
lia, Rio de Janeiro, Sao Paulo, Porto Alegre e além para o 
Uruguai e Argentina e além para a Antartica e além, 

4 - dos Estados Unidos da América, via pontos 
iuntermediarios na América Média e paises nas Costas Norte 
e Leste da América do Sul, para Belém ou Manaus, Brasilia, 
Rio de Janeiro, Sao Paulo, Porto Alegre e além para o Uru- 
gua1 e Argentina, 

5 - dos Estados Unidos da América, via pontos 
untermedidrios no Caribe e na América do Sul, para o R1o 
de Janeiro e Sao Paulo e além para pontos na Africa,ao Sul 
do equador 
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& De acordo com este Memorando de Consulta,as 
empresas designadas pela Republica Federativa do Brasil fa 
cam autorizadas a embarcar e desembarcar trafego aéreo 1n- 
ternacional de passageiros, carga e mala postal, combinada 
ou separadamente, em ambos os sentidos, nas seguintes ro- 
tas 

1 - da Republica Federativa do Brasil, via pon 
los tatermediarios oa America do Sul @ América Média, para 
Los Angeles (Nota 1), 

2. - da Republica Federativa do Brasil, via pen 
tos intermediarios na América do Sul e no Caribe para Mia 
m1 e Chicago, 

3 - da Reptblica Federativa do Brasil, via pon 
tos intermediarios na América do Sul, Caribe e Panama, pa- 
ra Washington e Nova York, 

4 - da Repdblic Federativa do Brasil, via pon 
tos intermedidrios nas Costas Leste e Norte da America do 
Sul e no Caribe, para Miami e Nova York e além para o Cana 
da, 

5 - da Republica Federativa do Brasil, via pon 
tos intermediadrios na América do Sul para Nova York e além 
via o ponto intermediario de Anchorage, para o Japdo e além 
(Nota 1) 


Nota l 


As operagdes da rota 1 poderdo ser estendidas 
além Los Angeles, via o ponto intermediario Honolulu pa 
ra o Japao e além até que uma empresa brasileira comece as 
operagoes além Nova York na rota 5, ocasido em que todos 
os direitos de operar além Los Angeles na rota 1 termina- 
rao automaticamente 
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C. Qualquer ponto ou pontos das rotas contidas 
neste Quadro de Rotas poderao ser omitidos em uma ou ambas 
as diregdes, a critério da empresa designada para operar 
essa rota ou rotas 

D As empresas aéreas designadas por uma Par- 
te, nos termos deste Memorando de Consulta, serao autoriza 
das a operar outros servicos através do territo6rio da ou- 
tra Parte, sem obrigagao de pouso, pela rota mais direta 
entre os pontos a serem servidos na medida em que a_ segu- 
ranga da operagao nao seja afetada Em qualquer caso,o uso 
de 1tinerarios anti-econdmicos e nao razoavelmente diretos 
sera evitado 

E. Os voos de uma empresa aérea designada que 
nado sirvam todos os pontos concedidos nas rotas contidas 
no Quadro de Rotas poderao ser operados pela rota mais di- 
reta entre os pontos a serem servidos, na medida em que a 
seguranca da operacgao nao seja afetada. 

Em qualquer caso, o uso de itinerarios anti- 
economicos e nado razoavelmente diretos sera evitado 

F As empresas aéreas designadas por uma Par 
te, nos termos deste Memorando de Consulta, serao autoriza 
das a efetuar pouso técnico, no territdério da outra Parte 
Todo o aeroporto no territério de uma das Partes, que este 
ja aberto ao trafego internacional, sera aberto em condi- 
g6es uniformes 4 aeronave da outra Parte para esse pouso 
tecnico. 

G. Para os efeitos deste Quadro de Rotas, a ex 
pressao América Média @ entendida, como incluindo somente 
aqueles paises localizados no Continente entre a América 
do Sul e o territ6rio continental dos Estados Unidos da 


América. 
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2. O Ministério das Relagdes Exteriores informa a 
Embaixada dos Estados Unidos da América da concord&ncia do Go 
verno brasileiro com os termos do Memorando de Consulta acima 


transcrito. 
3 Nestas condigoes, e em observancia do item XIII 
do referido Memorando, o Ministério das Relagdes Exterlores 


prop6e que a presente nota e a resposta da Embaixada dos Esta- 
dos Unidos da América, sobre a mesma matéria e da mesma data , 
sejam consideradas como um acordo entre os dols Governos, a en 
trar em vigor na data de hoje, devendo o Memorando de Consulta 
viger até 25 de novembro de 1984 


Brasilia, em // de A Re de 1984 
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The American Embassy to the Brazilian Ministry of External Relations 


No. 251 

The Embassy of the United States of America 
presents 1ts compliments to the Ministry of External 
Relations of the Federative Republic of Brazil] and 
refers to the Memorandum of Consultations inzeralled 
at Washington on June 14, 1984, a copy of which is 
attached, and to the Ministry of External Relations 
Note Number 69 dated July ll, 1984 

Pursuant to Paragraph 13 of the Memorandum of 
Consultations, the Embassy of the United States has 
the honor to confirm that the terms of the 
Memorandum of Consultations are acceptable to the 
Government of the United States and agrees that the 
referenced Note of the Ministry and this Note in 
reply shall constitute an agreement between the two 
governments, bringing the Memorandum of 
Consultations, the English and Portuguese versions 
of which are equally authentic, into force on the 
date of this Note. 

The Embassy of the United States of America 
takes this opportunity to renew to the Ministry of 
External Relations of the Federative Republic of 


Brazil the assurances of its highest consideration 


Attachment 


Memorandum of Consultations 





Embassy of the United States of America, 


Brasilia, July 11, 1984 
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MEMORANDUM OF CONSULTATIONS 


Delegations representing the governments of the Federative 
Republic of Brazil and the United States of America met in 
Washington, D.C. June 11-14, 1984 to discuss various civil 
aviation issues, including the air freight operating environment, 
and to reach mutually satisfactory agreements. Lists of the 
delegations are attached as Annexes A and B.["] 

As a result of the U.S Government's stated concern that 
certain Brazilian laws, regulations and practices produce pre- 
ferential treatment favoring the use of Brazilian airlines 
to the disadvantage of U.S. airlines competing for air freight, 
the Brazilian delegation made a number of proposals which are 
intended to reduce the extent of the alleged effects under this 
Brazilian legislation. 


Specifically, the Brazilian delegation informed the U.S 
delegation of a number of actions the Government of Brazil had 
taken to amend Brazilian legislation which will eliminate the 
concerns expressed by the US technical working group in the 
minutes of the U.S. and Brazil Technical Working Groups of May 
21-25, 1984, 


The US. delegation stated its appreciation for these 
Proposals, as well as amendments of Brazilian legislation and 
noted that the U.S Government hoped that implementation of these 
changes would create a fair and equitable operating environment 
for the airlines of both countries to compete for air freight. 
As a result of this mutual good will and cooperation, both dele- 
gations agreed that the aeronautical authorities of both countries 
will extend through November 25, 1984 the.operating authority for 
the desiqnated airlines of the other country to provide scheduled 
and charter passenger, comhination and all-cargo services in the 
U.S -Brazil market. 


The delegations of both countries agreed that statistics 
will be collected concerning the freight traffic carried in 
the U.S.-Brazil market and that these statistics will be exchanged 
during upcoming meetings of the delegations of both countries. 


After full and frank discussion of civil aviation issues, the 
delegations representing both countries also agreed: 


I. Operating Authority for Airlines 


For this interim period, airlines currently designated by 
@ach Party for scheduled services may operate over the routes 
established in Annex C. Either Party may replace a designated 
airline. 


1 Not printed. 
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II Operational Conditions 


1 The designated airlines of each Party may operate up 
to 22 roundtrips per week for combination services and up to 5 
roundtrips per week for all-cargo services. 


2 The flights authorized above shall be operated on the 
routes listed in the Route Schedule shown in Annex C, at the 
discretion of the airlines. 


3 The number of all-cargo flights authorized in paragraph 
II, (1) above are expressed as units representing wide-body 
aircraft. For these services, one or more wide-body aircraft may 
be substituted by narrow-body aircraft in the ratio of one wide- 
bodv equals two narrow-body frequencies. 


4 If any airline of a Party suspends its services, either 
temporarily or permanently, the Party may allocate that airline's 
frequencies to other airlines designated to perform the same 
category of services. Each Party must advise the other Party when 
one of its deSignated airlines temporarily or permanently suspends 
its services or when that airline desires to reactivate those 
services. ‘ 


5 Each Party may allocate or redistribute the frequencies 
authorized in paragraph II, (1) above, at its discretion, with 
the understanding that frequencies of the airlines performing 
Combination services may be transferred only to other designated 
airlines performing combination services, all-cargo frequencies 
may be transferred to any of the designated airlines. 


6 Each Party agreed that each designated airline will 
transmit its complete schedule to the aeronautical authorities 
of the other Party at least 30 days orior to its entry into 
effect The schedule will become effective as proposed by the 
designated airline whenever the schedule 18 in conformity with 
this Memorandum. The aeronautical authorities may accept schedules 
filed within a shorter period. 


7 The frequencies described in paragraph II (1) may be 
operated freely, at the judgment of the airlines, with wide-bodied 
or smaller airplanes. 


8 Airlines designated by each Party may operate the sche- 
duled services mentioned in this Memorandum of Consultations and 
its annexes without any restriction on traffic rights of 3rd, 4th, 
Sth and 6th freedoms. 
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9. Each Party will grant avproval of applications for 
extra section flights by the airlines of the other Party so long 
as those extra sections are not above the weekly frequency allo- 
cations described in paragraph II (1) Applications for extra 
sections above the weekly frequency allocations shall be treated 
sympathetically by the aeronautical authorities of both countries. 


III Operating Rights 


1 The delegations. agreed that, among acceptable scheduling 
Practices, an airline of one country may, at any authorized 
point in the territory of the other country, consolidate two or 
more flights into a single flight in such a way that only one 
aircraft continues transporting the traffic of the flights. 


2. The delegations agreed that in the execution of services 
authorized by this Memorandum of Consultations the designated 
airlines may use their own aircraft or aircraft that are leased, 
chartered or interchanged, observing the norms and regulations of 
each Party 


Iv Leasing of Aircraft Between Galeao and Congonhas 
Airports 


The delegations agreed that: 


1 The designated airlines of the United States would 
be allowed to contract with Brazilian airlines for the leasing 
of aircraft to provide services between Rio de Janeiro and Sao 
Paulo Congonhas airports in connection with U.S airline services 
over the agreed routes. 


2 All international clearance formalities for the services 
provided under these contracts will take place at Sao Paulo 
Congonhas airport. 


3 U.S. airlines will be permitted in their schedules to 
assign their own flight numbers to the connecting flights of 
aircraft of a Brazilian airline between Rio de Janeiro Inter- 
national Airport and Sao Paulo Congonhas airport pursuant to the 
leasing contracts, and U.S. airlines will be permitted to operate 
One or more of such flights, using their own aircraft, beyond Rio 
de Janeiro to points on their routes in third countries. 


Vv Pricing 


Passenger fares and cargo rates (prices) for scheduled 
services shall be related to the operational costs of the air- 
lines and shall be approved by both Parties before they become 
effective. Designated airlines shall file proposed prices thirty 
days in advance of the proposed effective date. If either Party 1s 


J 


TIAS 11026 


5752 U.S. Treaties and Other International Agreements [35 UST 





dissatisfied with the proposed price, a formal notice of dissatis- 
faction shall be given to the other Party through diplomatic 
channels no later than fifteen days before the proposed effective 
date. Upon request of either Party, pricing consultations shall 
be held within thirty days of receipt of a notice of dissatisfac- 
tion, or aS agreed by both Parties. Without agreement during the 
consultations, no proposed price shall become effective. In the 
absence of agreement, prices in effect at the time of the filing 
of the proposed prices shall continue in effect until new prices 
are mutually approved. 


VI. Charter Flights 


1 Bach Party shall authorize for the period June 25, 1984 
through November 25, 1984 the airlines of the other Party to 
perform third and fourth freedom charter operations of up to 75 
round-trip passenger-only charter flights and 36 round-trip 
combination (passenger and freight) or all-cargo charter flights 
between any point or points in the territory of one Party and 
any point or points in the territory of the other Party Applica- 
tions for charter flights in excess of these numbers by airlines 
of either Party will be treated sympathetically by the aeronauti- 
cal authorities of the other Party 


2 Both Parties will allow passenger charter flights 
to be sold to the public, beyond the November 25, 1984 termination 
date of this Memorandum of Consultations on the understanding that 
the operation of flights after that date will be subject to 
governmental approval. 


3. Each Party will provide the other Party with the names of 
its airlines authorized to perform the above-referenced charter 


operations. 


4 The charter operations by airlines of each Party will be 
treated on a non-discriminatory basis. 


5 Each Party will provide the other Party, on a monthly 
basis, an accounting of the charter flights actually operated 
by its airlines. 


6. Bach Party may require that notification along with 
minimal required information for the: operation of an authorized 
charter flight or series of charter flights be furnished 15 days 
in advance for passenger and combination charters and two business 
days in advance for all-cargo charters. In exceptional circum 
stances, notification for passenger, combination and all-cargo 
charter flights may be given in less than the periods stated above 
and shall be treated on a sympathetic and expedited basis. 
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7 Each airline can establish the charter price directly 
with the charterer, observing the regulations in force in the 
territory of the Party where the traffic originates. 


VII Business Conditions and Commercial Opportunities 


Each Party affirmed its commitment to make all possible 
efforts to ensure that the airlines of each country can Operate 
at the maximum efficiency with a fair and equal opportunity to 
compete for traffic on a non-discriminatory basis. In particular, 
each government will provide for: 1) fair and equal opportunity 
to carry commercial traffic without discrimination among airlines} 
2) simple procedures for prompt conversion and remittance of 
currencys 3) airport and airways charges and fuel charges on a 
non-discriminatory basis; 4) exemption from federal taxes to the 
maximum extent possible; 5) unrestricted opportunities for 
advertising and other promotion of all of the services of the 
airlines; and 6) the opportunity for airlines to provide ground 
handling services for themselves or to contract with a company 
of their choice for the provision of those services in accordance 
with national legal requirements. In addition, the delegations 
agreed that a designated airline of either Party may notify 
directly the aeronautical authorities of the other Party of any 
problems which the airline has encountered regarding discrimina- 
tion or unfair practices; such notification shall impose an 
obligation on the aeronautical authorities of that Party to 
investigate fully such allegations and, if considered substan- 
tiated, the aeronautical authorities shall immediately take steps 
to eliminate the discrimination of unfair practices complained 
of... 


VIII. Fuel Purchases 


The delegations of both countries stated that the designated 
airlines of both countries may purchase local services and fuel in 
local currency or in freely convertible currencies at the option 
of the airline. The Brazilian delegation stated that studies are 
being conducted with a goal of eliminating all additional charges 
which may occur in the processing of payments for these local 
services and fuel. 


IX. Remittances 

The delegations representing both countries noted that the 
designated airlines of both countries have the right to convert 
On demand and remit to their countries local transportation 
revenues in excess of sums locally disbursed. Conversion and 
remittance of transportation revenues shall be permitted promptly 
without restrictions or remittance taxation at the rate of ex- 
Change applicable to current transactions and remittance. 
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In addition, the Brazilian delegation noted that local 
transportation revenues which previously had not been remitted 
by airlines for lack of documentation would be given expedited 
treatment. 


X. Aviation Security 
Each Party: 


1 reaffirms its commitments to act consistently with 
the provisions of the Convention of Offenses and Certain Other 
Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on September 
14, 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure 
of Aircraft, signed at the Hague on December 16, 1970 and the 
Convention for the Suppression of Unlawful Acts Aqainst the Safety, 
of Civil Aviation, signed at Montreal on September 23, 1971;['] 


2 shall require that operators of aircraft of its registry 
act consistently with applicable aviation security provisions 
established by the International Civil Aviation Organization and 
adopted by both Parties; and, 


3 shall provide maximum aid to the other Party with 
a view to preventing unlawful seizure of aircraft, sabotage 
to aircraft, airports, and air navigation facilities, and threats 
to aviation security, give sympathetic consideration to any 
request from the other Party for special security measures for its 
aircraft or passengers to meet a particular threat, and, when 
incidents or threats of hijacking or sabotage against aircraft, 
airports or air navigation facilities occur, assist the other 
Party by facilitating communications intended to terminate such 
incidents rapidly and safely 


xI Intermodal Freight Service 


The aeronautical authorities of each country, on a reciprocal 
basis, will provide the airlines of the other Party the right to 
offer intermodal freight services in conjunction with their 
international freight operations at maximum efficiency with a 
fair and equal opportunity to compete for traffic on a non- 
discriminatory basis. 


XII. Schedule for Future Negotiations 


The delegations stated that the next meeting between tech~ 
nical working groups representing ,both countries would be held 
August 20-24, 1984 in Washington, DC. The technical working 
groups will be instructed to begin work on the construction of a 
new civil aviation bilateral agreement and to review current 
circumstances in the U.S.-Brazil market. The next plenary session 
negotiations will be held October 22-26, 1984 in Rio de Janeiro. 
At the plenary session, progress during the five-month interim 
period will be discussed as well as the progress of the technical 


1 TIAS 6768, 7192, 7570; 20 UST 2941, 22 UST 1641, 24 UST 565. 
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working group. Both delegations agreed that they were hopeful 
future agreements would be less restrictive in duration and would 
provide expanded opportunities for the air transport industries of 
both Parties. 


XIII Entry Into Force 


This Memorandum of Consultations will become operative 
on dune 15, 1984, will enter into force upon an exchange of 
diplomatic notes, and will remain in effect through November 
25, 1984. 
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ANNEX C 


‘ROUTE SCHEDULE 


A. In accordance with this Memorandum of Consultations, the 
airlines designated by the Government of the United States of 
America are accorded the right to pick up and discharge inter~ 
national traffic 1n passengers, cargo and mail, separately or in 
combinaton, on the following routes, 1n both directions: 


1 From the United States of America, via intermediate points 
in the Caribbean, Middle America, and countries on the West 
Coast of South America to Sao Paulo and Rio de Janeiro. 


2. From the United States of America, via intermediate points 
in the Caribbean and South America to Belem, Recife and beyond 
to Africa. 


3 From the United States of America, via intermediate points 
in the Caribbean, Panama, and countries on the North and East 
Coasts of South America to Belem or Manaus, Brasilia, Rio de 
Janeiro, Sao Paulo, Porto Alegre and beyond Brazil to Uruguay 
and Argentina and beyond to Antarctica and beyond. 


4. From the United States of America, via intermediate points 
in Middle America and countries on the North and East Coasts of 
South America to Belem or Manaus, Brasilia, Rio de Janeiro, 
Sao Paulo, Porto Alegre and beyond Brazil to Uruguay and Argen- 
tina, 


5 From the United States of America, via intermediate points 
in the Caribbean and South America to R10 de Janeiro and Sao 
Paulo and beyond to noints in Africa south of the Equator 


B In &ccordance with this Memorandum of Consultations, the 
airlines designated by the Government of the Federative Republic 
of Brazil are accorded the right to pick up and discharge inter- 
national traffic in passengers, cargo and mail, Separately 
or in combination, on the following routes in both directions: 


1. From the Federative Republic of Brazil, via intermediate 
points in South America and Middle America, to Los Angeles. 
(Note 1) 


2. Prom the Federative Republic of Brazil, via intermediate 
points in South America and the Caribbean, to Miami and Chicago. 


3 From the Federative Republic of Brazil, via intermediate 
points in South America, the Caribbean and Panama, to Washington 
and New York. 


a) 
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4 From the Federative Republic of Brazil, via intermediate 
points on the East and North Coasts of South America and in the 
Caribbean, to Miami and New York and beyond to Canada. 


5 From the Federative Republic of Brazil, via intermediate 
points in South America, to New York and beyond to Japan and 
beyond, via the intermediate point Anchorage. (Note 1) 


Note 1 Operations over Route 1 may be extended beyond Los 
Angeles via the intermediate point Honolulu to Japan and beyond, 
until a Brazilian airline commences operations beyond New York 
over Route 5, at which time all rights to operate beyond Los 
Angeles over Route ! shall terminate automatically 


c Any point or points on any route or routes contained in 
this Route Schedule may be omitted in either or both directions 
at the option of the airline designated to operate such route 
or routes. 


D The airline designated by one Party will be permitted to 
operate other services across the territory of the other Party, 
without obligation of landing, by the most direct route between 
the points to be served so long as the safety of operation is 
not affected. In any case, the use of uneconomic and circuitous 
routings shall be avoided. 


E. Flights of a designated airline which do not serve all the 
points granted in the routes contained in this Route Schedule 
May be operated by the most direct route between the points 
to be served so long as the safety of overation is not affected. 
In any case, the use of uneconomic and circuitous routings shall 
be avoided. 


F The airlines designated by one Party in accordance with the 
Provisions of the Memorandum of Consultations will be permitted 
to land for non-traffic purposes in the territory of the other 
Party. Every airport in the territory of one of the Parties 
which is open to international operation shall be open under 
uniform conditions to the aircraft of the other Party for such 
non-traffic purposes. 


G. For the purposes of this Route Schedule, the term "Middle 
America” is interpreted as including only those countries situated 
on the mainland between South America and the continental United 
States of America. 
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The American Embassy to the Brazilian Ministry of External Relations 


No. 432 

The Embassy of the United States of America 
presents its compliments to the Ministry of External 
Relations of the Federative Republic: of Brazil and 
refers the Ministry of External Relations to the 
consultations between the Governments of the United 
States and the Federative Republic of Brazil held in 
Rio de Janeiro November 12-14, 1984 and to the interim 
agreement on air transport services effected by 
an exchange of notes at Brasilia July 11, 1984 

The Embassy proposes that this agreement be 
extended and remain in force through April 25, 1985. 

If this proposal 1s acceptable to the Government 
of Brazil, the Embassy of the United States of America 
proposes that this Note and the Ministry's Note in reply 
shall constitute an agreement between our two governments 
to enter into force on the date of the Ministry's reply 

The Embassy of the United States of America takes 

> this opportunity to renew to the Ministry of External 

Relations of the Federative Republic of Brazil the 


assurances of its highest consideration. 







Embassy of the United States of america, SAK 


Brasilia, December 10, 1984 
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The Brazilian Ministry of External Relations to the American Embassy 


ptc/pesspar/ 442/680 4(846) (B13) 


O Ministério das RelagGes Exteriores cumprimen 
ta a Embaixada dos Estados Unidos da America e tem a honra de 
acusar receblmento da nota n? 432, deJo de Decale de 1984, 
cujo teor @ o seguinte: 


“A Embaixada dos Estados Unidos da América cum- 
primenta 0 Ministério das Relagoes Exteriores da Rept- 
blica Federativa do Brasil e refere-se 4s consultas rea 
lizadas entre os Governos dos Estados Unidos e da Repu 
blica Federativa do Brasil, no Rio de Janeirc, de l2 a 
14 de novembro de 1984, e ao Acordo interino sobre trans 
porte aéreo, concluido por troca de notas, efetuada em 
Brasilia, em 11 de julho dé 1984 


A Embaixada propde gue aquele Acordo seja pror- 
rogado e permanega em vigor até 25 de abril de 1985 


Se esta proposta for aceitavel para o Governo 
do S8rasil, a Embaixada dos Estados Unidos da América 
propde que a presente nota e a de resposta do Ministé 
r1lo constituam um Acordo entre os nossos dois Governos, 
a entrar em vigor na data de resposta do Ministério. 


a 
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A Embaixada dos Estados Unidos da América apro 
veita a oportunidade para renovar ao Ministério das Re 
lagdes Exteriores da Repiblica Federativa do Brasil os 
protestos da sua mais alta consideragao" 


2. Em resposta, o Ministério das Relacgoes Exterio 
res informa a Embaixada dos Estados Unidos da América de que 
o Governo brasileiro concorda com os termos da nota acima trans 
crita, a qual, juntamente com a presente, passa a constituir 
um acordo entre nossos dois Governos, a entrar em vigor na 
data de hoje. 


Brasilia, emJO de Oesvembro de 1984 


TIAS 11026 


35 UST] Brazil—Air Transport Services—Dec. 10, 1984 5761 





TRANSLATION 


DTC/DCS/DAI/112/680.4 (B46) (B13) 


The Ministry of External Relations presents its compliments 
to the Embassy of the United States of America and has the 
honor to acknowledge receipt of note No. 432, of December 10, 


1984, which reads as follows: 


{For text of the U.S note, see p. 28.]} 


2. %QIn reply, the Ministry of External Relations informs 
the Embassy of the United States of America that the Brazilian 
Government agrees with the terms of the note transcribed above, 
which, together with this note, shall constitute an agreement 


between our two Governments, to enter into force on this date. 


Brasilia, December 10, 1984 


[Signature] 


Embassy of the United States of America 
Brasilia, D.F , Brazil 
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Air Transport Services 


Agreement extending the agreement of February 28, 1969, 
as amended and extended. 

Effected by exchange of notes 

Dated at Prague December 20 and 29, 1984; 

Entered into force December 29, 1984; 

Effective January 1, 1985. 
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The American Embassy to the Czechoslovak Federal Ministry of Foreign 
Affairs 

No. 489 

The Embassy of the United States of America presents 
its compliments to the Ministry of Foreign Affairs of the 
Czechoslovak Socialist Republic and has the honor to 
refer to the Air Transport Agreement between the 
Government of the United States of America and the 
Government of the Czechoslovak Socialist Republic signed 
at Prague on February 28, 1969, as extended and amended 
most recently by an exchange of notes dated December 19 
and 23, 1983.L'] 

The Embassy wishes to inform the Ministry that the 
United States Government proposes that the above agreement, 
as amended; cGtrentiy scheduled to expire on December 31, 
1984, be extended through December 31, 1985. 

If this proposal is acceptable to the Government of 
the Czechoslovak Socialist Republic, the Embassy of the 
United States of America proposes that this note and the 
reply of the Ministry constitute an agreement between the 
two governments. Such agreement shall enter into force on 
the date of the Ministry's reply and shall be effective 
from January 1, 1985 to December 31, 1985. 

The Embassy of the United States of America avails 
itself of this opportunity to renew to the Ministry of 
Foreign Affairs of the Czechoslovak Socialist Republic 


the assurances of its highest consideration. 





Embassy of the United States of America 
Prague, December 20, 1984 


1 TIAS 6644, 7356, 7881, 8868; 20 UST 408; 23 UST 909; 25 UST 1470; 29 UST 1071. 
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The Czechoslovak Federal Ministry of Foreign Affairs to the American 
Embassy 


C.j.: 153.562/84 


Federéln{ ministerstvo zahraniénfch vécf 
Ceskoslovenské socialistické republiky md Gest 
potvrdit pE{fjem noty velvyslanectv{ Spojenych 
stdéti americkych v Praze ze dne 20. prosince 
1984, j{% se navrhuje uzavié{t dohodu o prodlou- 
Zen{ Dohody mezi vlddou Ceskoslovenské socia- 
listické republiky a vlddou Spojenych stdtt ame- 
rickych o letecké dopravé, podepsané v Praze 
dne 28. nora 1969, ndsledujfcfho znénf: 


"Velvyslanectvi Spojenych stdti americkych 
projevuje svou ctu ministerstvu zahraniénfch vé- 
cf Ceskoslovenské socialistické republiky a mé 

* Gest se odvolat na Dohodu mezi vlddou Spojenych 
st4ti americkych a vlddou Ceskoslovenské socia- 
listické republiky o letecké dopravé podepsané 
v Praze dne 28. tinora 1969, ve znén{ jej{ch posled: 
nich zmén a doplik& provedenych vyménou not ze 
dne 19. a 23. prosince 1983. 


Velvyslanectvi si pf¥eje informovat minister- 
stvo, Ze vld4da Spojenych stdti navrhuje, aby vySe 
uvedend Dohoda ve znénf{ svych doplnki, jejf% plat- 

: nost m4 nyn{ vyprSet k 31. prosinci 1984, byla 
prodlouzZena do 31. prosince 1985. 


Velvyslanectv{ 
Spojenych stdt americkych 


Prana 
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Bude-li tento ndvrh prijatelny pro vlddu 
Ceskoslovenské socialistické republiky, velvysla- 
nectvi Spojenych stdti americkych navrhuje, aby 
tato nota a odpovéd ministerstva tvorily dohodu 
mezi obéma vlddami. Takovd dohoda by vstoupila 
v platnost datem odpovédi ministerstva a byla 
by UWéinnd od 1. ledna 1985 do 31. prosince 1985. 


Velvyslanectvif Spojenych stdt& americkych 
vyuzfvd této ptfleZitosti, aby znovu ujistilo 
ministerstvo zahraniénich véc{ Ceskoslovenské 
socialistické republiky svou nejhlubS{f Uctou." 


Federdlnf ministerstvo zahraniénich vécf 
Ceskoslovenské socialistické republiky m4 est 
ozndmit, Ze vldda Ceskoslovenské socialistické 
republiky souhlas{ s ndvrhem pfedlozenym vlédou 
Spojenych stdt americkych. Proto ndéta velvysla- 
nectv{ Spojenych stati americkych v Praze ze 
dne 20. prosince 1984 a tato nota tvor{ dohodu 
mezi vlddou Ceskoslovenské socialistické republiky 
a vlddou Spojenych stdti americkych o prodlouzenf 
Dohody o letecké dopravé, podepsané v Praze dne 
28. nora 1969, za stejnych podminek, stanovenych 
zménami a doplaky sjednanymi vy¥ménou nét dne 19. 

a 23. prosince 1983. Tato dohoda vstoupf v plat- 
nost dneSnfm dnem a nabude Wéinnosti dnem 1. ledna 
1985 do 31. prosince 1985. 


Souéasné federdln{ ministerstvo zahraniénich 
véc{ navrhuje, aby v obdob{ od dubna do z4¥{ 1985 
bylo zahdjeno mezi obéma stranami jednd4n{ expertd 
© renegociaci podm{nek této dohody s cflem sjedn4- 
n{ nové dohody. Federdln{ ministerstvo zahraniénich 
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véct pfedpoklddd, ze datum a misto jedndéni budou 
dohodnuty diplomatickou cestou. 

Federd4lni ministerstvo zahraniénich vécti 
vyuzivd této péileZitosti, aby znovu ujistilo 
velvyslanectvi Spojenych std4ti americkych svou 


nejhlubSi tictou. 


V Praze dne prosince 1984 
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TRANSLATION 


File No.:153.562/84 

The Federal Ministry of Foreign Affairs of the Czechoslovak 
Socialist Republic has the honor to acknowledge receipt of the 
note of the Embassy of the United States of America in Prague, 
dated December 20, 1984, proposing the conclusion of an agree- 
ment on the extension of the Air Transport Agreement between 
the Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the 
Government of the United States of America, signed at Prague on 


February 28, 1969, and reading as follows: 


(For text of the U.S. note, see p. 2.] 


The Federal Ministry of Foreign Affairs of the Czechoslovak 
Socialist Republic has the honor to advise that the Government 
of the Czechoslovak Socialist Republic agrees to the proposal 
made by the Government of the United States of America. 
Accordingly, the note of the Embassy of the United States of 
America in Prague dated December 20, 1984, and this note consti- 
tute an agreement between the Government of the Czechoslovak 
Socialist Republic and the Government of the United States of 
America extending the Air Transport Agreement signed at Prague 


The Embassy of the 
United States of America 
Prague 
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om February 28, 1969, under the same conditions as extended and 

amended by an exchange of notes dated December 19 and 23, 1983. 

This agreement will enter into force today and will be in effect 
from January 1, 1985, to December 31, 1985. 

At the same time the Federal Ministry of Foreign Affairs 
proposes opening of negotiations of experts of the two sides in 
the period from April till September 1985 in order to renegoti- 
ate the conditions of this Agreement for the purpose of reaching 
a new agreement. The Federal Ministry of Foreign Affairs 
assumes that the date and place will be agreed on through 
diplomatic channels. 

The Federal Ministry of Foreign Affairs avails itself of 
this opportunity to renew to the Embassy of the United States 
of America the assurances of its highest consideration. 


Prague, December 29, 1984 
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